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ГЕНРИ У. ПЕЙН.


Проф. Уильям Мэтьюз, доктор права.


Среди профессий, признанных не только полезными, но и необходимыми для общества, нет ни одной, кроме медицинской, которую чаще подвергали бы вульгарным насмешкам и нападкам, чем юридическую. «Юристы и врачи, — пишет автор статьи об остроумии и юморе в «Британском ежеквартальном обозрении», — являются главными объектами насмешек в сборниках анекдотов всех времен». Но каковы бы ни были недостатки права как профессии, вопреки нападкам со стороны разочарованных истцов, излишне щепетильных моралистов и злобных остряков, она может похвастаться одним существенным преимуществом перед всеми другими видами деятельности: выдающееся положение в ней всегда является проверкой способностей и знаний. В то время как в любой другой профессии шарлатанство и претенциозность могут принести человеку богатство и почет, судебная слава может быть завоевана только редкими природными дарованиями при поддержке глубоких знаний и разнообразного опыта ведения дел. Трюкач и шарлатан, которым в медицине и даже на церковной кафедре легко одурачить своих ближних, в суде обнаруживают, что все попытки выдать поверхностность за глубину, наглость за остроумие, а фатализм за мудрость мгновенно терпят крах. Острая, проницательная и строгая судейская коллегия является не только опасным врагом для уловок невежественного или плохо подготовленного адвоката, но и опытные практики вокруг него быстро замечают любой признак умственной слабости, неискренней уловки или склонности подменять реальность видимостью. Судебная жизнь — это в значительной степени жизнь при ярком дневном свете, под пристальным вниманием наблюдателей и беспощадных критиков. В каждом деле участвуют два адвоката, один из которых является стражем другого; и ошибка, оговорка, преувеличение или искажение фактов никогда не остаются без немедленного разоблачения. Популярная репутация юриста, как было справедливо сказано, — это лишь отсеянное и просеянное суждение, которое достигает мира через адвокатское сообщество и поэтому формируется после сурового испытания и на основе стандартных доказательств.





Эти наблюдения представляются вполне уместными в качестве введения к очерку о жизни одного из самых выдающихся юристов Новой Англии, чью карьеру можно считать в высшей степени достойной подражания.

Генри Уильям Пейн родился 30 августа 1810 года в Уинслоу, штат Мэн. Его отец, Лемуэль Пейн, уроженец Фоксборо, штат Массачусетс, был выпускником Брауновского университета и юристом по профессии, который начал практику в Уинслоу, штат Мэн, в партнерстве с генералом Рипли, впоследствии героем битвы при Ландис-Лейн. Из-за слабого здоровья старший мистер Пейн вскоре оставил юриспруденцию ради других занятий. Он был знаком с представительными английскими авторами и особенно любил греческий язык и литературу, которыми занимался всю жизнь. Он обладал цепкой памятью и мог цитировать Гомера страницами. Мать Генри Пейна, Джейн Томсон Уоррен, была дочерью Эбенезера Т. Уоррена из Фоксборо, брата генерала Джозефа Уоррена, павшего при Банкер-Хилле. Из троих детей Лемуэля и Джейн Т. (Уоррен) Пейн Генри Уильям был вторым.

После получения обычного подготовительного образования мистер Пейн поступил в Уотервилл-колледж (ныне Колби-колледж) в 1826 году и окончил его в 1830 году в возрасте двадцати лет с высшим отличием в своем классе. В течение последнего года обучения в колледже он был директором Уотервиллской академии, только что основанной для подготовки молодых людей к поступлению в колледж. Он проводил восемь часов в день, занимаясь со своими учениками, которых было восемьдесят два, и в то же время не отставал от своего класса в изучении университетских дисциплин. Как учитель, он был глубоко любим и уважаем своими учениками, чью привязанность он завоевал не отсутствием дисциплины, а своим добрым сочувствием, поддержкой и внимательной помощью в учебе. У него был взгляд, который мог светиться нежностью или метать молнии; и это было прекрасное моральное зрелище, иллюстрирующее превосходство умственной силы над физической, видеть, как школьный задира, почти вдвое больше его, который, по-видимому, мог бы раздавить его, если бы захотел, съеживался под его орлиным взором, когда его вызывали к столу директора за проступок. Сомнительно, чтобы он когда-либо порол ученика; но иногда он опускал линейку на стол с такой силой, что классная комната звенела, и это внушало беззаконникам весьма здоровое уважение к его авторитету. Тот факт, что с того дня и до сих пор его кабинет всегда был своего рода Меккой, куда его бывшие ученики, будь то жители «благословенной Аравии» или песчаных пустошей жизни, совершали благочестивые паломничества, показывает, как глубоко его любили и как высоко ценили как учителя.

Сразу после окончания учебы мистер Пейн был назначен тьютором в Уотервилл-колледж и исполнял обязанности в этой должности в течение года. Затем он начал изучать право в конторе своего дяди, покойного Сэмюэла С. Уоррена из Чайны, штат Мэн, и продолжил обучение в конторе Уильяма Кларка, известного юриста в Хэллоуэлле, штат Мэн, а также в течение года в Юридической школе Гарвардского университета, где он был однокурсником Чарльза Самнера, Уэнделла Филлипса и Б. Ф. Томаса. Осенью 1834 года он был принят в адвокатуру округа Кеннебек, штат Мэн. Начав свою профессиональную карьеру в Хэллоуэлле, он вел ее там с выдающимся успехом до лета 1854 года, имея в течение двадцати лет практику, не уступавшую практике любого другого члена адвокатуры штата Мэн. Во время сессий 1836, 1837 и 1853 годов он представлял граждан Хэллоуэлла в нижней палате законодательного собрания штата. Он также в течение пяти лет был прокурором округа Кеннебек. Во время пребывания в штате Мэн ему неоднократно предлагали место судьи Верховного судебного суда этого штата; но, имея непреодолимое отвращение к должностям любого рода, гражданским или политическим, он отказывался принять оказанную ему честь. В 1853 году политические друзья, составлявшие тогда доминирующую партию в законодательном собрании, предложили ему место в Сенате Соединенных Штатов, но он отказался от номинации. Летом 1854 года, в соответствии с давно лелеемым решением, исполнению которого ранее мешало обещание отцу не покидать Мэн при его жизни, он переехал в Кембридж, штат Массачусетс, и открыл юридическую контору в Бостоне. Здесь он сразу же приступил к обширной и прибыльной практике как в судах штата, так и в федеральных судах, которая неуклонно росла более двадцати лет, пока слабое здоровье и частичная глухота не вынудили его уйти из судов и ограничиться кабинетной работой. В этот период его мнение по сложным и запутанным правовым вопросам часто запрашивалось выдающимися адвокатами, живущими за пределами Массачусетса, и он отправлял письменные заключения юристам в девяти разных штатах. В качестве арбитра и судебного мастера его призывали выступать посредником в большом количестве трудных и запутанных дел, связанных с владением и распоряжением крупными суммами имущества. Его решения по этим спорным делам, которые часто требовали распутывания запутанных узлов свидетельских показаний и рассмотрения тончайших и деликатнейших вопросов права, были ясными и мастерскими, и притом настолько беспристрастными, что тяжущиеся стороны часто должны были убедиться в их справедливости, если не оставались довольны — etaim contra quos statuit, aequos placatosque dimisit.

В 1863 и 1864 годах мистер Пейн был выдвинут без его согласия Демократической партией Массачусетса кандидатом на пост губернатора. С большой неохотой он принял номинацию, но, как он и ожидал, и, несомненно, к своей радости, не был избран. В 1867 году, после отставки главного судьи Бигелоу, губернатор Буллок предложил мистеру Пейну должность главного судьи Верховного суда Массачусетса, но тот, не желая оставлять свою обширную и прибыльную адвокатскую практику, отказался. Это решение, хотя и естественное, вызывает большое сожаление у граждан этого штата. Обладая выдающимся судейским умом, его решения, если бы он занял судейское кресло, стали бы образцами точных, убедительных рассуждений, ясности и краткости, достойными лучших дней судебной системы Массачусетса.

Вскоре после переезда в этот штат мистер Пейн был связан с Руфусом Чоатом и Ф. О. Дж. Смитом в защите судьи Вудбери Дэвиса из Портленда, штат Мэн, которому законодательным собранием этого штата был объявлен импичмент за неправомерное поведение при исполнении судебных обязанностей. В редакционной статье о процессе, которая появилась после его завершения в «Кеннебек Джорнал», издававшейся в Огасте, достопочтенный Джеймс Г. Блейн, автор статьи, эпиграмматически заявил, что в защите судьи Чейза «Пейн обеспечил логику, Чоат — риторику, а Смит — жаргон».

С 1872 по 1883 год мистер Пейн был лектором по праву собственности в Юридической школе Бостонского университета — должность, обязанности которой он выполнял с большой честью для себя и пользой для тех, к кому обращался. Он настолько глубоко владел своим предметом, сложным и запутанным, как это общепризнано, что ни в одном случае, кроме лекций последнего года, он не брал в аудиторию ни записки, ни клочка заметок.

Будучи всегда внимательным и преданным исследователем права, мистер Пейн все же находил время для общего чтения и часами с живым наслаждением склонялся над страницами английской классики. К Гомеру и Вергилию он до сих пор сохраняет вкус своих ранних дней и в перерывах между профессиональными трудами часто утолял свою жажду вод Геликона долгими и обильными глотками. Как хорошо он ценил преимущества знакомства с литературой, он показал еще в начале своего пути в содержательной и поучительной лекции о «Чтении», которую мы слышали в его исполнении перед Лицеем в Хэллоуэлле более сорока лет назад. Вместе со своим покойным другом судьей Б. Ф. Томасом он считает, что человек не может быть великим юристом, если он больше ничем не является, — что исключительная преданность изучению и практике права ведет скорее к остроте, чем к широте, скорее к тонкости, чем к силе. «Воздух разрежен на вершинах права, как на гранитных иглах Альп. Люди должны находить освежение и силу в тихих долинах у своих ног».

Со своими собратьями по адвокатуре мистер Пейн всегда поддерживал самые дружеские отношения и пользовался их высочайшим уважением. Никому, даже самому скромному из своих коллег-адвокатов, он никогда не выказывал высокомерия Пинкни или той суровости и резкости, которые принесли угрюмому и мрачному Терлоу прозвище «тигр». Среди самых яростных споров и жарких прений в суде он никогда не забывал о той вежливости, которая должна отличать столкновение, не меньше, чем дружеское общение, культурных и утонченных умов. Его победы, легко завоеванные благодаря аргументационной способности, такту и интеллектуальной остроте, без помощи страстей, разительно контрастировали с дорогостоящими победами менее сдержанных адвокатов. Хотя он был от природы остроумен и быстр на ответ, он никогда не использовал это оружие, чтобы задеть чувства противника. При допросе и перекрестном допросе свидетелей он исходил из их правдивости, когда это было возможно; и хотя у него был глаз рыси и нюх гончей на увертки во всех их формах, он никогда не пытался путем запугивания и других уловок крючкотвора сбить с толку, озадачить и запутать свидетеля или вовлечь его в самопротиворечие. Применяя спокойный, мягкий и прямой, хотя и полный и тщательный допрос, завоевывая добрую волю свидетеля и внушая доверие к спрашивающему, мистер Пейн был гораздо успешнее в извлечении истины, даже из неохотных уст, чем самый искусный юридический задира. Он знает, что маневры и уловки, которые лучше всего подходят для того, чтобы сбить с толку честного свидетеля, — это как раз то, к чему лучше всего готов нечестный. Не от всей яростной силы бури путник отложил бы свой плащ. Результат был достигнут мягким и ласковым теплом солнца.

Мало кто из адвокатов имел больший успех у присяжных, чем герой этого очерка. Секрет этого успеха заключался не столько в удивительной ясности и убедительности его выступлений, сколько в уверенности и доверии, которые внушали слушателям его репутация честности и правдивости, а также его явное отвращение к преувеличениям. Другое объяснение заключается в том, что он избегал той скалы, о которую разбивают свои дела так много адвокатов, — многословия. Зная, что, как однажды сказал сэр Джеймс Скарлетт, когда юрист превышает определенный лимит времени, он всегда вредит своему клиенту, — что, если он вбивает в головы присяжных неважный материал, он вытесняет более важный материал, который он ранее туда поместил, — мистер Пейн заботился о том, чтобы подчеркнуть главные пункты своего дела, уделяя мало внимания остальным.

То, что мистер Пейн был движим в своей профессии более высокими мотивами, чем те, что разжигают рвение простого «наемного мастера языковой борьбы», видно по сравнительной скромности его гонораров, особенно в делах, требующих большого труда. Каким бы великим ни был его успех в достижении вердиктов и какими бы здравыми ни были его мнения, сомнительно, чтобы нашелся другой ныне живущий юрист равной известности, чьи счета за юридические услуги были бы столь неизменно умеренными.

Уже упоминалось об остроумии мистера Пейна. Можно было бы привести несколько ярких примеров, но достаточно двух. Несколько лет назад, когда он был окружным прокурором, человека, обвиненного в округе Кеннебек в поджоге, судили и оправдали присяжные на том основании, что он идиот. После суда судья, перед которым слушалось дело, попытался примирить мистера Пейна с вердиктом некоторыми пояснительными замечаниями. «О, я вполне удовлетворен, ваша честь, — сказал мистер Пейн, — оправданием подсудимого. Его судили присяжные, равные ему». В другом случае мистер Пейн приводил юридический аргумент перед выдающимся судьей, когда его прервал последний, сказав: «Мистер Пейн, вы знаете, что это не закон». «Я знаю это, ваша честь, — ответил адвокат с почтительным поклоном, — но это было законом, пока ваша честь только что не высказались».

С 1849 по 1862 год мистер Пейн был членом Совета попечителей Уотервилл-колледжа. В 1851 году он был избран членом Исторического общества штата Мэн, а также Американской академии. В 1854 году его альма-матер присвоила ему почетную степень доктора права.

В браке мистер Пейн был очень счастлив. В мае 1837 года он соединил свою судьбу с мисс Люси Э. Коффин из Ньюберипорта, дамой редких дарований как ума, так и сердца.

Мало кто начинал профессиональную карьеру с более крепкой и гибкой конституцией, чем у мистера Пейна. Одаренный железным телосложением и нервами из бакаута, он вполне естественно в юности чувствовал, что его запас физической энергии неисчерпаем; но, подобно тысячам других профессионалов в этот огненный и нетерпеливый век, он обнаруживает себя на закате жизни пораженным телесными недугами, которых, как он чувствует, при разумной заботе он мог бы избежать. Трудясь в своей профессии год за годом с января по декабрь, без отдыха, без летнего отпуска, без склонности следовать мудрому совету Горация Торквату —



rebus omissis

Atria servantem postico falle clientem,








— работая в две смены и втискивая работу восьмидесяти лет в сорок, мистер Пейн обнаруживает, что, каким бы большим ни был его банковский счет у Природы, он годами превышал его, и теперь ему приходится погашать эти векселя со сложными процентами. Урок, который он хотел бы, чтобы молодые профессионалы извлекли из его опыта, заключается в том, что они не должны считать потраченным впустую время или деньги, которые вносят хоть какой-то вклад в их физическое здоровье, — которые придают тонус желудку или развитие мышцам. Пусть они поймут, что, хотя страдание не следует мгновенно по пятам за проступком, Природу нельзя оскорблять безнаказанно. Хотя она щедрый даритель, она жесткий торговец и очень точный бухгалтер, от внимания которого не ускользает и восьмая часть цента; и хотя пункты, которыми она дебетует человека, взятые по отдельности, кажутся незначительными, и она редко предъявляет «этот маленький счет» до позднего срока, но, сложенные вместе в конце семидесяти лет, они могут показать пугающий баланс против него, который не может привести ни к чему, кроме физического банкротства.

В физиогномике мистера Пейна наиболее заметными чертами являются широкий, массивный, вебстеровский лоб и сверкающие глаза.

Подводя итог характеристикам мистера Пейна как юриста и как человека, автор, который был его учеником в Уотервиллской академии и пользуется его дружбой по сей день, не может сделать ничего лучше, чем процитировать слова проницательного наблюдателя, который знал его близко много лет. Главный судья Эпплтон из штата Мэн не преувеличил, когда сказал: «Он джентльмен высокого порядка интеллекта; высшей культуры; в частной жизни — один из самых приятных компаньонов; в своей профессии — глубокий и ученый юрист, а также искусный адвокат».

В заключение — если герой этого несовершенного очерка имеет повод сожалеть о своей чрезмерной преданности призванию, у него не может быть других сожалений. В конце долгой, в высшей степени полезной и почетной карьеры, которая на всем протяжении была отмечена строжайшей добросовестностью и скрупулезнейшим исполнением каждого профессионального долга, он счастливо осознает то блаженство, о котором сэр Уильям Блэкстон, сменяя поклонение Музам на поклонение Фемиде, молился, чтобы оно увенчало вечер его дней: —



«Пусть полдень жизни позади,

Но пусть закат мой впереди

Найдет покой, сельский приют,

Где мудрецы в тиши живут!

Там дай вкусить мне счастье дома,

Где совесть чиста и неведома дрема;

Не осквернен преступной мздой,

Не проклят гарпий чередой;

Сиротский плач не ранит слух,

Мой чист и честь, и совести дух;

Так встречу я спокойно свой конец,

И в мирный гроб сойду, как мудрец».























АТАКА ПИКЕТТА.


Чарльз А. Патч, добровольцы штата Массачусетс.


Во всех великих войнах, затрагивающих судьбы наций, в памяти масс остаются не количество сражений, не их названия и не людские потери, а просто та одна решающая схватка, которая в своей непосредственной или отдаленной последовательности завершает конфликт. Из сотни сражений великого Наполеона в памяти осталось только Ватерлоо. Франко-прусская война, столь чреватая переменами для Европы, представляет лишь одно имя, которое никогда не померкнет, — Седан. Даже в нашей собственной стране как мало сражений Революции мы можем перечислить; но найдется ли ребенок, который не знает, что Банкер-Хилл прозвучал похоронным звоном по английскому правлению в этой стране? И теперь, спустя всего двадцать лет после того, как величайший конфликт современности завершился при Аппоматтоксе, как мало мы можем легко вспомнить из десятков окровавленных полей сражений, на которых сражались и пали наши друзья и соседи; но найдется ли хоть один человек, старый или молодой, образованный или невежественный, с Севера или с Юга, который не смог бы рассказать о Геттисберге? Но что такое Геттисберг, будь то поражение федералов в первый день или ужасная резня второго дня вокруг Литтл-Раунд-Топ, без бессмертной атаки Пикетта и его храбрых вирджинцев на третий день. В ней мы видим кульминацию восстания. Потребовались долгие годы после этого, чтобы выпустить всю жизненную кровь из врага, но никогда больше волна восстания не поднималась так высоко и доблестно, как тогда, когда она разбилась о гребень Кладбищенского хребта.

Штурм высот Инкермана, атака благородной Шестисотой бригады, страшный натиск гвардии при Ватерлоо, взятие горы Лукаут — все они были воспеты в рассказах и, возможно, будут воспеваться всегда; но все они меркнут перед славой, которая навсегда окутает героев, которые, возможно, и не буквально под «пушками справа от них» и «пушками слева от них», но под сотней пушек, изрыгающих смерть перед ними, бросились в центр великой армии и имели победу почти в своих руках.

Чтобы описать эту атаку, мы вернемся к вечеру 2 июля и вспомним, на каком основании осторожный Ли мог взять на себя столь страшную ответственность. Победоносные южане, свежие после своих триумфов при Фредериксберге и Чанселлорсвилле, вступили на Север, неся ужас и смятение в каждую деревушку, и никто не мог им противостоять; их продвижение вперед было сплошным грабежом, и только 1 июля они встретили своих старых врагов, Потомакскую армию, на улицах Геттисберга и после ожесточенного боя оттеснили их. Конфликт второго дня был ужасной резней, и к его концу федеральная армия, хотя и удерживала свои позиции, была в некоторой степени деморализована. Многие из наших лучших генералов и командующих офицеров были убиты или ранены, десятки полков и батарей были почти уничтожены, линия Сиклса была прорвана и оттеснена, а ее позиция была занята Лонгстритом. Литтл-Раунд-Топ, ключ к позиции, удерживался только ценой ужасных человеческих жертв, а Юэлл на правом фланге закрепился на хребте. Армия мятежников была радостной и ожидала победы. Утро 3 июля началось ясно и ярко, и сто тысяч человек стояли друг против друга в ожидании сигнала к бою; но, за исключением оттеснения Юэлла с его позиции, часы проходили, нарушаемые лишь грохотом артиллерийских повозок, которые Ли сосредоточил на Семинарском хребте, а Мид — на Кладбищенском хребте. В двенадцать часов Ли поднялся на купол Пенсильванского колледжа, спокойно осмотрел линии Союза и решил нанести удар по центру Хэнкока. Тем временем Пикетт со своими тремя вирджинскими бригадами прибыл из Чамберсберга и укрылся в лесах Семинарского хребта. Что должен был чувствовать Ли, глядя на сотню смертоносных пушек, сосредоточенных на Кладбищенском холме, и пятьдесят тысяч человек, терпеливо ожидающих перед ними и за ними, людей, чью доблесть он хорошо знал во многих ожесточенных схватках, — а затем глядя на свою горстку храбрых вирджинцев, три маленькие, поредевшие бригады, которые он собирался бросить в этот водоворот смерти, — никто никогда не узнает. Ошибка, пославшая Легкую бригаду на смерть под Балаклавой, была достаточно плохой, но здесь было пять тысяч человек, ожидающих победы там, где только вчера десять тысяч потеряли свои жизни или конечности в той же тщетной попытке. Покинув колледж, Ли созвал совет своих генералов в штабе Лонгстрита, и был сформирован план атаки. Говорят, что рассудительный Лонгстрит выступал против этого плана, и если это так, то это соответствовало его выдающемуся полководческому таланту. Атака должна была начаться с артиллерийского огня, чтобы деморализовать и разбить федеральную линию, и должна была начаться по сигналу двух выстрелов из Вашингтонской артиллерии. В половине второго раздался звук первого орудия в тихом летнем воздухе, через минуту за ним последовал второй, а затем раздался рев и вспышка ста тридцати восьми пушек мятежников. Почти сразу же ответили сто федеральных орудий, и битва началась. Ядра и снаряды разрывали воздух, круша батареи, разрывая людей и лошадей на куски; сама земля, казалось, дрожала, а холмы содрогались, когда ужасные громы отдавались эхом среди них. Почти час все мыслимые виды артиллерии, известные современной артиллерии, шипели и визжали, свистели и кричали, отправляясь на свою смертельную миссию, пока, истощенные возбуждением и жарой, артиллеристы не ослабили огонь и снова не воцарилась тишина.

Затем Пикетт и его храбрый легион встали и построились для смертельной схватки; три остатка бригад, состоящие из бригады Гарнетта: 8-й, 18-й, 19-й, 28-й, 56-й вирджинские полки; бригады Армистеда: 9-й, 14-й, 38-й, 53-й, 57-й вирджинские полки; бригады Кемпера: 1-й, 3-й, 7-й, 11-й, 24-й вирджинские полки. Их изорванные знамена несли шрамы двадцати сражений, и беспощадная пуля уже унесла две трети их состава. В сомкнутых рядах, фронт которых едва покрывал две бригады Хэнкока, с развевающимися, как в праздничный день, знаменами, генерал Пикетт отдал честь Лонгстриту и спросил: «Идти ли мне вперед, сэр?» Но не в сердце Лонгстрита было посылать этих героев стольких сражений на верную смерть; и он отвернул голову, — когда Пикетт с тем гордым, порывистым видом, который заслужил ему титул «Нея» армии мятежников, воскликнул: «Сэр! Я поведу свою дивизию вперед!» Теперь раздались приказы: «Внимание! Внимание!» — и люди, понимая, что конец близок, кричали своим товарищам: «Прощайте, парни! Прощайте!» Внезапно в воздухе прозвучал последний приказ самого Пикетта, когда его сабля сверкнула из ножен: «Колонна вперед! Равнение по центру!» И бригады Кемпера, Гарнетта и Армистеда двинулись к Кладбищенскому хребту как один человек. Вскоре дивизия Петтигрю вышла из леса и последовала эшелоном на левом фланге Пикетта, а Уилкокс со своей алабамской дивизией выдвинулся, чтобы поддержать его правый фланг — всего около пятнадцати тысяч человек. Выбор этих сил поддержки показывает недостаток суждения, который, казалось бы, невозможно было допустить Ли. Дивизия Петтигрю состояла в основном из новых войск из Северной Каролины, была ужасно потрепана в бою первого дня и не была в состоянии составить часть отряда обреченных. Войска Уилкокса также получили очень суровое наказание во время боя второго дня при атаке на хребет и должны были быть заменены свежими, хорошо проверенными бригадами. Но движение уже началось, и Ли со своими генералами вокруг него с тревогой наблюдал за результатом.
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До позиций Союза было почти миля, и по мере того, как они продвигались по открытой равнине, федеральная артиллерия снова открыла огонь, прокладывая широкие просеки в их плотных рядах, но они смыкались, чтобы «равняться по центру», как на параде; когда Пикетт прошел половину пути, он остановил свою дивизию под ужасным огнем ядер и снарядов и изменил направление косым движением, выполненным хладнокровно и красиво. Но здесь произошла самая большая ошибка из всех. Уилкокс не обратил внимания на это изменение движения, а продолжал двигаться прямо вперед, тем самым открыв огромный разрыв между двумя колоннами и подвергнув правый фланг Пикетта всем тем несчастьям, которые впоследствии его постигли. Тем, кто когда-либо сталкивался с артиллерийским огнем, удивительно и необъяснимо, как люди могли продвинуться на милю под ужасающим огнем сотни пушек, когда каждый дюйм воздуха был наполнен снарядами смерти; но в великолепном строю они продолжали храбро идти вперед, пока не оказались в зоне действия мушкетного огня; тогда синяя линия корпуса Хэнкока поднялась и обрушила на их ряды убийственный огонь. С диким криком мятежники рванулись вперед, неуклонно пересекли федеральную линию и наложили руки на одиннадцать пушек.

Люди стреляли друг другу в лица; были удары штыками, рубка саблями, рукопашные схватки, клятвы, проклятия, крики и ура. Второй корпус отступил за орудия, чтобы позволить использовать картечь и двойную канистру, и когда она пронеслась сквозь ряды мятежников всего с нескольких шагов, мертвые и раненые были свалены в ужасающие груды. Все же они продолжали идти прямо к дулам орудий; их сметало с устьев пушек, но они не дрогнули. Пикетт захватил ключ к позиции, и раздался радостный крик победы, когда он, само воплощение солдата, все еще заставлял свои войска продвигаться к гребню Кладбищенского хребта. Кемпер и Армистед прорвали линию Хэнкока, взобрались на холм и водрузили свои знамена на его гребне. Прямо перед тем, как Армистед был застрелен, он поставил свой флаг на захваченную пушку и закричал: «Дайте им холодную сталь, парни!»; но доблесть не могла сделать больше, горстка храбрецов обрела бессмертие, но не могла победить армию. Слабая дивизия Петтигрю была разбита, обратилась в бегство и почти уничтожена. Уилкокс, из-за своей большой ошибки в разделении колонны, был легко разбит, а вермонтцы Станнарда, брошенные в разрыв, сеяли хаос на фланге Пикетта. Пикетт, видя, что его поддержка исчезла, его генералы Кемпер, Армистед и Гарнетт убиты или ранены, каждый полевой офицер трех бригад исчез, три четверти его людей убиты или захвачены в плен, сам он нетронут, но с разбитым сердцем, отдал приказ об отступлении, но, будучи отрядом героев, они не бежали; но посреди этого все еще непрерывного, ужасного огня они медленно, угрюмо перешли равнину обратно — все, что от них осталось, но немногие из пяти тысяч.
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Так закончилась величайшая атака, известная в современной войне. Совершенная самым неравным образом против великой армии и посреди самой ужасной канонады, известной в войнах, и все же настолько совершенной была дисциплина, настолько дерзкой была доблесть, что если бы эта горстка вирджинцев была должным образом поддержана, они, возможно, сделали бы федеральную позицию непригодной для обороны и, возможно, основали бы Южную Конфедерацию. В то время как другие поля сражений перепахиваются плугом и покрываются волнующимся зерном, Кладбищенский хребет будет вечно гордо хранить свои памятники, рассказывающие о славе как Синим, так и Серым, и дети наших детей, стоя на его гребне, будут снова репетировать чудесную атаку Пикетта.















ПАТРИОТ СЭМЮЭЛ АДАМС.


Эдвард П. Гилд.
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SAMUEL ADAMS. FROM COPLEY'S PAINTING.1


Три года назад старый Капитолий в Бостоне был восстановлен в своем первоначальном архитектурном облике. После того как он стал жертвой безжалостной руки торговли, был увенчан «мансардной крышей», обезображен легионом деловых вывесок, превращен в место привязи для десятков телеграфных проводов и, наконец, оказался под угрозой полного сноса из-за вечно высокомерного духа «делового предпринимательства», чувство патриотического почтения заявило о себе и пришло на помощь. С ассигнованием в 35 000 долларов от города работа была начата осенью 1881 года, и к следующему июлю древнее здание было восстановлено почти в точности до своего облика в прошлом столетии. В том виде, в каком Старый Капитолий стоит сейчас, он идентичен Ратуше, которую Бостон впервые использовал для своего городского собрания 13 мая 1713 года. Это было за девять лет до рождения человека, которому суждено было стать главной фигурой бостонского городского собрания восемнадцатого века — Сэмюэла Адамса. Вероятно, ни один другой человек, когда-либо живший, не был так отождествлен с историей Старого Капитолия, как он. Городские собрания проводились в Фэнейл-холле после 1742 года, но в бурные годы, когда Ассамблея собиралась в старом здании, Сэмюэл Адамс постоянно присутствовал в качестве клерка. Его стол, на котором он написал первые предложения, когда-либо осмеленные ради американской независимости, и за которым он вставал и, с руками, часто дрожащими от нервной энергии, направлял захватывающие дебаты, сегодня находится в старой палате Ассамблеи в западном конце здания. В 1774 году он отправился в Конгресс, но в течение долгого периода после этого Старый Капитолий снова был полем его деятельности — в качестве сенатора, вице-губернатора, а затем губернатора.

Жизнь Сэмюэла Адамса должна быть более знакома патриотически настроенным молодым людям сегодняшнего дня, но некоторое оправдание можно найти в том факте, что популярная, краткая биография до недавнего времени не была написана. Отличная трехтомная работа мистера Уэллса, правнука Адамса, хотя и восхитительна как исчерпывающая биография, слишком объемна для обычного читателя; но после появления недавней книги профессора Хосмера не может быть причин, по которым любой школьник не имел бы ясного представления о жизни человека, организовавшего Революцию.

Только как патриот Сэмюэл Адамс требует нашего внимания. Хотя он получил университетское образование, он был литератором лишь постольку, поскольку его перо могло писать патриотические резолюции и язвительные письма против правительства короля Георга. Эти письма были напечатаны по большей части в «Бостон Газетт», издаваемой Эдесом и Гиллом на Корт-стрит. Как деловой человек он никогда не был успешен. Годами он содержал старую солодовню на Перчейз-стрит, но мало думал о бизнесе, ибо его ум был постоянно поглощен общественными делами, и, наконец, он не делал никаких попыток заниматься какими-либо частными делами, завися в плане поддержки только от своего небольшого жалованья клерка ассамблеи. Никто никогда не обвинит Сэмюэла Адамса в каких-либо эгоистичных амбициях, и, хотя каждый его поступок не выдержит самого пристального применения угольника и линейки, он никогда не обманывал и не использовал сомнительный метод в малейшей степени для личной выгоды.

Адамс не начал свою общественную карьеру в раннем возрасте. В 1764 году он был избран членом комитета для инструктирования представителей, только что избранных в Генеральный суд, и документ, составленный по этому случаю, является первым документом из-под его пера, о котором у нас сейчас есть хоть какой-то след, и он памятен, кроме того, потому что содержит первый публичный отказ от авторитета Гербового сбора. Адамсу было сорок два года, его волосы уже были тронуты сединой, и «своеобразная дрожь головы и рук заставляла казаться, будто он уже на пороге старости». У него, однако, была удивительно здоровая конституция, среднего размера мускулистое телосложение и ясные, стально-серые глаза.
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Среди тех, кто был тесно связан с Адамсом на государственной службе, которая с этого времени стала его единственной мыслью, были Джон Хэнкок и Джеймс Отис. Адамс резко контрастировал с обоими этими людьми. Хэнкок был самым богатым человеком в провинции и таким же щедрым, каким был богатым. В общем ликовании, последовавшем за отменой Гербового сбора, он открыл бочонок вина мадера перед своим элегантным особняком напротив Коммона, и пока оно не закончилось, оно свободно раздавалось толпе. Одежда Хэнкока дома описывается как «красная бархатная шапочка, внутри которой была шапочка из тонкого льна, край которой был завернут поверх бархатной на два-три дюйма. Он носил синий дамасский халат, подбитый шелком, белый плиссированный галстук, белый шелковый вышитый жилет, черные шелковые кюлоты, белые шелковые чулки и красные сафьяновые туфли». Адамс был в резком контрасте с Отисом по темпераменту. Первый, всегда спокойный и собранный, чьи слова основывались на обдуманном разуме, был противоположностью другого, который нес свои аргументы в потоке порывистого красноречия. «Отис был пламенем огня», — говорит Сьюолл. Но хотя Отис когда-то был почти идеалом народа, его эксцентричные наклонности в конце концов сделали его непригодным для лидера.





Одной из причин престижа Сэма Адамса среди масс было его обычное и близкое общение с механиками и ремесленниками. Хэнкок, Отис, Боудоин и Кертис из-за своего богатства и идей аристократии держались более или менее в стороне от рабочих; в то время как Адамс, просто одетый и с привычной, но достойной манерой, часто встречался на верфях или на канатном заводе, ведя серьезные разговоры с простыми мастерами. Действительно, ничто не доставляло ему большего удовольствия, чем разговаривать с корабельным плотником, когда они сидели бок о бок на дубовом блоке, или с каким-нибудь лавочником в укромном уголке забора. Большая часть его писанины была сделана в маленькой комнате в его доме на Перчейз-стрит, где ночь за ночью его занятый ум и перо работали над его язвительными письмами для «Газетт», которые подписывались значимыми псевдонимами на латыни.

1768 год стал примечательным прибытием в Бостон из Англии 14-го и 29-го полков. Главный караул был расквартирован на Кинг-стрит (ныне Стейт-стрит), пушки были направлены в сторону Капитолия, а войска занимали различные дома в окрестностях. В следующем году губернатор Бернард был отозван, и Томас Хатчинсон, хотя номинально оставаясь вице-губернатором, стал исполняющим обязанности главного магистрата. Теперь он казался самой заметной фигурой среди роялистов, а Сэмюэл Адамс стал более отчетливо лидером патриотов. Пренебрегая всеми другими делами, он довольствовался тем, что жил на гроши, что ему удавалось благодаря бережливой и помогающей жене.

Дела приближались к кризису. Партия товаров из Англии, отправленная вопреки соглашениям о неимпорте, не была допущена к выгрузке и должна была быть возвращена. Один импортер, шотландец, не хотел подписывать соглашения, поэтому после многих протестов Сэмюэл Адамс встал на городском собрании и мрачно предложил, чтобы присутствующие, около двух тысяч человек, превратились в комитет всего состава, посетили упрямого купца и использовали такое убеждение, которое было бы необходимо для обеспечения соблюдения. Но голосование не потребовалось, ибо шотландец присутствовал, и, бросившись вперед с дрожащими коленями и писклявым голосом, катая свои «р» как хорошо сыгранный барабан, воскликнул: — «Мистер Моде-р-р-ратор, я согла-с-ен, я согла-с-ен!», к большому развлечению людей.

В начале следующего года, 1770, вражда между горожанами и солдатами впервые привела к пролитию крови. В феврале мальчик, Кристофер Снайдер, был застрелен во время беспорядков, а в марте произошла «Бостонская бойня». История была рассказана много раз. Ссоры стали частыми между солдатами и рабочими канатных заводов, причем солдаты обычно оказывались в проигрыше. Вечером 5-го числа началась перепалка прямо под Старым Капитолием между часовым караула и толпой горожан. С одной из колоколен раздался сигнал тревоги, и многие граждане поспешили к месту, большинство из них думая, что начался пожар. Часовой был на углу улиц Кинг и Эксчейндж, где стояла Таможня, и он был атакован мальчишками снежками. Капитан Престон с семью или восемью людьми бросился на место, зарядил мушкеты и приготовился стрелять. Толпа улюлюкала, била по их мушкетам и вызывала их стрелять. Наконец раздался залп. Трое были убиты и восемь ранены. Сразу же поднялся шум. Все колокола звонили, и население металось туда-сюда. Тела убитых лежали на земле, присыпанной легким снегом, что позволяло ясно видеть в ясном лунном свете пятна крови.
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29-й полк прибыл на место, готовый к стрельбе, и там была бы ожесточенная схватка, если бы не отличное поведение исполняющего обязанности губернатора Хатчинсона. Он строго отчитал капитана Престона за стрельбу по людям без приказа гражданского магистрата, а затем, быстро пробравшись к Капитолию, занял место на балконе совета, глядя вниз на Кинг-стрит, и выступил с речью, обещая, что закон восторжествует и справедливость будет совершена для всех. На следующее утро к Хатчинсону пришли члены городского совета, которые сообщили ему, что мира не будет, пока солдаты не уедут. Хатчинсон, однако, утверждал, что полки не находятся под его командованием.

Вскоре в Фэнейл-холле состоялось массовое собрание, на котором выступил Сэмюэл Адамс. Можно легко поверить, что он не выступал за компромисс, и немедленно был назначен комитет из пятнадцати человек, членом которого был Адамс. Согласно инструкциям, они немедленно направились в зал совета и потребовали немедленного вывода войск. В три часа в Фэнейл-холле собралось регулярное городское собрание, но из-за большого количества присутствующих оно перенеслось в Старую Южную церковь. Затем комитет из пятнадцати человек появился, пробираясь из зала совета в церковь. Сэмюэл Адамс был во главе, и когда толпа расступалась в обе стороны, он обнажил голову и, склоняясь направо и налево, проходя через строй, продолжал повторять: «Оба полка или ни одного!» «Оба полка или ни одного!»
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В присутствии плотной толпы в Старой Южной церкви был дан ответ губернатора: 29-й полк должен отправиться в замок, но 14-й должен остаться. Тогда поднялся крик: «Оба полка или ни одного!» — и когда этот крик эхом отозвался со всех сторон, стало ясно, что люди уловили смысл лозунга, данного незадолго до этого Адамсом. Новый комитет, также включавший Адамса, был назначен и отправлен обратно к губернатору, и когда они стояли в зале совета, сцена была такой, которую Джон Адамс спустя долгое время назвал достойной исторической картины. Несколько предложений из обращения Адамса к Хатчинсону достаточно ясны, чтобы показать глубокую искренность и патриотизм этого человека.

«Хорошо известно, — сказал он, — что, исполняя обязанности губернатора провинции, вы по ее хартии являетесь главнокомандующим военными силами в ней; и как таковые, войска, находящиеся сейчас в столице, подчиняются вашим приказам. Если вы или полковник Дэлримпл под вашим началом имеете право удалить один полк, вы имеете право удалить оба; и ничто, кроме их полного удаления, не удовлетворит народ и не сохранит мир в провинции. Множество, крайне возмущенное, теперь ждет результата этого обращения. Голос десяти тысяч свободных граждан требует, чтобы оба полка были немедленно удалены. Их голос должен быть уважаем, их требование исполнено. Не провалите же тогда на свой страх и риск выполнить это требование! На вас одного лежит ответственность за это решение; и если справедливые ожидания народа будут обмануты, вы должны будете отвечать перед Богом и своей страной за фатальные последствия, которые должны последовать. Комитет выполнил свой долг, и вам предстоит выполнить свой. Они ждут вашего окончательного решения».

Хатчинсон долгое время держался твердо, но в конце концов уступил, и войска были выведены.

Цель данной статьи — не прослеживать всю активную деятельность Сэмюэла Адамса в годы Революции и в последующий период. Это всегда Сэмюэл Адамс — непоколебимый патриот, ловкий лидер, человек из народа. В Англии давно чувствовали, что именно он был самым деятельным духом в деле патриотов, и много говорили о том, чтобы арестовать его и предать суду по обвинению в государственной измене, но этот шаг так и не был сделан. Мужество Адамса никогда не покидало его. Он давно отказался от идеи какого-либо компромисса между колониями и Короной, и в его словах или действиях не было ничего примирительного. Когда чай был высыпан в Бостонскую гавань, все легко поняли, что Адамс был подлинным руководителем этой акции. Никто из тех, кто знаком с жизнью этого великого деятеля городских собраний, как любит называть его профессор Хосмер, не может усомниться в том, что он обладал всеми необходимыми качествами искусного стратега. Кромвель однажды запер парламент снаружи, Адамс однажды запер Ассамблею изнутри. Он обеспечил большинство голосов членов Ассамблеи за созыв Континентального конгресса, но можно ли было представить резолюцию и довести ее до окончательного голосования прежде, чем губернатор Гейдж успеет распустить Ассамблею, что он сделал бы со всей поспешностью, как только до его ушей дошли бы первые сведения об этом замысле? 17 июня, ровно за год до битвы при Банкер-Хилле, на этот вопрос был получен ответ. В тот день была предложена резолюция, предусматривающая назначение делегатов на такой конгресс. Члены-тори тут же попытались покинуть зал, чтобы отправить весть губернатору, но засовы были заперты, а ключ находился в кармане у Сэмюэла Адамса. Два месяца спустя делегаты уже направлялись в Филадельфию — Томас Кушинг, Сэмюэл и Джон Адамс, а также Роберт Трит Пейн.

Затем события развивались стремительно. До этого момента Сэмюэл Адамс был почти полностью одинок в своей идее независимости, но менее чем через два года она была провозглашена Конгрессом. Еще более двадцати лет Адамс продолжал оставаться на государственной службе, но его величайшая работа была проделана до принятия Декларации независимости, а не после. Были времена, когда дело патриотов могло бы потерпеть крах, если бы не выдержка и мастерство этого человека. Боудону, Кушингу, Хэнкоку, Отису и даже Джону Адамсу нельзя было полностью доверять в последние годы существования колонии в том, что они доведут дело до успешного завершения. Но Сэмюэл Адамс по своему интеллекту и характеру, ловкости и мужеству, неутомимой энергии и неизменной преданности общественному благу был именно тем человеком, который был нужен в то время.

Когда Америка стала Республикой, а Адамс вернулся из Конгресса в свой родной город, он служил председателем Сената, затем вице-губернатором, а после смерти Хэнкока — губернатором, на должность которого его несколько раз избирал народ. Он скончался в 1803 году, и его прах покоится сегодня на старом кладбище «Грэнери», рядом с общей могилой четырех жертв Бостонской бойни.

Бронзовая статуя, стоящая сейчас на Адамс-сквер, благородна по замыслу и уместна по своему расположению. Она находится почти в самом оживленном месте великого города, и ежедневно мимо ее тени проходят десятки тысяч механиков и ремесленников — того класса людей, с которыми Сэмюэл Адамс любил общаться. Старый Капитолий и Фэнейл-холл находятся всего в двух шагах от статуи, но лицо ее не обращено ни в ту, ни в другую сторону; оно повернуто прямо к виднеющемуся гранитном обелиску на Банкер-Хилле — монументу, который отмечает первое великое сражение в борьбе за ту Независимость, к которой на протяжении всех своих трудов в течение стольких лет были всегда устремлены взоры Сэмюэла Адамса.



1 (возврат) За репродукцию вышеприведенного портрета и двух следующих видов Старого Капитолия мы обязаны любезности господ Тикнор и Ко., известных бостонских издателей. — Ред.




2 (возврат) Сэмюэл Адамс. Джеймс К. Хосмер, 1 том, 442 стр. Серия «Американские государственные деятели». Бостон: Хоутон, Миффлин и Ко. 1883.




















АВТОРИТЕТНАЯ ЛИТЕРАТУРА О ГРАЖДАНСКОЙ ВОЙНЕ В США.


Джордж Лоуэлл Остин.


II.

Жизнь и государственная деятельность Авраама Линкольна, шестнадцатого президента Соединенных Штатов: вместе с его государственными документами, включая речи, обращения, послания, письма и прокламации, а также заключительные сцены, связанные с его жизнью и смертью. Генри Дж. Реймонд. К этому добавлены анекдоты и личные воспоминания о президенте Линкольне, написанные Фрэнком Б. Карпентером, со стальным портретом и другими иллюстрациями, 1 том, октаво, 808 стр. Нью-Йорк: Дерби и Миллер, 1865.

Во время президентской кампании 1864 года автор этого тома подготовил работу об администрации президента Линкольна. Эта кампания завершилась переизбранием мистера Линкольна, чья смерть наступила вскоре после его второй инаугурации. Будучи редактором «Нью-Йорк Таймс», мистер Реймонд в то время обладал широкими возможностями для подготовки книги, необходимой для того, чтобы заинтересовать публику жизнью человека, чья работа была столь же великой, сколь и успешной. Вплоть до дня своей публикации эта книга была лучшей и самой авторитетной из всех изданных. С тех пор прошло двадцать лет, и во многих отношениях она по-прежнему сохраняет заслуженное превосходство и историческую ценность, которые невозможно оспорить. Ее ошибки скорее связаны с упущениями, чем с неверными сведениями; в то же время ее достоинства настолько велики, что делают ее незаменимой для всех будущих авторов, пишущих на эту тему. Каждая публичная речь, послание, письмо или документ любого рода, принадлежащие мистеру Линкольну, насколько они были доступны в 1865 году, включены в этот том. Быстро сменяющиеся события Гражданской войны в США, включая многие их тайные стороны, описаны кратко и графично. «Воспоминания» мистера Карпентера, занимающие около тридцати страниц, добавляют интереса этому тому.

Авраам Линкольн: Правдивая история великой жизни. Показывающая внутренний рост, специальную подготовку и особую пригодность этого человека для его работы. Уильям О. Стоддард. Иллюстрировано. 1 том, октаво, 508 стр. Нью-Йорк: Фордс, Говард и Херлберт, 1884.

Мистер Стоддард был одним из секретарей президента Линкольна во время Гражданской войны в США, и вполне естественно, что его работа должна иметь сильные претензии на интерес и внимание американских читателей. Его книга не носит глубокого или критического характера, но является удивительно честной, откровенной и строго личной биографией, написанной просто для читателей всех возрастов и уровней интеллекта. Она проливает значительный свет на политическую историю Гражданской войны в США и на события, которые к ней привели. Военной истории она касается лишь в малой степени. Тем не менее, ее краткие, энергичные и яркие очерки дают чрезвычайно увлекательный обзор великой борьбы с высоты птичьего полета. Но ее самая ценная черта — это ясность, с которой она изображает Линкольна как человека — его проницательность и терпение в критические моменты, его острое восприятие «народных» настроений и склонностей, его индивидуальность, его отличительную пригодность для задач и бремени, которые легли на него. Эта работа, столь точная, столь всеобъемлющая, столь проницательная и столь хорошо написанная, предназначена для всех американцев, и особенно для молодых читателей. Она обладает очарованием, присущим лишь очень немногим биографиям, и притягательностью, которую могут превзойти немногие романы. Чтобы насладиться ею и извлечь из нее пользу, вовсе не обязательно всегда соглашаться с суждениями автора о людях и мерах или его критикой военных лидеров и политики.

Жизнь Авраама Линкольна. Исаак Н. Арнольд. 1 том, октаво, 462 стр. Чикаго: Янсен, МакКлерг и Ко., 1885.

Эта работа также обладает сильными претензиями на наше внимание. Она была завершена всего за несколько дней до смерти ее выдающегося автора. Более того, мистер Арнольд знал президента Линкольна лучше, чем почти любой другой человек; они были близкими друзьями более четверти века, размышляя, беседуя и работая вместе все это время. Когда разразилась Гражданская война в США, мистер Арнольд вошел в Конгресс; стал одним из самых доверенных советников президента; и никто лучше него не знал и не понимал мыслей и намерений последнего; даже члены кабинета министров и личные секретари никогда не приближались так близко к сердцу и разуму президента Линкольна, как его давний, доверенный и почитаемый друг. В 1867 году мистер Арнольд опубликовал «Историю Авраама Линкольна и свержения рабства», которая является работой редкого интереса и исключительной исторической ценности. Но эта работа, по мнению автора, была неудовлетворительной из-за того, что, хотя она достаточно хорошо изображала времена, она не смогла передать жизнь президента Линкольна. Более поздний том восполняет этот пробел и, по сути, не оставляет желать ничего лучшего. Дух нежности витает над его очаровательными страницами. Удивительно непритязательная, сама ее простота красноречива и вдохновляющая, и заставляет сердце читателя слиться с великим и благородным сердцем ее героя. Ее точность безупречна; она объясняет все сомнения, которые когда-либо существовали в отношении мотивов и действий мистера Линкольна; она не утверждает ничего, не доказав этого; она рассказывает простую, прямую историю и оставляет критику другим. Как личная биография жизни и характера мистера Линкольна, эта книга не только непревзойденна, но и заслуживает того, чтобы считаться одной из классических работ в нашей родной литературе.

Политические заговоры, предшествовавшие восстанию; или Правдивая история Самтера и Пикенса, Томас М. Андерсон, подполковник армии США. 1 том, кварто, 100 стр. Нью-Йорк: Дж. П. Патнэмс Сонс, 1883.

Автор предполагает, что существовал «ряд заговоров», предшествовавших непосредственному началу Гражданской войны в США, но не утверждает, что война была результатом таких заговоров. Его повествование, таким образом, является лишь описанием событий, которые произошли в период между октябрем 1860 года и апрелем 1861 года, носит чисто резюмирующий характер и полностью основано на раскрытых Официальных записях. Автор позволяет себе критиковать людей и действия довольно свободно, а порой и придирчиво; и, очевидно, намеревался сделать свою книгу защитой своего брата, героя Самтера, от определенных обвинений, которые когда-то были выдвинуты против него. Старый герой не нуждается в защитнике, даже если мы предположим, что он когда-либо заслуживал критики. Том небольшой — заслуживающий доверия в отношении своих утверждений и ценный для справок. Его можно с пользой прочитать в сочетании со вторым томом «Жизни Джеймса Бьюкенена» мистера Кертиса, а также с небольшим томом генерала Даблдея под названием «Воспоминания о фортах Самтер и Пикенс в 1860-61 годах».



Кампания на полуострове генерала Макклеллана в 1862 году. Доклады, прочитанные перед Военно-историческим обществом Массачусетса в 1876-77-78 и 80 годах. Напечатано для Общества. Том I, октаво, 249 стр. Бостон: Джеймс Р. Осгуд и компания, 1881.

Военное общество Массачусетса было организовано в 1876 году с целью исследования вопросов, связанных с Гражданской войной в США. К дате публикации этого тома было прочитано около сорока докладов, шесть из которых были посвящены кампании на полуострове 1862 года, одиннадцать — кампании генерала Поупа 1862 года, три — кампании при Чанселлорсвилле, три — кампании при Энтитеме, шестнадцать — кампании 1864 года, и по одному — битве в заливе Мобил и спору о Груши — все они, за исключением последних двух, касались операций Потомакской армии в 1862 и 1864 годах и включали дискуссии с разных точек зрения о целях и общих планах нескольких кампаний и сражений, в которых она участвовала, а также о спорных вопросах, возникших в связи с ними. Первый печатный том Общества содержит следующие доклады: «Планы генерала Макклеллана на кампанию 1862 года и предполагаемое вмешательство правительства в них», Джон К. Роупс, эсквайр; «Осада Йорктауна», бревет-бригадный генерал Джон К. Палфри, армия США; «Период, прошедший между падением Йорктауна и началом Семидневных сражений», бревет-бригадный генерал Фрэнсис У. Палфри, добровольцы США; «Семидневные сражения — до Малверн-Хилл», того же автора; «Битва при Малверн-Хилл», того же автора; «Комментарии к кампании на полуострове», бревет-бригадный генерал Чарльз А. Уиттиер, добровольцы США. Все это серьезные дискуссии — но неравноценные по своей значимости — о различных достоинствах или недостатках генерала Макклеллана в кампании на полуострове или об отношении правительства к нему в то время. Почва пройдена так же, как и раньше; все старые аргументы снова сравниваются, и обнаружено очень мало новых доказательств. То, что ранее было сказано во многих книгах и брошюрах и десятками авторов, здесь сказано в одном томе тремя авторами. Но, похоже, ничего нового не сказано, и, как обычно, сделанные выводы окрашены политическими симпатиями или антипатиями их авторов. Единственное достоинство тома заключается в том, что его доклады содержат массу очень ценного материала, собранного из заслуживающих доверия источников для будущего историка. Однако вполне безопасно предположить, что будущий историк, выражая благодарность за их исследования, не будет склонен придавать большой вес выводам джентльменов, которые удерживают монополию на этот том, но не решили ни одного спорного вопроса.

Жизнь Джеймса Бьюкенена, пятнадцатого президента Соединенных Штатов. Джордж Тикнор Кертис. 2 тома, октаво, 625, 707 стр. Нью-Йорк: Харпер и Бразерс, 1883.

Второй том этой чрезвычайно кропотливой и достойной биографии проливает много света на события, предшествовавшие Гражданской войне в США и происходившие во время нее. Как заметил другой автор, «есть что-то очень жалкое, что-то почти трагическое в фигуре Джеймса Бьюкенена в последние месяцы его администрации». Он обнаружил, что колеблется между двумя фракциями, между Добром и Злом. Пока он колебался, Юг поддерживал его; когда он перестал быть осторожным политиком и проявил решительность характера, которой требовали времена, Юг отвернулся от него как один человек. Его биограф убедительно доказывает, что слабый и приспособленческий президент был против сецессии; но столь же убедительно, сам того не желая, доказывает, что он способствовал ей своей исключительной непригодностью и безразличием в чрезвычайных ситуациях. Когда угрожала сецессия, мистер Бьюкенен занял позицию, что он не будет провоцировать войну, применяя силу для предотвращения выхода штата из состава США, но что он будет защищать флаг и собственность Соединенных Штатов. С этой политикой в сердце он позволил захватить государственную собственность, не нанеся ни одного удара; он обнаружил измену в своем кабинете и хладнокровно позволил предателям завершить свою работу и уйти. Факт заключался в том, что он был очень слабым человеком, и его биограф — лучший авторитет для этого утверждения. Работа важна; к ней всегда, как она того вполне заслуживает, будут обращаться студенты, и ее можно читать с интересом и пользой для всех.

(Продолжение следует.)















СТРАХОВАНИЕ ЖИЗНИ НА ОСНОВЕ ВЗНОСОВ.


Шеппард Романс.


Страхование жизни, независимо от системы, плана или метода, имеет своей фундаментальной основой законы, регулирующие уровень смертности в разном возрасте. Эти фундаментальные законы были разработаны и прояснены благодаря огромному количеству статистических данных, полученных в результате наблюдений среди лиц, застрахованных в компаниях по страхованию жизни, среди получателей аннуитетов, среди жителей различных городов и среди всего населения в определенных странах, особенно в Англии и Бельгии. Таким образом, был установлен один единообразный, неизменный, достоверный закон, который заключается в том, что уровень смертности, или, другими словами, стоимость страхования, увеличивается по мере того, как человек становится старше. От этого закона нет спасения. Мы должны принять неизбежное. Следовательно, любая система страхования, которая не соответствует этому первому принципу, этому неизменному закону природы, является несостоятельной, и любая компания, будь то взимающая фиксированные премии или естественные премии, которая не признает и не соблюдает этот фундаментальный закон природы, рано или поздно обречена на катастрофу и крах.

Существует два метода страхования жизни, достойных этого названия, и только два. Один — это платежи, точно скорректированные в соответствии со стоимостью страхования в каждом фактическом возрасте, которые неизбежно, неизбежно и неумолимо должны увеличиваться с возрастом застрахованного лица, а другой — это фиксированные или единообразные платежи, распространяющиеся на всю продолжительность жизни или на определенное количество лет. Первый — это естественная система, которая была принята частично и несовершенно компаниями, работающими на основе взносов; вторая — это искусственная система, и именно она до недавнего времени предлагалась исключительно всеми регулярными компаниями по страхованию жизни. При правильном осуществлении одна система столь же надежна в теории и безопасна на практике, как и другая. Фактически, искусственные премии являются точными математическими или эквивалентными эквивалентами естественных премий.

До последнего десятилетия система фиксированных премий была практически единственной в использовании. С тех пор появились сотни кооперативных компаний или компаний, работающих на основе взносов. Эти учреждения получили удивительный рост. Утверждается, что количество членов и суммы страхования удваивают соответствующие показатели в старых или регулярных компаниях.

Компании, работающие на основе взносов, строго говоря, не предоставляют страхование. Они скорее являются агентствами или трастовыми компаниями, и их функции или обязательства заключаются в том, чтобы делать взносы с выживших членов, когда происходят смерти, и выплачивать доходы от таких взносов бенефициарам умерших членов. Нет четкого обещания выплатить полную сумму и нет обязательства платить больше, чем дают взносы. Нет капитала, нет риска, нет страхования! Это добровольное объединение лиц. Обычно существует мало или совсем нет штрафов за прекращение членства, и постоянство таких учреждений зависит главным образом от воли их членов. Они внезапно возникают в результате добровольного объединения нескольких лиц без капитала или личного риска, и так же внезапно они могут прекратить свое существование в результате добровольного акта или выхода своих членов. Одно дыхание может создать, другое — разрушить.

Должно быть очевидно даже для самого неопытного новичка, что постоянство и успех компаний, работающих на основе взносов, зависят от самого строгого соблюдения тех принципов, которые наука и здравый деловой опыт доказали как фундаментальные. Среди этих принципов можно упомянуть следующие.

1. Ставки взносов или платежей, скорректированные в соответствии со стоимостью страхования в фактическом возрасте каждого лица. Эти ставки должны неизбежно и неумолимо увеличиваться с возрастом человека.

2. Создание гарантийного или чрезвычайного фонда, доступного не только для покрытия дополнительных смертей, но и в качестве связующего звена для обеспечения сплоченности среди членов и предотвращения оттока здоровых людей.

3. Взнос авансом при выдаче сертификата, иначе некоторые лица будут застрахованы бесплатно, а расходы лягут на постоянных членов.

Как было хорошо сказано автором в вашем последнем номере, страхование на основе взносов имеет свои недостатки, и они хорошо известны руководителям этих учреждений, и что большие улучшения были сделаны Национальной конвенцией компаний, работающих на основе взносов, которая состоит из представителей лучших компаний, организованных почти в каждом штате. Они признают существующие недостатки, они указывают на средства их устранения, и все же немногие, кажется, имеют мужество следовать своим убеждениям. Это неоспоримый факт, что, за исключением, возможно, полудюжины случаев, ставки взносов в каждой компании, работающей на основе взносов в стране, остаются постоянными, как в возрасте вступления. То есть человек, вступающий в возрасте сорока лет, платит ставку только сорока лет, пока он остается членом. Это прямое нарушение неумолимого закона природы, который гласит, что по мере того, как человек становится старше, риск смерти, или, другими словами, стоимость страхования, увеличивается. Совершенно бессмысленно утверждать, что средний возраст и средняя стоимость будут удерживаться на низком уровне за счет притока новых членов. Контракт заключается с индивидуумом, и если каждый человек не платит достаточно, чтобы компенсировать компании возмещение или страхование, предоставленное ему, из этого с необходимостью следует, что другие будут переплачивать, чтобы покрыть возникший дефицит. И это зло усиливается с каждым годом по мере того, как компания становится старше. Когда более молодые и свежие люди обнаруживают, что они переплачивают, чтобы покрыть дефицит, возникающий из-за того, что более старые и менее качественные риски платят меньше себестоимости, они либо не вступят, либо, если они являются членами, быстро уйдут и присоединятся к учреждению, которое находится на более надежной и справедливой основе. Ни одно учреждение не может быть постоянно успешным, если оно не соблюдает справедливость. Я без колебаний скажу, что каждая компания, работающая на основе взносов или корпорация, которая нарушает этот фундаментальный закон природы, не делая свои ставки взносов увеличивающимися с возрастом застрахованных лиц, обречена, и что катастрофа и крах — это лишь вопрос времени. Это не новое мнение. Его истинность подтверждается уже не одним крахом в этой стране.

В каждой фиксированной или единообразной премии предусмотрено положение о выплате компании ставки страхования в фактическом текущем возрасте (независимо от того, в каком возрасте было оформлено страхование) на чистую сумму риска.

Большая опасность для кооперативных компаний или компаний, работающих на основе взносов, заключается в легкости, с которой такие учреждения могут быть организованы, и людьми без капитала, характера, опыта или финансовых способностей, которые могут таким образом быть введены в корпоративное существование снисходительными законами различных штатов.

Члены Национальной ассоциации компаний, работающих на основе взносов, должны позаботиться о том, чтобы законы различных штатов были изменены таким образом, чтобы требовать наличия хотя бы небольшого капитала, скажем, 25 000 долларов, в качестве гарантии добросовестности и способности со стороны организаторов, и чтобы ни одна компания не была допущена к членству, если ее система не основана на здравых принципах, как это доказано наукой и деловым опытом.

Руководители компаний, работающих на основе взносов, должны быть осторожны, чтобы их заявления не оказались необоснованными. Например, автор статьи в вашем последнем номере смело утверждает, что «математически доказуемо, что один или два миллиона долларов резерва адекватны для увековечения любой хорошо управляемой компании, работающей на основе взносов, на все времена, какой бы большой или маленькой она ни была, в то время как нам представляют зрелище компаний с фиксированными премиями, владеющих пятьюдесятью-ста миллионами накоплений, принадлежащих их держателям полисов, от которых в большинстве случаев им никогда не будет никакой пользы». При размышлении он должен увидеть абсурдность таких утверждений.

Система фиксированных премий — это сочетание страхования и инвестиций. Сто миллионов — это инвестиции, и они необходимы для целостности контрактов с фиксированными премиями. Любая компания, работающая на основе взносов, в которой ставки не увеличиваются по мере того, как члены становятся старше, должна быть обязана иметь полный резерв премий, требуемый законом штата и актуарной наукой, который должен удерживаться по контрактам с фиксированными премиями. Это поддается математическому доказательству.

Необходимо иметь в виду, что стоимость страхования как такового, то есть обеспечение только текущих выплат по случаю смерти, столь же высока в лучшей компании, работающей на основе взносов, как и в регулярной компании по страхованию жизни, ибо эта стоимость зависит от тщательного отбора жизней. Разница между двумя учреждениями заключается в том, что первое обходится без инвестиционного элемента, в то время как второе требует его в связи со всеми своими контрактами. Следовательно, цена, которую нужно заплатить, выше. Но не является ли гарантия также выше?

Бенефициар по выплате в связи со смертью в компании, работающей на основе взносов, имеет в качестве своей безопасности надежду, или обещание, если хотите, что тысяча человек заплатят по десять долларов каждый за ее счет. Бенефициар по выплате в связи со смертью в регулярной компании по страхованию жизни имеет в качестве своей безопасности не только фактические платежи по десять долларов каждый от тысячи человек, но и четкое обещание выплатить полную сумму учреждением, которое имеет достаточный капитал, активы и излишки для обеспечения своих контрактов.

Страхование на основе взносов все еще находится на испытании, и его единственная надежда на постоянный бизнес заключается в строгом соблюдении законов смертности и здравого делового опыта.















СТАРЫЙ КАПИТОЛИЙ.


Сидни Максвелл.




Старый Капитолий! В этих античных стенах

Встречались первые отцы поселения

И степенно спорили о делах города.

Пришло другое поколение; и в

Этом зале Совет тори заседал с достоинством,

В то время как с пылающих уст Отиса или

С твердого, вызывающего языка Адамса срывалось

То красноречие, чье эхо гремело в ответ

Из Конкорда, Лексингтона и Банкер-Хилла!

Между теми годами и нашими лежит столетие;

Могилы тех патриотов глубоки, покрыты мхом и плесенью,

И все же эти стены — те самые, чьи тени падали

Поперек багрового снега, где Престон атаковал 3 —

Все еще отбрасывают свои тени; не на войска, не на толпу,

Разъяренную своими обидами, но на

Толкающуюся, спешащую толпу — каждый из них свободный человек,

Если только не в рабстве у самого себя. О, Человек:

Не проходи мимо бездумно, не проклинай

Эту древнюю реликвию прошлого, потому что

Она лежит на твоем пути! От алчности

Искупленная; восстановленная до своего прежнего вида —

Мы приветствуем тебя, благородный Страж годов,

И встречаем тебя тысячью любящих возгласов!







3 (возврат) «Бостонская бойня», 5 марта 1770 года.




















ДРАГОЦЕННЫЕ МЕТАЛЛЫ.


Дэвид Н. Бальфур.


С древнейших времен до начала христианской эры количество золота и серебра, полученного с поверхности и из недр земли, оценивается в 5 084 000 000 долларов; с последнего события до эпохи открытия Америки было получено 4 363 374 000 долларов; с даты последнего события до конца 1842 года было добавлено 8 500 000 000 долларов; обширная разработка российских золотых приисков в 1843 году и последующие годы добавила к концу 1852 года еще 1 400 000 000 долларов; четырехкратное открытие золотых приисков в Калифорнии в 1848 году, в Австралии в 1851 году, в Новой Зеландии в 1861 году и серебряных рудников в Неваде и других странах, граничащих с тихоокеанским склоном Соединенных Штатов, добавило к концу 1884 года 7 093 626 000 долларов, что составляет общую сумму в настоящее время в 26 441 000 000 долларов.

Средняя потеря от износа монет оценивается профессором Боуэном в одну сороковую процента в год; а средняя потеря от потребления в искусстве и уничтожения в результате пожаров и кораблекрушений — в 9 000 000 долларов в год. Количество драгоценных металлов в существовании оценивается в 13 670 000 000 долларов, из которых золото составляет 8 166 000 000 долларов, а серебро — 5 504 000 000 долларов. Из суммы, существующей в настоящее время, 10 500 000 000 долларов, по оценкам, находятся в монетах и слитках, 2 000 000 000 долларов — в часах, а остальное — в посуде, ювелирных изделиях и украшениях. Из суммы, существующей в настоящее время, 9 448 000 000 долларов, по оценкам, были получены из Америки, 1 908 000 000 долларов — из Азии (включая Австралию, Новую Зеландию и Океанию); 1 004 000 000 долларов — из Европы и 1 310 000 000 долларов — из Африки.

Следующее заявление покажет добычу драгоценных металлов по всему миру в 1884 году:—


	Countries.         	Gold. (America)  	       Silver.     	       Total. 

	Alaska,            	    $300,000     	       $30,000     	     $320,000 

	British Columbia,  	   2,000,000     	        80,000     	    2,080,000 

	United States,     	  30,800,000     	    48,800,000     	   79,600,000 

	Mexico,            	   1,000,000     	    30,000,000     	   31,000,000 

	Guatemala,         	      40,000     	       200,000     	      240,000 

	Honduras,          	      50,000     	        50,000     	      100,000 

	San Salvador,      	     100,000     	       150,000     	      250,000 

	Nicaragua,         	     100,000     	       100,000     	      200,000 

	Costa Rica,        	      50,000     	        50,000     	      100,000 

	Columbia,          	   1,900,000     	       500,000     	    2,400,000 

	Venezuela,         	   3,000,000     	       200,000     	    3,200,000 

	Guiana,            	      75,000     	        50,000     	      125,000 

	Brazil,            	     400,000     	        50,000     	      450,000 

	Bolivia,           	      50,000     	    12,980,000     	   13,030,000 

	Chili,             	      60,000     	     5,000,000     	    5,060,000 

	Argentine Republic,	      50,000     	       200,000     	      250,000 

	



	Patagonia,         	     $10,000     	        $5,000     	      $10,000 

	Other countries,   	      15,000     	        45,000     	       60,000 

	 	 
 	 
 	 
 

	Total,             	 $40,000,000     	   $98,480,000     	 $138,480,000 

	ЕВРОПА.


	Countries.         	Gold. (America)  	       Silver.     	       Total. 

	Russia,            	 $22,000,000       	   $300,000      	$22,300,000 

	Prussia,           	     900,000       	  8,000,000      	  8,900,000 

	Spain,             	      70,000       	  2,500,000      	  2,570,000 

	Austria,           	     950,000       	  1,500,000      	  2,450,000 

	Norway,            	      60,000       	    300,000      	    360,000 

	Other Countries,   	      20,000       	    320,000      	    340,000 

	 	 
 	 
 	 
 

	Total,             	 $24,000,000       	$12,920,000      	$36,920,000 

	АЗИЯ.


	Countries.         	Gold. (America)  	       Silver.     	       Total. 

	Borneo,            	     $700,000       	  $470,000       	$1,170,000 

	China,             	      600,000       	   450,000       	 1,050,000 

	Japan,             	      120,000       	   353,000       	   473,000 

	 	 
 	 
 	 
 

	Total,             	   $1,420,000       	$1,273,000       	$2,693,000 

	Australia,         	  $26,000,000     	     $80,000     	 $26,080,000 

	New Zealand,       	    4,000,000     	     500,000     	   4,500,000 

	Africa,            	    2,000,000     	     500,000     	   2,500,000 

	Oceanica,          	      580,000     	     247,000     	     827,000 

	 	 
 	 
 	 
 

	Grand Total,       	  $98,000,000     	$114,000,000     	$212,000,000 



Следующее заявление покажет ежегодную добычу драгоценных металлов в разные периоды:—


	Periods.         	Gold. 	       Silver.     	       Total. 

	A.D.   14,     	         $800,000    	    $4,200,000     	   $5,000,000 

	A.D.  500,     	          200,000    	     2,800,000     	    3,000,000 

	A.D. 1000,     	          120,000    	       880,000     	    1,000,000 

	A.D. 1492,     	          100,000    	       150,000     	      250,000 

	A.D. 1550,     	          800,000    	     3,200,000     	    4,000,000 

	A.D. 1600,     	        2,000,000    	     9,000,000     	   11,000,000 

	A.D. 1700,     	        5,000,000    	    18,000,000     	   23,000,000 

	A.D. 1800,     	       17,000,000    	    38,000,000     	   55,000,000 

	A.D. 1843,     	       52,000,000    	    42,000,000     	   94,000,000 

	A.D. 1850,     	      106,000,000    	    47,000,000     	  153,000,000 

	A.D. 1853,     	      236,000,000    	    49,000,000     	  285,000,000 

	A.D. 1863,     	      208,000,000    	    63,000,000     	  271,000,000 







Следующее заявление покажет количество драгоценных металлов, которое, по оценкам, существовало в разные периоды:


	Periods.         	Gold. 	       Silver.     	       Total. 

	A.D.    14,   	      $427,000,000  	    $909,000,000  	  $1,327,000,000 

	A.D.   500,   	       100,000,000  	     400,000,000  	     500,000,000 

	A.D.  1000,   	        65,000,000  	     200,000,000  	     265,000,000 

	A.D.  1492,   	        57,000,000  	     135,000,000  	     192,000,000 

	A.D.  1550.   	        76,000,000  	     284,000,000  	     360,000,000 

	A.D.  1600,   	       105,000,000  	     391,000,000  	     496,000,000 

	A.D.  1700,   	       351,000,000  	   1,410,000,000  	   1,761,000,000 

	A.D.  1800,   	     1,125,000,000  	   3,622,000,000  	   4,747,000,000 

	A.D.  1843,   	     1,975,000,000  	   5,040,000,000  	   7,015,000,000 

	A.D.  1850,   	     2,368,000,000  	   4,963,000,000  	   7,331,000,000 

	A.D.  1853,   	     2,942,000,000  	   4,945,000,000  	   7,887,000,000 

	A.D.  1863,   	     5,107,000,000  	   4,945,000,000  	  10,052,000,000 

	A.D.  1884,   	     8,166,000,000  	   5,504,000,000  	  13,670,000,000 



Следующее заявление покажет количество драгоценных металлов, которое, по оценкам, было получено с поверхности и из недр земли с древнейших времен до конца 1884 года:—


	Periods.         	Gold. 	       Silver.     	       Total. 

	    A.C.       	   $2,171,000,000  	 $2,913,000,000  	 $5,084,000,000 

	A.D. to 1492,  	    3,842,374,000  	    521,000,000  	  4,363,374,000 

	1493 to 1842,  	    2,700,000,000  	  5,800,000,000  	  8,500,000,000 

	1843 to 1852,  	      900,000,000  	    500,000,000  	  1,400,000,000 

	1853 to 1862,  	    1,869,000,000  	    560,000,000  	  2,429,000,000 

	1863 to 1884,  	    3,145,626,000  	  1,519,000,000  	  4,664,626,000 

	 	 
 	 
 	 
 

	Grand Total,   	  $14,628,000,000  	$11,813,000,000  	$26,441,000,000 



В течение первого периода (до начала христианской эры) ежегодная добыча драгоценных металлов составляла 2 000 000 долларов; в течение второго периода (до открытия Америки) она составляла 3 000 000 долларов; в течение третьего периода (до обширной разработки российских золотых приисков в 1843 году) она составляла 26 000 000 долларов; в течение четвертого периода (до двойного открытия золотых приисков в Калифорнии в 1848 году и золотых приисков в Австралии в 1851 году) она составляла 140 000 000 долларов; в течение пятого периода (который непосредственно последовал за вышеупомянутыми открытиями) она составляла 243 000 000 долларов; в течение шестого периода (непосредственно последовавшего за двойным открытием золотых приисков в Новой Зеландии в 1861 году и серебряных рудников в Неваде и других странах, граничащих с тихоокеанским склоном Соединенных Штатов) она составляла 212 000 000 долларов. Ежегодная добыча драгоценных металлов достигла своего апогея в 1853 году, когда она составила 285 000 000 долларов. Увеличение количества драгоценных металлов в существовании было больше за последние сорок лет, чем за предыдущие двести девяносто четыре года. Из суммы (6 441 000 000 долларов) драгоценных металлов, которые, по оценкам, были получены с поверхности и из недр земли с древнейших времен до конца 1884 года, 12 100 000 000 долларов, по оценкам, были получены из Америки, 6 724 000 000 долларов — из Азии (включая Австралию, Новую Зеландию и Океанию), 3 751 000 000 долларов — из Европы и 2 866 000 000 долларов — из Африки.



















ЭЙМСБЕРИ: ДОМ УИТТИЕРА.


Фрэнсис К. Спархок.


Эймсбери — это всего лишь город. У него есть недостатки, которые поразили бы незнакомца, и красоты, которые никогда не забывает тот, кто научился их любить; они задерживаются в проблесках леса, холма, реки и озера и часто незваными возникают перед мысленным взором. Поэт Уиттиер говорит, что те, кто родился в тени холма Поу-Вау, всегда когда-нибудь возвращаются, как бы далеко они ни странствовали. Он сам, хотя и не уроженец Эймсбери, нашел невозможным покинуть старый дом, полный ассоциаций и окруженный старыми друзьями. Он всегда голосует в Эймсбери и часто проводит недели подряд в своем старом доме. Река, которую он воспел, озеро, которое он переименовал, прогулки и поездки, с которыми он так хорошо знаком, — все это оказывает на него свое очарование; он любит их, так же как любит теплые сердца, которые он нашел там и помог сделать теплыми и верными.

Но что незнакомец первым заметил бы, приехав в город, так это то, что дома, вместо того чтобы стоять на земле, регулярно отведенной под строительство, кажется, выросли здесь, там и везде, во многом в соответствии со своей собственной волей и без малейшего внимания к окружению.

Но в Эймсбери есть красивые дома, и с каждым годом их становится все больше. Сами жители утверждали бы, что прогулки и поездки по деревне, холмы и река — это то, что дольше всего запоминается в этом месте. Если бы они были склонны к хвастовству, они могли бы также сказать, что имеют такое же право, как и любой народ в Америке, считаться древним родом, ибо некоторые имена первых поселенцев являются привычными именами в городе и сегодня, и немногие города в Америке старше Эймсбери. Имена Барнард, Чаллис, Уид, Джонс и Хойт появляются в первом совете «Пруденсхолла», а имя Ричарда Карриера — в качестве городского клерка. Это было в апреле 1668 года, через год после того, как новый город получил свое название.

В начале 1735 года началось заселение Ньюбери (тогда писалось Ньюберри). Чуть более чем через три года колония была отправлена через Мерримак. Плантация поначалу называлась просто по имени реки. В 1639 году она была названа Колчестером Генеральным судом; но 7 октября 1640 года это название было изменено на Солсбери, так что в 1638 году, почти двести пятьдесят лет назад, началось заселение Солсбери. Казалось, что в то время была потребность в новых поселениях, чтобы противодействовать истощению в Старом Свете, ибо Тридцатилетняя война все еще разоряла Германию; Ришелье жил, чтобы править Францией от имени своего королевского господина, Людовика XIII; Англия собирала те силы добра и зла, которые, сопротивляясь тирании, в конце концов опьянели от власти и стали играть роль тирана и цареубийцы. Ибо именно в то время Карл I распустил свою армию, полагаясь на божественность, которая, в глазах Стюартов, всегда окружала короля, и в то же время отбросил свою честь, дав обещание выполнить то, чего он никогда не собирался делать. Пока этот фарс, который предшествовал трагедии, разыгрывался на сцене истории, здесь, за три тысячи миль, природа начала возделывать пустоши и пророчить рост.

Солсбери, а впоследствии Эймсбери, были названы в честь двух городов, столь знаменитых в Англии, Солсберийской равнины друидической памяти, на которой находится знаменитый Стоунхендж, и неподалеку — Эймсбери, где находился один из старейших монастырей в Англии. Предполагается, что города были так названы потому, что многие из новых поселенцев прибыли из тех старых английских городов. Последнее название раньше писалось Амбресбери, а Теннисон в своих «Идиллиях короля» пишет Алмесбери. После обнаружения Модредом вины прекрасной и неверной жены короля Артура, он говорит:—



«Королева Гвиневра бежала от двора и сидела

Там, в святом доме в Алмесбери,

Плача».





Описывая ее бегство, он говорит нам, что она отправила Ланселота



«Назад в его землю, но она в Алмесбери

Бежала всю ночь через мерцающие пустоши и леса».





Там Артур видит ее в последний раз и оплакивает ее, прежде чем отправиться в свою последнюю битву с Модредом.

В целом, неудивительно, учитывая его ассоциации, а также тот факт, что этот город в Массачусетсе — единственный Эймсбери в Америке, в то время как так много других названий дублируются, что жители Эймсбери не желают сливать название своего города с названием старшей сестры, даже когда те части, которые в каждом называются «Мельницами», так тесно объединены интересами и внешним видом, что никакой незнакомец не смог бы распознать их как два города. Только Поу-Вау проводит здесь разделительную линию. Блоки офисов и магазинов по обе стороны улицы, среди них почтовое отделение, общее для обоих городов, скрывают узкий поток в этом месте, а выше и ниже по течению возвышающиеся стены фабрик делают его незаметным. Не здесь видишь Поу-Вау. Но есть, или некоторое время назад было, место недалеко от этой главной улицы, где река все еще беспокоится, но, проскальзывая мимо в своем безмолвном труде с несколькими деревьями, низко свисающими справа, она обладает очарованием, несмотря на свое прозаическое окружение; она естественно стремится к живописности и свободе.

В одном из ранних стихотворений Уиттиера говорится об индейце, который вновь посещает поток, который любили его предки, и стоит на холме Поу-Вау, где вожди Наумиков и других племен проводили свои поу-вау. Здесь на мгновение, говорится в стихотворении, луч радости пришел к нему, когда он наклонился, чтобы напиться из фонтана, и сел под дубом.



«Далеко позади боролся Океан

С его цепями из песка;

На юг, давая солнечные проблески

Между холмами земли,

Его спокойного и серебристого пути

Катил спокойный Мерримак».









Чувство индейца по поводу «Этих голых холмов, этой покоренной реки» не было странным. Но нам естественно приходит в голову, что мы, скорее всего, проснемся с нашими скальпами на головах, вместо того чтобы спать наш последний сон, пока они болтаются на поясе краснокожего. И все же само состояние войны, которое существовало в то время между расами, показало, что в самих поселенцах был элемент дикости, еще не устраненный. Ибо во всей этой ожесточенной борьбе томагавка и ружья квакерские предки поэта Уиттиера, которые встречали индейцев, вооруженные только добротой и высоким мужеством своих мирных убеждений, рассматривались краснокожими как друзья и высшие существа. В рейдах всеобщего опустошения они не подвергались преследованиям. Их потомок имеет естественное право выражать пафос участи индейца.

В записях о первом поселении Эймсбери есть прекрасная демонстрация человеческой природы. Место называлось «Солсбери-нью-таун» до 1669 года и было лишь ответвлением последнего, хотя и намного больше по размеру, чем сегодня, ибо сейчас оно составляет всего около шести миль на три. Тогда оно простиралось до того, что сейчас является Ньютоном, Нью-Гэмпшир. Но почему люди тех дней не должны были быть щедрыми в отношении размера поселков, ибо что касается земли, у них был континент перед ними, где можно было выбирать?

Но что касается человеческой природы. Поселенцы Солсбери поначалу выходили только за соленые болота, их город был тем, что сейчас является Восточным Солсбери. Леса за ними имели угрожающий вид и были слишком близко. Поэтому было решено оттеснить их, имея расчистки и поселения через Поу-Вау. Итак, 26 декабря 1642 года, примерно через три года после того, как эта маленькая колония переправилась через Мерримак, было проведено городское собрание, на котором было проголосовано: — «Здесь тридцать семей переселятся на западную сторону реки Поу-Вау». Это предложение было очень легко провести. Но не было проголосовано, какие семьи должны переехать за пределы непосредственной защиты маленькой колонии в Восточном Солсбери. Кто должен был идти? Каждый человек сидел тихо на своем месте и кивал своему соседу с «Ты тот человек», по манере, если не по словам. Нам кажется очень малым делом дать или принять совет: «Иди на Запад, молодой человек — или женщина». Но тогда все было иначе. Сделать это означало, помимо жизни в окружении лесов, быть обязанным ходить в воскресенье через эти леса, хуже чем одинокие, в молитвенный дом в Восточном Солсбери, и всегда с возможностью в любой момент быть вынужденным бежать все расстояние до этого города ради относительной безопасности, возможно, быть вынужденным бежать ночью. Сигналы тревоги были организованы Генеральным судом. Тревога должна была быть подана «отчетливым выстрелом из трех мушкетов, или непрерывным боем барабана, или зажиганием маяка, или выстрелом из артиллерийского орудия, и каждый обученный солдат должен немедленно принять тревогу под страхом штрафа в пять фунтов». Было также приказано: «Чтобы каждый город предоставил достаточное место для отступления для своих жен и детей, чтобы они могли укрыться, а также для хранения боеприпасов». А также: «Чтобы все караулы по всей этой стране были выставлены на закате под бой барабанов и не были сняты до боя барабана на восходе солнца».

Но те старые пуритане не были людьми, которых можно было связать какими-либо слабостями человеческой природы. Через десять дней, когда выяснилось, что никто не начал «движение на запад!», было проведено еще одно городское собрание, на котором, несмотря на опасности, с которыми предстояло столкнуться новой колонии, первое голосование было подтверждено, и было решено, что «тридцать семей будут выбраны семью людьми», вероятно, выборными должностными лицами. И чтобы обеспечить это дело, было решено, что это голосование не может быть отменено, кроме как с согласия каждого свободного человека в городе. Итак, весной эта крошечная колония отправилась в Солсбери-нью-таун.

В 1647 году был принят закон, требующий, чтобы каждый поселок из пятидесяти семей содержал школу. Вот как читается преамбула:—

«Поскольку одним из главных замыслов того старого обманщика, Сатаны, является удержание людей от знания Писания, как в прежние времена путем удержания их на неизвестном языке, так и в эти последние времена путем отговаривания от использования языков, чтобы, по крайней мере, истинный смысл и значение оригинала могли быть затуманены ложными толкованиями свято выглядящих обманщиков, чтобы учение не было похоронено в могиле наших отцов в церкви и государстве, Господь помогает нашему начинанию. Поэтому решено», и т.д.

Кажется, что опрокидывание краеугольного камня намерений наших предков — изгнать из наших школ Писание, эти прекраснейшие примеры силы и красоты английского языка, не говоря уже об их уроках индивидуального самоуправления, которое является единственным фундаментом, на котором может быть построена республика.

Из этого старого закона выросли все государственные школы Эймсбери. Сейчас есть средняя школа, и есть, конечно, необходимое количество маленьких школ; некоторые из них в отдаленных районах имеют очень мало учеников.

Несколько лет назад мистер Уиттиер, обладающий тончайшим чувством юмора, сказал другу, что в одной из них общее количество учеников было три, средняя посещаемость — полтора! Он был глубоко заинтересован этим полуребенком.

Эймсбери может похвастаться «Львиной пастью»! В былые времена, когда здесь случались засады индейцев, это название наверняка было оправдано. Но теперь единственная опасность — быть съеденным, разве что, добротой. До мельниц отсюда меньше мили, и это приятная прогулка, несмотря на то, где она заканчивается! В конце пути открывается небольшая лощина с большим фермерским домом слева, а мимо него под прямым углом к главной дороге вьется травянистая тропа, ведущая в прекрасный лес. Этот лес и есть самые челюсти льва; и в жаркий летний день тем, кто вошел в него, бывает очень трудно выбраться обратно. В нескольких ярдах от лощины вверх по дороге стоят другие дома. Здесь можно встретить людей, носящих одни из самых старых имен в Эймсбери, потомков отважных первопроходцев, или же тех, кто, покинув этот мир, оставил после себя добрую память. Один из последних жил здесь в высшей степени приятно. Он и его жена вели свое большое хозяйство идеальным образом; все здесь было устроено с размахом. Денег хватало, чтобы не изнурять себя мелочной экономией, а широты души — чтобы не ставить размер банковского счета выше красоты и утонченности жизни. Потеря их единственного ребенка, а несколько лет спустя и внучки, одного из самых прелестных созданий, когда-либо живших на земле, была — нет, не компенсирована, это невозможно, — но стала гораздо менее тягостной благодаря многолетней дружбе между ними и их соседями по даче. В данном случае джентльмен также является уроженцем Эймсбери, гордящимся своей родиной и любящим ее. Каждое лето он приезжает в коттедж этого друга, очаровательный маленький домик всего в нескольких ярдах от большого дома, и проводит здесь лето со своей семьей и слугами. Он заработал много денег в Нью-Йорке, но, к счастью, не слишком много, ибо это не воздвигло китайскую стену вокруг его сердца; его новые друзья дороги ему, но старые — все еще дороже всех.

Между мельницами и этой грозной «Львиной пастью» находится молитвенный дом квакеров — скромное здание приглушенных тонов на треугольной лужайке, где до того, как ее огородили, мальчишки любили играть в мяч в те дни и часы (ибо у квакеров собрания проходят и по четвергам), когда серьезные прихожане не входили в то, что нельзя в полной мере назвать домом тишины, поскольку он не раз оглашался увещеваниями, столь же искренними, если не столь же яростными, как те, что можно услышать с любой кафедры. И все же иногда здесь наступают долгие интервалы тишины, и тогда осознание того, что безмолвное самопознание является одной из целей собрания, придает особую значимость простой обстановке. Должно быть, именно здесь мистер Уиттьер научился так удивительно истолковывать ту безмолвную молитву Агассиса о наставлении, когда тот открыл свою знаменитую школу, из которой его вскоре призвали к высшей жизни.



«Тогда Учитель на своем месте

Склонил голову на краткий миг,

И листья, тронутые мягким дуновением,

Шум волн и крик птиц

Оставили торжественную тишину нерушимой

Той безмолвной, невысказанной молитвы,

Пока ее желание, на земле не произнесенное,

Вознеслось к Небесам, будучи истолкованным.

Как в лучшие часы жизни мы слышим

Тончайшим слухом духа

Его тихий голос внутри нас, так

Отец Небесный слышит нас:

И мы раним Его святой слух

Нашими шумными и суетными словами.

Не для Него наше неистовство,

Штурмующее врата чувств,

Его — первозданный язык, Его —

Вечные безмолвия».





Мистер Уиттьер всегда посещает это собрание, когда чувствует себя достаточно хорошо. Майские ежеквартальные собрания Общества друзей проводятся в Эймсбери. В городе довольно много членов этого Общества, и им присущи гостеприимство, доброта и сердечность, которые, в сочетании с их спокойным образом жизни и скромной одеждой женщин, делают их весьма интересными людьми.

Само собой разумеется, что в Эймсбери также есть церкви других конфессий, обычные для городов Новой Англии.

Более тридцати лет назад Эймсберийские и Солсберийские мельницы были двумя отдельными компаниями. Управляющий первыми мельницами, мистер Джошуа Обин, был джентльменом с благородной внешностью. Покинув Эймсбери, он прислал городу в дар основу его нынешней Публичной библиотеки, которая, хотя и не является абсолютно бесплатной, требует лишь номинальной подписки для оплаты услуг библиотекаря и поддержания книг в порядке.
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Мистер Джеймс Хортон, управляющий Солсберийскими мельницами, был человеком более грубоватого типа, немного прямолинейным, но искренним и добросердечным. Оба джентльмена, как оказалось, жили в Эймсбери и были единодушны в отношении характера своих рабочих. Это было до притока иностранной рабочей силы, и мужчины и женщины на мельницах принадлежали к респектабельным, часто зажиточным американским семьям. Хулиганство было им неведомо, а что касается пьянства, то если этот порок обнаруживался у рабочего однажды, ему делали выговор; если это повторялось, его немедленно увольняли. И поэтому Эймсбери, хотя и был промышленным городом, в своей опрятности и порядке оставался изысканной маленькой деревней с холмом Поу-Вау за спиной и подолом своего одеяния, омываемым двумя прекрасными реками. После того как из-за слабого здоровья мистер Обин был вынужден оставить свой пост, управляющим некоторое время был отец профессора Лэнгли, хорошо известного в науке, и он вел дела в духе своих предшественников. Но наступили перемены, мельницы были объединены под одним управлением, и в Эймсбери был прислан управляющий с целью наглядно продемонстрировать тот факт, что у корпораций нет души. Он сделал это превосходно. Работа началась в режиме высокого напряжения, в город хлынули иностранцы, многие из старых горожан в отвращении уехали, а новые заняли место старых так внезапно, словно злой волшебник взмахнул палочкой и воскликнул: «Престо!» Но этот управляющий вскоре доказал, что великая беспринципность не окупается даже как финансовое вложение. После нескольких других коротких режимов в Эймсбери пришел нынешний управляющий, мистер Стир, и корпорация сочла целесообразным оставить его. Последствия внезапного притока иностранного населения в Эймсбери так и не были устранены; в городе есть свой «Дублин» в долине, где корпорация построила дома для своих рабочих. И с каким безразличием к чистоте или здоровью они были построены! Бедные рабочие были скучены так, что даже самым привередливым было бы трудно поддерживать опрятность. Врач из Эймсбери, который заботился о бедных, представил это положение дел управляющему столь решительно и настойчиво, столь убедительно говорил о моральной деградации, которую подобное скученное проживание усиливало или провоцировало, что, когда возникла необходимость строить новые жилые дома, они были гораздо лучше спланированы. Каждый промышленный город в Новой Англии теперь имеет свое неблагополучное из-за необразованности население — тревожный сигнал на пути прогресса республики. Только народное образование может устранить это препятствие невежества. Иностранное население Эймсбери сегодня велико, и хотя оно дает рабочие руки мельницам, оно не добавляет городу ни красоты, ни интереса. Но оно дает миссию тем, кто верит в возможности человеческой природы и право каждого человека на шанс в жизни, даже если путь, который он выбирает, не по душе его просвещенному соседу.

В дни своего наибольшего процветания все мельницы были шерстяными: теперь часть из них — хлопчатобумажные. Все они работают, и, хотя и не с таким поразительным успехом, как двадцать лет назад, у них есть будущее.

Производство фетровых шляп, ныне столь важное дело, было начато здесь много лет назад джентльменом, который построил шляпную фабрику рядом со своим домом у переправы. Он был джентльменом в том истинном смысле, в котором, в дополнение к его выдержке и воле (а их у него было в избытке), присутствовали те рыцарские качества щедрости и доброты, которые сделали его память дорогой, в то время как компания Bayley Hat Company, названная в его честь как основателя, свидетельствует о его деловой хватке.

Большие, продолговатые, многооконные каретные фабрики встречаются на каждом шагу, и часто рядом с ними стоит кузница со своим звоном. Раньше это дело было сосредоточено в Западном Эймсбери, ныне Мерримак. В начале века оно было начато в скромных масштабах двумя молодыми людьми, один из которых был столяром, другой — плакировщиком, а еще один молодой человек был у них обивщиком. Один из членов фирмы жил в Западном Эймсбери, другой — в Южном Эймсбери, ныне Мерримак-Порт, и после того, как каждый строил свою часть кареты, выяснилось, что соединить разные части вместе довольно трудно. Это было начало, а теперь Эймсбери отправляет свои кареты по всему миру. Одним из первых, кто перенес этот бизнес из того, что тогда было Западным Эймсбери, на мельницы, был молодой человек, который в начале войны потерпел неудачу в делах. Он отдал кредиторам все, что у него было, и отправился на фронт. Отслужив свой срок, он вернулся домой, занялся каретным делом, на этот раз заработал деньги, а не потерял их, и выплатил своим старым кредиторам сто центов на доллар. Он заслуживает большой фабрики и успеха. И у него есть и то, и другое. И он не единственный, о ком можно сказать добрые слова.

В Эймсбери есть пост G.A.R. имени Уоллеса, названный не в честь Уоллеса старой шотландской славы, а в честь человека, не менее патриотичного и храброго, который жил среди них, англичанина, сапожника. Он был хромым, но во время Восстания был настолько полон решимости внести свой вклад в борьбу за Союз, что пытался получить место на борту канонерской лодки, говоря, что может «сидеть и стрелять». Поскольку это было невозможно, город отправил его в Бостон в качестве своего представителя, и он был в Законодательном собрании, когда члены проголосовали за повышение себе жалованья. Мистер Уоллес считал это незаконным. Он взял деньги на хранение. Однажды, вернувшись в Эймсбери, он прихромал к своему врачу (тому самому, который добился лучшего строительства новых корпоративных домов) и передал ему пятьдесят долларов этого излишка, чтобы тот использовал их по своему усмотрению среди бедных, объяснив при этом, откуда взялись деньги, что он чувствует, что они принадлежат Эймсбери, и что он возвращает часть через этот канал.

На полпути между мельницами и переправой стоит старый колодец, который уроженец Эймсбери вырыл у дороги на благо путешественников, потому что сам когда-то был пленником в аравийских пустынях и познал муки жажды. Вот человек, для которого польза от невзгод была сладостной, ибо они научили его человечности. Миссис Споффорд написала подходящее стихотворение об этом случае.

Вязы в Эймсбери очень красивы, и их можно встретить повсюду; но на дороге к переправе есть великолепные деревья недалеко от реки. Они растут по обе стороны дороги, образуя арку своими изящными ветвями.
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Сама переправа, рядом с которой родился Джозайя Бартлетт, один из подписавших Декларацию независимости, находится в конце улицы, идущей от мельниц вниз к реке. В старые времена здесь была настоящая паромная переправа, в нескольких ярдах выше того места, где Поу-Вау впадает в Мерримак. Эта переправа упоминается в записях через два года после того, как город встал на ноги. В книге об Эймсбери, написанной мистером Джозефом Мерриллом, уроженцем города, говорится, что город подал прошение в Генеральный суд о разрешении содержать паром через реку в этом месте. Вот запись из того же источника:—

«Окружной суд, состоявшийся в Хэмптоне, 13-го числа 8-го месяца 1668 года, мистер Эдвард Гудвин был представлен старостами города Эймсбери суду для содержания парома через реку Мерримак около устья реки Поу-Вау, где ныне проживает упомянутый Гудвин, суд разрешает и одобряет упомянутое лицо на один год, следующий за этим, и до тех пор, пока суд не примет дальнейших распоряжений по этому вопросу, а цены должны быть следующими: за каждого отдельного пассажира два пенса, за лошадь и человека шесть пенсов, а за весь крупный скот четыре пенса, за овец и другой мелкий скот моложе двух лет два пенса за голову».

В 1791 году возник вопрос о строительстве моста через Мерримак. Было созвано городское собрание, чтобы выступить против этой меры, и на нем утверждалось, что мост приведет в запустение паром, на который было потрачено столько усилий. Драгоценные ретрограды! В те дни они тоже жили, ибо были стары, как века. Ничего грибного в них не было. Существует предание, что однажды, во времена Революции, Вашингтона перевозили через эту переправу. Но невозможно сказать, на чем основано это предание и чего оно стоит.

Что касается реки, то, как говорится, реки бывают разные; одними мы восхищаемся, других боимся, а к иным совершаем паломничества, как к Мекке верующих. Но Мерримак — это река, которую нужно любить, и любить тем сильнее, чем лучше ее знаешь. То, что говорит о ней ее поэт Уиттьер, должно быть буквально правдой:



«Наша река, рожденная своей долиной,

Никогда не была забыта».





Стоит попытаться представить ее такой, какой он описывает ее в «Видении сапожника Кизера» двести с лишним лет назад, когда тот старик был так поражен перспективой веселья и удовольствий среди потомков суровых пуритан, что в недоумении уронил свой точильный камень в воду.

Это было время, когда



«Лесистый, дикий и одинокий,

Быстрый поток извивался,

Сквозь березы и алые клены,

Сверкая пеной и брызгами».




«Вниз на остроконечные выступы

Низвергаясь крутым каскадом,

Разбрасывая свои белогривые воды

О тень тсуги».




«Лесистый, дикий и одинокий,

На восток и запад, на север и юг;

Только деревня рыбаков

Вниз по устью реки;




«Только кое-где расчистка,

С грубым и новым фермерским домом,

И пнями, черными, как индейцы,

Где рос скудный урожай».





Какая картина! А затем за этими пнями — великий лес с его возможностями комфорта и даже достатка в своих гигантских деревьях — когда они были должным образом спилены; но в своем первозданном виде это был угрожающий враг с еще худшим противником в своих глубинах, чем тьма его теней или дикие звери.

Несколько песен мистера Уиттьера о Мерримаке были написаны для пикников, устраиваемых в Лорелс на ньюберийской стороне реки джентльменом и его женой из Ньюберипорта. Они были ранними аболиционистами, друзьями и хозяевами Гаррисона, Джорджа Томпсона и других членов той отважной группы, и, конечно, друзьями поэта. Эта гостеприимная пара устраивала здесь пикник каждый июнь в течение двадцати лет. Первый был небольшой компанией из, возможно, полудюжины человек, двадцать первый был большим собранием. Мистер Уиттьер присутствовал на этих пикниках, когда мог, и, как уже говорилось, иногда писал стихотворение, которое там читали. Сам он никогда не читает на публике.

Хотя река Поу-Вау стала настолько подчеркнуто утилитарной, в ней есть проблески природной красоты, которую ее тяжелая судьба никогда не могла стереть; они все еще там, когда стоишь на маленьком мостике, который охватывает ее последние несколько ярдов индивидуальной жизни, и смотришь вверх по течению на зимний пейзаж или на летние поля, и с тоской в сторону излучины.

Обладает ли Поу-Вау какой-либо силой приводить в движение колеса фантазии, как она приводит в движение колеса фабрик, сказать невозможно, но одно можно сказать наверняка: на ее берегах родился художник, который сделал свое имя известным на берегах Сены. Отец мистера Чарльза Дэвиса, нашего молодого художника с большими перспективами и немалыми достижениями, был учителем в Эймсбери в течение многих лет, и сад дома, где родился этот сын, граничил с Поу-Вау.
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В Понд-Хиллз, между Эймсбери и Мерримаком, находится озеро Аттиташ, которое, прежде чем мистер Уиттьер сжалился над ним, носило название Кимбаллс-Понд. Есть небольшое подозрение, что его до сих пор иногда называют старым именем. В засушливые сезоны вода используется мельницами. Но голубое озеро так же прекрасно, как если бы оно никогда не было полезным. На его берегу осталось достаточно величественных старых сосен, чтобы мечтать под ними о первобытных лесах, об индейских вигвамах и о каноэ на яркой воде; ибо краснокожие очень хорошо знали тайники окуня и щуки. Так же знали их и белые люди, которые выбрали регион Мерримак своим новым домом. В «Девах Аттиташа» описано озеро, где



«В небе и волнах плыли белые облака,

И синие холмы Ноттингема

Сквозь просветы лиственной зелени

Были видны через озеро».









Все это все еще здесь, но не хватает дев, которые должны были бы сидеть там



«В тени ясеня,

Что видит свой сон в Аттиташе».





Без сомнения, они где-то здесь, просто нужен глаз поэта, чтобы найти их. И все же не так далеко отсюда жила несколько лет назад молодая девушка, потомок одного из первых поселенцев Эймсбери, которая при помолвке гордо сказала подруге: — «Я выхожу замуж за бедного человека и собираюсь помогать ему». И так она всегда благородно поступала, способами, отличными от показных амбиций. Мужество старых пуритан не угасло здесь, как и старая красота не покинула этот край.















НОВЫЙ ПОВОРОТ КЕЙТ ФИЛД.


Эдвард Инкриз Мэзер.


Мисс Кейт Филд настолько исключительно ассоциировалась с художественными и литературными успехами, что ее новый поворот в качестве лектора по существующим политическим порокам вызвал немалое удивление и комментарии. Исключительная степень общественного интереса, а также чисто частного и личного уважения сопровождала ее почти, действительно, с самого детства; отчасти, возможно, из-за определенного неопределимого магнетизма темперамента, который всегда заставляет место, где она случайно оказывается в данный момент, казаться социальным центром, и отчасти, также, из-за жизни, которая не была лишена живописного фона декораций и обстоятельств. «Кейт Филд была правильно воспитана», — заметила как-то мисс Фрэнсис Э. Уиллард. «В детстве Уолтер Сэвидж Лэндор держал ее на коленях и учил ее, и она выросла в атмосфере искусства». Случайное замечание, сделанное лишь мимоходом, тем не менее коснулось важной истины в той жизненной манере, в которой слова мисс Уиллард привыкли касаться истины. Она была, действительно, «правильно воспитана». Единственный ребенок одаренных родителей, наделенная редким сочетанием интеллектуального и художественного таланта; с благородством и искренностью натуры, которые всегда были одной из ее самых заметных черт; настроенная по темпераменту на все прекрасное, высокое и возвышенное, — неудивительно, что ее жизнь представляла собой серию продвигающихся достижений. Она училась, читала и думала; она путешествовала и «вкушала пену многих жизней»; и отполированная и многогранная культура добавила свое очарование женщине, необычайно обаятельной по своей природе и обладающей тонким даром очарования. Будучи совсем молодой, она изучала музыку и современные языки за границей во Флоренции и в Лондоне. Музыке она особенно посвятила себя, обучаясь у Гарсиа и у Уильяма Шекспира, великого английского тенора, чьей любимой ученицей она, как говорят, была. Уолтер Сэвидж Лэндор проникся к ней большой симпатией, давал ей уроки латыни и оставил ей после своей смерти ценное портфолио старинных рисунков. В некоторых стихах, адресованных «К.Ф.», он упоминает ее как:—



Скромную, как крылатые ангелы,

И не менее храбрую, и не менее прекрасную.
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Его интерес был щедро вознагражден молодой девушкой, которая после его смерти написала воспоминания о Лэндоре в манере, чья сочувственная блестящая интерпретация добавила непреходящий блеск его жизни и достижениям. В ее ранней юности, как, впрочем, и в ее зрелости, ее блеск и обаяние покоряли все сердца. Именно во Флоренции она встретила Джордж Элиот, и лунный вечер на вилле Троллопа, куда Мэрион Льюис привела девушку, очарованную сном, на ароматную и цветущую террасу, оставил свой образ в ее памяти, и изысканно она изобразила его в статье о Джордж Элиот во время ее смерти. По темпераменту и воспитанию мисс Филд удивительно приспособлена к тому, чтобы интерпретировать миру его мастеров, его художников. Ее драматическая критика о Ристори считается одной из лучших, когда-либо написанных о сцене; ее «Перо-фотографии чтений Диккенса» навсегда запечатлели тот памятный тур. Ее «Жизнь Фехтера» заслуживает похвалы от высших литературных авторитетов в нашей стране и Лондоне. Она опубликовала несколько книг, составленных из ее беглых статей в «Трибьюн», «Лондон Таймс», «Атенеум» и журналах, и больше такой литературы было бы чрезвычайно освежающим и приемлемым. Не будет преувеличением сказать, что среди американских писателей сегодняшнего дня никто не обладает большей широтой, энергией, оригинальностью и силой, чем Кейт Филд. Она в силу широкого кругозора и понимания важных вопросов полностью свободна от склонности к мелким деталям и тривиальным банальностям, которые засоряют умы и перья многих женщин-писательниц. Ее зарубежные письма в «Трибьюн» обсуждали вопросы политического значения и международного интереса. Мисс Филд — женщина столь многих ресурсов, что она никогда не делала из своего писательства ремесло, но использовала его как искусство; и она никогда не пишет, если ей нечего сказать. Этот факт преподает мораль, которую женщине того периода было бы полезно обдумать.

И все же, со всеми разнообразными прелестями заграничной жизни, проведенной в самых культурных и утонченных социальных кругах Европы, Кейт Филд никогда не забывала, что она американка, и патриотизм стал для нее страстью. Она стала изучать английскую и американскую политику, и ее разоблачения громоздкой машины британского парламента в серии сильных и блестящих газетных писем, ныне собранных в небольшой том под названием «Hap-Hazzard», были столь же прекрасны и впечатляющи в своем роде, как и ее драматическая критика или литературные статьи. Все это, возможно, проложило путь для нее к глубокому и всестороннему изучению предмета, который она сейчас так умело обсуждает в своих примечательных лекциях о социальных и политических преступлениях Юты. Глубокое и серьезное внимание, которое она сейчас уделяет этой проблеме, ставит ее лекции в число самых мощных политических влияний того времени. Обсуждение мисс Филд мормонизма — одно из тех событий, которые кажутся предопределенными законом бессознательного и которые, кажется, выбирают индивида, а не выбираются им. Летом 1883 года, в качестве перемены после путешествий по континенту, мисс Филд решила привязать свою повозку к звезде и отправиться на запад. Она задержалась на месяц в Денвере, где получила выдающееся социальное внимание и где по специальной просьбе прочитала свою лекцию «Вечер с Диккенсом» и свой очаровательный «Музыкальный монолог». Об этой лекции о Диккенсе западный журнал писал:—

«Чарльз Диккенс был романистом человечности, а Кейт Филд сегодня является его самым сочувствующим и умным интерпретатором. Те, кому посчастливилось присутствовать на ее чтении вчера вечером, получили интеллектуальное удовольствие, которое не скоро забудется. Они видели стройную, грациозную женщину, одетую в кремово-белое, с мягкими кружевами, ниспадающими вокруг нее; с низким, широким лбом и серьезными, сочувствующими глазами под облаком мягких темных волос. С богатым и тонко модулированным голосом удивительной силы выражения, она держала свою аудиторию в течение двух часов в плену магии своего гения».

В Колорадо мисс Филд наслаждалась уникальным и живописным отдыхом. В ее честь устраивались пикники и экскурсии; ходили специальные поезда; она ездила верхом с веселыми компаниями друзей по двадцать пять миль в день; она присоединилась к друзьям из Нью-Йорка, которые жили в палатках на «Иглах», и совершила визит в район добычи серебра Сан-Хуан. Среди других развлечений она имела честь дать название новому курортному месту, расположенному на «Разделе», в часе езды по железной дороге от Денвера, которому в честь генерала Палмера, который практически «сделал» этот регион, мисс Филд дала имя Палмеро, что по-испански означает Палмер.

Как бессознательно мисс Филд пришла к изучению проблемы, представленной своеобразными институтами Юты, любопытно показано в письме из Солт-Лейк-Сити от 16 января 1884 года, которое она написала в «Бостон Геральд» и которое начинается так:—

«Я не знаю ничего, что принесло бы бостонцам столько пользы, как длительная поездка через этот континент, дающая им достаточно времени, чтобы задержаться в разных точках и изучить людей. Что касается меня — наполовину бостонки, — я стала так стыдиться плавания на восток год за годом, что прошлым летом решила привязать свою повозку к звезде империи и узнать о своей собственной стране столько же, сколько я знала о Европе. Я выехала из Нью-Йорка в июле, ожидая отсутствовать три месяца, и за этот период получить разумное представление о далеком Западе. Проведя два с половиной месяца в удивительном Колорадо и увидев лишь часть Столетнего штата, я начала понимать, что за два года я могла бы, при усердии, получить сносное представление об этой республике к западу от Миссисипи. Начались холода, и снегопад сделал горные путешествия в Колорадо небезопасными и неприятными, я приехала в Юту по удивительной железной дороге Денвер и Рио-Гранде, намереваясь провести неделю перед посещением Нью-Мексико и Аризоны. Моя неделя истекла 22 октября, и я все еще задерживаюсь среди «святых». Меня считают более или менее помешанной мои восточные друзья. Если стать заинтересованной в самом необычайном аномалии до такой степени, чтобы желать изучить ее и быть способной сформировать разумное мнение о ней, значит быть помешанной, тогда я действительно безумна, ибо я еще не дошла до сути проблемы Юты, и если бы я жила здесь годами, все еще было бы многому учиться. Несмотря на этот последний обескураживающий факт, я улучшила свои возможности и способна параграфировать то, что попало под мое собственное наблюдение или было приобретено путем поглощения мормонской и джентильской литературы. Если бы комиссары, посланные сюда Конгрессом для расследования мормонского вопроса при ежегодных расходах в сорок тысяч долларов в год, изучали этот вопрос так же серьезно, как я, они никогда не сказали бы стране, что полигамия вымирает. Один или два члена этой комиссии знают лучше, и рано или поздно они должны сказать правду или опозорить свои собственные души».

Этот отрывок показывает, как глубоко аномалия мормонской жизни сразу же впечатлила ее. Мисс Филд была слишком проницательным и культурным наблюдателем, чтобы не увидеть под поверхностью этой фазы жизни проблему, чьи корни глубоко уходили в национальное процветание и безопасность. Выдающийся эссеист и критик мистер Эдвин П. Уиппл сказал о ее изучении мормонизма:—

Она предприняла совершенно оригинальный метод достижения истины путем интимных разговоров с мормонскими мужьями и женами, а также с самыми умными из «джентилей». Она отбросила от своего ума предубеждения и все предрассудки, которые обесцвечивают и искажают объекты, которые должны быть строго исследованы, и посмотрела на массу фактов перед ней в том, что Бэкон называет «сухим светом». Корнелиус Вандербильт, старший, имел обыкновение объяснять неудачи и крах блестящих молодых брокеров, которые пытались захватить акции, в которых он имел интерес, заявляя, что «эти лихие молодые ребята не видели вещи такими, какими они есть». Мисс Филд видела вещи в Юте «такими, какими они есть». Она собирала факты личного наблюдения, анализировала и обобщала их, и постепенно ее зрение стало прозрением, а переход от прозрения к предвидению быстр. После тщательного исследования ее прозрение позволило ей проникнуть в тайну той «тайны беззакония», которой на самом деле является мормонизм; в то время как ее предвидение показало ей, каким будет неизбежный результат роста и распространения такого ужасного вероучения.

Зима сменилась весной, а она все еще задерживалась в Солт-Лейк-Сити. Она отказалась от всех удовольствий ради реальной работы по глубокому изучению аномалии полигамной иерархии, процветающей в сердце Республики. Каждое содействие было оказано ей официальными лицами Соединенных Штатов, военными офицерами, ведущими джентилями и отступниками. Видные «Святые последних дней» оказывали ей заметную любезность. Она преследовала это исследование неустанно в течение восьми месяцев, и когда, наконец, она покинула Солт-Лейк-Сити, ведущая джентильская газета «Трибьюн» посвятила передовую редакционную статью удивительно тщательному изучению мормонских условий мисс Филд и, при ее отъезде, сказала:—

«Мисс Филд, вероятно, самый информированный человек вне высоких мормонских церковных чиновников и других, кто был в церкви, об этом институте в мире, и его эффектах на мужчин, женщин и правительства. С твердостью цели, которую ничто не могло поколебать, и с энергией, которую ни шторм, ни грязь, ни снег, ни холодные взгляды, ни убеждения, ни даже потеря друзей не могли на мгновение охладить, она держалась своего курса. В скинии, в молитвенном доме округа, в домах высоких мормонов, и, когда они были закрыты для нее, в домах бедных, она работала над темой, в то время как каждый клочок истории, который предлагал дать какой-либо свет на мормонскую организацию, она поглощала. Мормонизм был для нее как лихорадка. Он прошел свой курс, и теперь она уезжает. Если она предлагает читать лекции, она должна быть способна подготовить лучшую лекцию о мормонизме, чем она когда-либо читала; если книга находится в процессе инкубации, она должна быть более ценной, чем любая прежняя книга на эту тему. Лекция или книга будут достаточно интенсивными, чтобы удовлетворить все требования. «Трибьюн» дает миру уведомление заранее, что мисс Филд имеет самое интимное знание мормонского королевства».

Возвращаясь на Восток, она остановилась по пути в Миссури и в Наву, Иллинойс, разыскивая все старые лагеря мормонизма и встречаясь и интервьюируя людей, которые были связаны с ним, включая двух сыновей Джозефа Смита, мисс Филд открыла свой курс лекций на эту тему в Бостоне в ноябре прошлого года перед блестящей и выдающейся аудиторией, включая губернатора и других официальных лиц штата, профессоров Гарвардского университета и мужчин и женщин, выдающихся в искусстве, литературе и обществе. Она имела дело с политическими преступлениями мормонов, утверждая, что великим злом была не, как многие верили, полигамия, а измена! Полигамия, хотя и «краеугольный камень мормонской церкви», не была включена в ее печатные статьи веры и не преподавалась, пока неосторожные не были «собраны в Сион». Чудовищность «откровения» о небесном браке; трагическое несчастье мормонских женщин; эластичная совесть Джона Тейлора, «пророка, провидца и откровителя» для Божьего избранного народа, были ярко изображены. Ее выдержки из проповедей Бригама Янга и из проповедей его советников являются убедительными аргументами на стороне джентилей. Действительно, на протяжении всего своего дискурса мисс Филд скрепляет каждое утверждение мормонским доказательством, редко обращаясь к джентильским авторитетам за жизненно важными фактами, связанными с ее предметом. Чувство юмора лектора проявлялось время от времени, когда с пылом она рассказывала случай из своего собственного опыта или цитировала «Песнь Сиона». Рефрен одной из этих песен все еще звучит в наших ушах:



Тогда, о, давайте скажем

Бог благослови жену, которая старается

И помогает своему мужу всем, чем может,

Чтобы получить дюжину жен!





Чудовищный контраст между проповедью и практикой полигамии был полностью продемонстрирован. Мормоны утверждают, что существует огромная разница между двоеженством и полигамией; что только хорошим людям разрешено брать множественных жен; что ни один святой не берет больше жен, чем может содержать, и что многоженствующий «человек Божий» проявляет самую строгую беспристрастность в даровании своей привязанности своим различным женщинам. Мисс Филд опрокидывает эти прекрасные теории графическими картинами, взятыми из жизни, и цитировала самого Бригама Янга как «яркую и сияющую ложь хвастовству беспристрастностью». Coup d'etat Бригама Янга в предоставлении женщинам избирательного права в 1871 году был освещен и подчеркнут утверждениями: — «Территория, которая отменила право на вдовью долю, которая провозглашает полигамию божественной, у которой нет законов против двоеженства и родственных преступлений, у которой нет справедливой оценки женщины, недостойна самоуважающего человечества, избирательное право женщин или нет избирательного права женщин». Мисс Филд делает в этих лекциях убедительное изложение доктрины искупления кровью, переходя к этим мормонским миссионерам и их методам, и людям, которые становятся «очарованными идеей прямого общения с небесами через посредство пророка», и которым миссионерские братья благоразумно «оставляют тайны полигамии воображению», в то время как они внушают важность «собирания в Сион». Она обрисовала образовательный статус и обескураживание, данное Бригамом Янгом всему образовательному прогрессу. О мормонской измене она говорит:

«Через пять лет после того, как Соединенные Штаты установили Территорию Юта, ее народ был в вооруженном восстании, потому что правительство осмелилось послать джентильского губернатора и национальные войска в Юту».

Не щадит она и Соединенные Штаты в их ответственности за эти преступления. «Соединенные Штаты сегодня», — сказала мисс Филд, — «ответственны за тридцать лет роста полигамии с ее сопутствующей деградацией женщины и озверением мужчины». В качестве иллюстрации этого вывода она рассказала очень интересную историю, персонажами которой были губернатор Хардинг из Юты, Бригам Янг, Бенджамин Халлидей, генеральный почтмейстер Блэр, Авраам Линкольн и Уильям Х. Сьюард. История — это драматический и значительный кусочек мормонской истории, рассказанный впервые. Она привела к серьезной и красноречивой перорации, последними словами которой были: «Я поверю, что полигамия — это зло, когда Конгресс покончит с ней; не раньше!» — восклицает множественная жена. Мужчины и женщины Новой Англии! Вы, кто кует общественное мнение; вы, кто пробил похоронный звон рабства, что вы собираетесь с этим делать!»

Уильям Ллойд Гаррисон имел обыкновение говорить своим друзьям, что стоит входной платы просто увидеть Кейт Филд на платформе, так как она представляла собой такую прекрасную картину. Ее позы — ибо они слишком спонтанны и бессознательны, чтобы называться позами — являются олицетворением грации, и, помимо наслаждения интеллектуальным качеством и глубоким политическим анализом ее лекций, есть художественный эффект. Она прочитала курс из трех лекций об этом «Мормонском монстре». Это были усилия, чья непобедимая логика, графическая презентация и захватывающая сила держали в плену ее аудиторию. Это была драма социальной и политической жизни, и почти беспрецедентным на платформе лицея было это красноречие и великолепие ораторского искусства, в сочетании с тренированной мыслью, ученым приобретением и законченным красноречием его доставки. Этот курс лекций был закончен, был популярный призыв к мисс Филд повторить одну в Тремонт-Темпл, что по приглашению губернатора Робинсона, мэра и ряда выдающихся граждан она согласилась сделать. Триумф был повторен. Из Бостона ее пригласили читать лекции в Бруклине, Филадельфии и Вашингтоне. Пресса и люди были одинаково восторженны. Именно работе мисс Кейт Филд, больше чем любой другой причине, обязана нынешняя дезинтеграция мормонской измены. Другие путешественники в Юте делали лишь кратчайшие остановки и были готовы приукрасить историю. Мисс Филд говорит правду об этом, и она делает это с мужеством, энергией, честностью и силой, которые делают это одним из самых мощных влияний в национальной жизни времен. Кейт Филд занимает сегодня первое место на платформе Лицея Америки. Она имеет редкое сочетание судебных и исполнительных качеств. Она необычайно свободна от преувеличения, и ее чувство справедливости никогда не отклоняется личным чувством или эмоциональным импульсом. Она имеет тот исключительный баланс интеллектуальных и художественных сил, который позволяет ей придать своей лекции превосходное литературное качество и доставить ее с безупречной грацией манеры и впечатляющим присутствием, редко равным. В Кейт Филд Америка имеет женщину, достойную называться оратором.















ПАМЯТНИК И УСАДЬБА РЕБЕККИ НЕРС.


Элизабет Портер Гулд.


Пожалуй, величайшим стимулом к идеальной жизни в меняющемся мире является твердое убеждение, что истина в конечном итоге оправдает себя. Когда это оправдание становится очевидным, как в случае с Ребеккой Нерс, одной из самых поразительных мучениц дней салемского колдовства 1692 года, дело человеческого прогресса кажется обеспеченным. Ибо так видно, что истина имеет в себе живое семя, которое в своем развитии предназначено стать путеводителем человека к дальнейшему знанию и росту. Эта идея была запечатлена во мне заново, когда я стояла перед гранитным памятником, высотой около восьми с половиной футов, воздвигнутым этим летом в Денверсе — первоначально Салеме — в память о миссис Ребекке Нерс ее потомками. Ковер из зеленой травы окружал его, и круг из почти двадцати сосен охранял его как часовые. Сосны пели свой летний реквием, когда я читала на передней части памятника эти слова:—



РЕБЕККА НЕРС,

ЯРМУТ, АНГЛИЯ,

1621.

САЛЕМ, МАССАЧУСЕТС,

1692.







О христианская мученица, которая за Истину могла умереть,

Когда все вокруг тебя признавали отвратительную ложь,

Мир, искупленный от власти суеверия,

Дышит свободнее ради тебя сегодня.





Я задержалась на мгновение над этими подходящими строками Уиттьера, чей очаровательный дом «Оук-Нолл» на небольшом расстоянии только что доставил мне спокойное удовольствие. Затем я обошла памятник с другой стороны, где прочитала со смешанными чувствами следующие слова:—



Обвиненная в колдовстве

Она заявила,

«Я невиновна, и Бог

очистит мою невиновность».





Однажды оправданная, но ложно

осужденная, она приняла

смерть 19 июля 1692 года.




В любящую память о ее

христианском характере,

даже тогда истинно засвидетельствованном

сорока ее соседями,

этот памятник воздвигнут.





Эти последние строки напомнили мне о том факте, что бумага с сорока подписями, свидетельствующая о сорокалетнем знакомстве с добрым характером Ребекки Нерс, все еще существует. Увы! почему такое свидетельство соседей и друзей не могло спасти ее? Но этому не суждено было быть. Правительство колонии, влияние магистратуры и общественное мнение в других местах пересилили всю дружескую и семейную помощь; и 19 июля 1692 года, в преклонном возрасте семидесяти одного года, Ребекка Нерс была повешена на холме Виселиц.

Когда я покинула памятник, который находится на старом семейном кладбище, и побрела по освященной временем тропинке к усадьбе, где она жила, когда была арестована в марте до этого, мои мысли возвращались к тем ужасным дням. Я думала о удивлении и изумлении этой почтенной матери, когда она узнала о нескольких отдельных обвинительных актах против нее, четыре из которых, за совершение «определенных отвратительных актов, называемых колдовством» над Энн Патнэм, Мэри Уолкот, Элизабет Хаббард и Эбигейл Уильямс, все еще можно было найти в записях Салема. Я думала о чувствах этой старой и слабой женщины, когда ее везли в салемскую тюрьму, а затем месяц спустя отправили с другими заключенными в тюрьму в Бостоне (тогда это был целый день пути), чтобы отправить обратно в Салем для ее окончательного приговора. Я представляла ее на суде, когда в присутствии ее обвинителей, «страдающих девушек» и собравшейся толпы она постоянно заявляла о своей невиновности («Я невиновна, и Бог очистит мою невиновность») и показала замечательную силу в опровержении вопросов магистрата. Я думала о ее христианской вере и мужестве, когда, видя, что все собрание и даже магистрат верят в дьявольские истерики «страдающих девушек» (как еще я могу их назвать?), как они были разыграны и теперь сохранены в записях суда, она спокойно сказала: «Мне не на кого смотреть, кроме Бога». Я снова представляла ее, когда прямо перед ужасами казни ее забрали из тюрьмы в молитвенный дом шериф и его люди, чтобы получить перед большой толпой зрителей дополнительный позор отлучения от Церкви.

Но я больше не могла представлять. Мое сердце восстало. И так как я теперь достигла старой усадьбы на холме, я остановилась на мгновение перед входом, чтобы отдохнуть в тени деревьев и насладиться обширными видами окружающей страны. Это утешило мои встревоженные чувства и подсказало мысль, что за четырнадцать лет, которые Ребекка Нерс прожила там, она, должно быть, часто приходила под тень деревьев, возможно, после часов тяжелой работы и забот, чтобы общаться наедине со своим Богом. Как я могла не думать так, когда передо мной возник ее ответ на вопрос магистрата: «Есть ли у вас знакомство с этими духами?» — «Нет, у меня нет никого, кроме Бога одного». Конечно, для той, кто знала Его так, как она, кто в спокойной силе могла заявить о своей невиновности, когда многие вокруг нее, такие же невиновные, как она, были напуганы до сомнения и отрицания, тишина и покой природы должны были быть необходимым средством мужества и силы.

О чем только не поведал мне старый дом с его покатой крышей, все еще стоявший там, где Таунсенд Бишоп построил его в 1636 году, получив земельный надел в триста акров? Да, этот старый «особняк Бишопа», как его называют в купчей, почти двести пятьдесят лет был свидетелем радостей и горестей нашей обычной человеческой жизни. Он знал друзей, которых Таунсенд Бишоп, будучи одним из образованных людей деревни Сейлем, собирал вокруг себя в те немногие годы, что прожил там. Дом, должно быть, слышал кое-что из любопытного опыта Хью Питерса, поскольку тот, будучи пастором Первой церкви именно в те годы (1636–1641), был частым гостем. Почему бы не предположить, что Роджер Уильямс часто приходил сюда, чтобы обменяться мнениями о строительстве домов, ведь он владел «старым домом ведьм» (который до сих пор стоит на углу улиц Эссекс и Норт) в то же самое время, когда мистер Бишоп строил свой дом? Безусловно, было приятно вспомнить, что губернатор Эндикотт когда-то владел этой фермой и жил на ней. Он купил ее в 1648 году за сто шестьдесят фунтов у Генри Чекеринга, которому мистер Бишоп продал ее семью годами ранее.

В тот летний день я вспомнил и многое другое об этом древнем месте. Не рассказать ли об этом? Пока губернатор жил здесь, он продолжал свою благотворную деятельность по общему освоению окрестных земель. Среди прочего, он проложил дорогу, которая и сегодня проходит мимо входных ворот.

Здесь его сын Джон поселил свою юную бостонскую невесту и преподнес ей это поместье в качестве «свадебного подарка». Затем, спустя несколько лет, она, уже будучи вдовой Джона и став женой некоего мистера Джеймса Аллена, подарила его ему как «свадебный подарок»; а после ее смерти в 1673 году он стал его владельцем. Пять лет спустя он продал его Фрэнсису Нерсу, мужу Ребекки, за четыреста фунтов. Мистер Нерс был одним из первых поселенцев Сейлема, «мастером по изготовлению подносов», чьи изделия пользовались большим спросом. Он был человеком рассудительным, и соседи его уважали. Ему тогда было пятьдесят восемь лет, а его жене — пятьдесят семь. У них было четыре сына и четыре дочери. Своеобразные условия покупки всегда казались мне интересными: покупную цену в четыреста фунтов не требовалось выплачивать до истечения двадцати одного года. Тем временем была установлена умеренная арендная плата: семь фунтов в год в течение первых двенадцати лет и десять фунтов за каждый из оставшихся девяти лет. Были назначены подходящие люди, чтобы оценить стоимость того, что мистер Нерс добавит к поместью во время проживания на нем, расчищая луга, возводя постройки или делая другие улучшения. Эта стоимость сверх ста пятидесяти фунтов должна была быть выплачена ему. Эти различные суммы, если бы они были выплачены мистеру Аллену до истечения двадцати одного года, позволили бы мистеру Нерсу распоряжаться пропорциональной частью фермы.





Низкая арендная плата, а также трудолюбие и бережливость мистера Нерса и его семьи, в сочетании с тем фактом, что поначалу не требовалось вносить ни доллара, привели к таким значительным улучшениям, что еще до истечения половины срока была создана стоимость, достаточная для выплаты всех четырехсот фунтов мистеру Аллену. Когда мистер Нерс таким образом стал владельцем этого поместья, он отдал своим детям, у которых уже были хорошие дома в его границах, большую половину фермы, а себе оставил усадьбу и остальную часть земли. Согласно документам, которые он им выдал, они были обязаны содержать дорогу, соединяющую их дома со старой усадьбой и друг с другом.

В то время как разные члены семьи Нерс упорно трудились, чтобы заработать деньги на покупку этого места, над его владельцем нависла тень судебного разбирательства за право владения. Но это было делом мистера Аллена, а не их, поэтому они продолжали жить в мире. Действительно, высказывалось мнение, что их неизменный жизненный успех стал одной из причин их будущих бед. Они стали объектами зависти тех беспокойных людей, которым повезло меньше. И поэтому, когда представилась возможность просто шепнуть имя, которое могли бы подхватить «одержимые девушки», судьба Ребекки Нерс оказалась в руках врага. Поразительный пример того, как невинные страдают за виновных. Не кажется ли вам, что искупительное страдание является важным фактором в развитии человечества? Два года спустя эту верную жену и мать увели из ее мирного дома, чтобы она претерпела муки тюрем, судов и виселицы. Когда все дети поженились, отец уступил усадьбу своему сыну Сэмюэлу, а оставшееся имущество разделил между сыновьями и дочерьми. Вскоре после этого, в 1695 году, он скончался. Он был добрым, преданным отцом, к просьбам которого после смерти прислушались. Эта усадьба оставалась за фамилией Нерс вплоть до 1784 года, когда ею владел правнук Ребекки. Он продал ее Финеасу Патнэму, потомку старого Натаниэля Патнэма, который в час нужды написал документ с сорока подписями, упомянутый выше. Поместье перешло к правнуку Финеаса, Орину Патнэму, который в 1836 году женился на дочери Аллена Нерса. И таким образом прямой потомок Ребекки Нерс снова стал управлять родовой фермой, и сегодня она принадлежит их потомкам.

Обдумав эту интересную историю старого дома, пока я отдыхал в тени его деревьев, я был лучше подготовлен к тому, чтобы насладиться тем радушным гостеприимством, которое он мне предложил. Я испытал особое удовольствие, ступив на то же самое маленькое крыльцо, которое Таунсенд Бишоп построил так много лет назад. Поднявшись по лестнице, я некоторое время задержался у старых оригинальных балясин, строительство которых, возможно, с интересом наблюдал Роджер Уильямс. Добравшись до чердака, было действительно приятно увидеть в этом Новом Свете каркас дома, который двести пятьдесят лет так хорошо выдерживал испытания природы во всех ее проявлениях. При обработке этих дубовых балок не использовалась пила. Они знали только тесло. С этого чердака я спустился в гостиную, чтобы провести время под теми же низкими балками, которые приветствовали первых посетителей дома. Здесь я представил себе семью Нерс, живущую в тишине и покое. Здесь я вообразил сына Сэмюэла, который позже снова и снова задавался вопросом, как он может снять позор с имени своей матери. И я подумал, что его потомки многим ему обязаны, ведь именно благодаря его мольбам Генеральный суд оправдал ее в 1710 году, а Церковь — в 1712 году.

Сидя там, я узнал о некоторых изменениях, которые вносились время от времени: как фасад дома, перед которым раньше проходила старая дорога, был расширен за счет пристройки западного торца за крыльцом.

Выйдя из дома на зеленую траву вокруг него, я снова насладился великолепным видом на окрестности — тем самым, который в дни страданий укреплял человеческие души, — а затем спустился с холма мимо семейного кладбища, через входные ворота на Коллинз-стрит, общественную дорогу.

Я покинул памятник и связанные с ним интересные воспоминания в тот августовский день 1885 года (он был открыт всего лишь 30 июля) с чувством, что, как нынешние потомки Ребекки Нерс многим обязаны ее сыну Сэмюэлу, так и их будущие потомки будут в долгу перед ними за тот достойный способ, которым они продолжали стремиться оправдать перед миром невиновность несправедливо оклеветанного предка.



















СОВРЕМЕННЫЕ РЕСУРСЫ МАССАЧУСЕТСА.


Г. К. М.


Массачусетс — деятельный штат. Старинный фабричный колокол не полностью уступил место паровому свистку, а простой деревенский шпиль — более претенциозной церковной башне наших дней, однако энергия материального процветания оживила кровь почти в каждой деревушке, модернизировав старое или построив новое, так что по всему штату ощущается существенная свежесть, свидетельствующая о прогрессивном процветании.

Десятая перепись населения Соединенных Штатов классифицирует все работающее население штата по четырем видам деятельности следующим образом: сельское хозяйство — 64 973; профессиональные и личные услуги — 170 160; торговля и транспорт — 115 376; промышленность — 370 265; при общей численности населения 1 941 465 человек. Совокупная мощность паровых и водяных двигателей в 1880 году составляла 309 759 лошадиных сил; движущая сила 14 352 производственных предприятий, имеющих инвестированный капитал в размере 303 806 185 долларов, выплачивающих 128 315 362 доллара в виде заработной платы 370 265 лицам, которые произвели продукции на сумму 631 135 284 доллара. Эти результаты, в пропорции к площади и населению, ставят Массачусетс на первое место в Союзе как промышленный штат. В механике законченная хлопчатобумажная фабрика считалась венцом человеческой изобретательности. В 1790 году мистер Сэмюэл Слейтер основал в Потакете, штат Род-Айленд, первую успешную хлопчатобумажную фабрику в Соединенных Штатах, но хлопкоочистительная машина, изобретение массачусетского жителя мистера Эли Уитни в 1793 году, заложила основу хлопковой промышленности во всем мире.

В Соединенных Штатах насчитывается 956 хлопчатобумажных фабрик с инвестированным капиталом 208 280 346 долларов и фондом заработной платы 42 040 510 долларов. Относительная значимость четырех ведущих штатов в производстве хлопчатобумажных изделий показана следующим образом:


	 No. of Mills. 	 State. 	 Capital Invested.	 Wages Paid. 	 Value of Product.

	    206      	 Mass.    	$74,118,801   	$16,240,908    	$74,780,835 

	    133      	 R.I.     	 29,260,734   	  5,623,933    	 24,609,461 

	     97      	 Conn.    	 21,104,200   	  3,750,017    	 17,050,126 

	     41      	 N.H.     	 19,993,584   	  4,322,622    	 18,226,573 



Как и в производстве хлопка, так и в производстве шерстяных изделий Массачусетс с самого начала удерживал лидирующие позиции. В 1794 году в приходе Байфилд, Ньюбери, штат Массачусетс, начала успешно работать первая шерстяная фабрика. В 1804 году в Питтсфилде, штат Массачусетс, было произведено сукно хорошего качества серого цвета, и говорят, что в 1808 году инаугурационный костюм президента Мэдисона из черного сукна был изготовлен именно там.

Пять ведущих штатов по производству шерстяных изделий классифицируются следующим образом:


	 No. of Mills. 	 State. 	 Capital Invested.	 Wages Paid. 	 Value of Product.

	    167      	 Mass.    	$24,680,782    	$7,457,115    	$45,099,203 

	    324      	 Penn.    	 18,780,604    	 5,254,328    	 32,341,291 

	     78      	 Conn.    	  7,907,452    	 2,342,935    	 16,892,284 

	     50      	 R.I.     	  8,448,700    	 2,480,907    	 15,410,450 

	    159      	 N.Y.     	  8,266,878    	 1,774,143    	  9,874,973 







В смежной отрасли, крашении и отделке текстиля, Массачусетс является доминирующей силой, что видно из классификации трех ведущих штатов в этом секторе труда:


	 No. of Mills. 	 State. 	 Capital Invested.	 Wages Paid. 	 Value of Product.

	28      	 Mass.     	$8,613,500    	$1,815,431    	 $9,482,939 

	16      	 R.I.      	 5,912,500    	 1,093,727    	  6,874,254 

	60      	 Penn.     	 3,884,846    	 1,041,309    	  6,259,852 



Почти половина всего американского производства войлочных изделий приходится на него, что показано в классификации четырех ведущих штатов:


	 No. of Mills. 	 State. 	 Capital Invested.	 Wages Paid. 	 Value of Product.

	11      	 Mass.     	  $820,000      	$163,440    	 $1,627,320 

	 6      	 N.J.      	   313,000      	  86,170    	    685,386 

	 4      	 N.Y.      	   157,500      	  35,289    	    257,450 

	 1      	 Penn.     	   150,000      	  80,000    	    450,000 



Массачусетс также является важнейшим фактором в общем производстве американских ковров. 59 фабрик в Соединенных Штатах в 1880 году произвели оптовой продукции на сумму 31 792 802 доллара. Массачусетс произвел больше всего брюссельских ковров — 1 884 723 ярда; Пенсильвания заняла второе место с 919 476 ярдами. Он занял второе место после Нью-Йорка по количеству ярдов гобеленовых ковров и второе после Коннектикута по коврам «Уилтон», уверенно занимая второе место по этим важным категориям. Три ведущих ковровых штата классифицируются следующим образом:


	 No. of Mills. 	 State. 	 Capital Invested.	 Wages Paid. 	 Value of Product.

	     10      	 N.Y.      	$6,422,158    	$1,952,391    	 $8,419,254 

	    172      	 Penn.     	 7,210,483    	 3,035,971    	 14,304,660 

	      7      	 Mass.     	 4,637,646    	 1,223,303    	  6,337,629 



В производстве обуви Массачусетс заметно лидирует; его положение в этой великой отрасли ясно видно по трем штатам, контролирующим этот специфический продукт:


	 No. of Factories. 	 State. 	 Capital Invested.	 Wages Paid. 	 Value of Product.

	    982      	 Mass.    	$21,098,133   	$24,875,106    	$95,900,510 

	    272      	 N.Y.     	  6,227,537   	  4,902,132    	 18,979,259 

	    145      	 Penn.    	  3,627,840   	  2,820,976    	  9,590,002 



Одним из доказательств того, что Массачусетс не сидит сложа руки, является тот факт, что он производит так много стульев. С небольшого начала производства стульев с деревянными и плетеными сиденьями мистер Джеймс М. Коми в 1805 году с помощью своего ножного токарного станка в одной комнате своего дома в Гарднере, штат Массачусетс, заложил основу этой важной отрасли, которая принесла городу Гарднер, где ежегодно производится более 1 000 000 стульев, всемирную известность.

Относительные позиции пяти ведущих штатов по производству стульев:


	 No. of Factories. 	 State. 	 Capital Invested.	 Wages Paid. 	 Value of Product.

	     62      	 Mass.     	$1,948,600    	$1,028,087    	 $3,290,837 

	     62      	 N.Y.      	   991,000    	   472,974    	  1,404,138 

	     45      	 Penn.     	   111,700    	   143,037    	    437,010 

	     37      	 Ohio      	   497,026    	   321,918    	    821,702 

	     37      	 Ind.      	   395,850    	   232,005    	    632,746 







В дублении кожи Массачусетс является заметным лидером:


	 No. of Establishments. 	 State. 	 Capital Invested.	 Wages Paid. 	 Value of Product.

	     194      	    Mass.  	$4,308,169    	$1,939,122    	$23,282,775 

	     185      	    N.Y.   	 1,720,356    	   366,426    	  6,192,002 

	     455      	    Penn.  	 2,570,969    	   334,950    	  7,852,177 

	      56      	    N.J.   	 1,983,746    	   762,697    	  8,727,128 

	      61      	    Wis.   	 1,299,425    	   281,412    	  4,496,729 

	      18      	    Ill.   	   534,786    	   141,096    	  2,391,380 



Его положение в производстве камвольных изделий также является важнейшим:


	 No. of Mills. 	 State. 	 Capital Invested.	 Wages Paid. 	 Value of Product.

	    23      	 Mass.     	$6,195,247    	$1,870,030    	$10,466,016 

	    28      	 Penn.     	 4,959,639    	 1,473,958    	 10,072,473 

	    11      	 R.I.      	 4,567,416    	 1,222,350    	  6,177,754 



И снова мы находим его во главе другой очень важной отрасли — производства бумаги.

Пять ведущих штатов по производству распределены по их относительным позициям.


	 No. of Mills. 	 State. 	 Capital Invested.	 Wages Paid. 	 Value of Product.

	     96      	 Mass.    	$11,722,046    	$2,467,359    	$15,188,196 

	    168      	 N.Y.     	  6,859,565    	 1,217,580    	  8,524,279 

	     60      	 Ohio     	  4,804,274    	   839,231    	  5,108,194 

	     78      	 Penn.    	  4,099,000    	   752,151    	  5,355,912 

	     65      	 Conn.    	  3,168,931    	   656,000    	  4,337,550 



В 1880 году Массачусетс произвел 27 638 тонн печатной бумаги, 24 746 тонн писчей бумаги, 10 255 тонн оберточной бумаги, 945 тонн обойной бумаги, 3 706 010 фунтов цветной бумаги, 255 000 фунтов бумаги для банкнот, 878 000 фунтов папиросной бумаги и 27 607 706 фунтов всех других видов бумаги.

Он производит больше лопат, чем любой другой штат, около 120 000 дюжин ежегодно. Род-Айленд идет следом с примерно половиной этого количества, а Огайо занимает третье место, производя около 7 000 дюжин в год.

На его долю также приходится производство наибольшего количества соломорезок — около 6 000 ежегодно. В производстве твердого мыла Массачусетс немного отстает от некоторых своих штатов-соседей, но он уверенно выходит вперед со своими 16 000 000 фунтов мягкого мыла, что составляет около половины общего производства. Нью-Йорк вносит свой ежегодный вклад в размере около 5 000 фунтов.


The 4,000 boats she annually builds constitute nearly one half of the
number built in the United States.



There are 131,426 persons in the United States engaged in the fisheries.


Значительная доля Массачусетса в этой отрасли видна из классификации пяти ведущих штатов.


	 State. 	No. of Persons Employed.	 Capital Invested.	 Value of Product.

	    Mass.       	 20,117             	$14,334,450      	 $8,141,750 

	    Md.         	 26,008             	  6,342,443      	  5,221,715 

	    N.Y.        	  7,266             	  2,629,585      	  4,380,565 

	    Me.         	 11,071             	  3,375,994      	  3,614,178 

	    Vir.        	 18,864             	  1,914,119      	  3,124,444 



Он инвестировал: более 1 000 000 долларов в производство корзин и изделий из ротанга; более 1 600 000 долларов в производство кирпича и черепицы; более 2 000 000 долларов в производство повозок и экипажей; более 5 000 000 долларов в производство мужской одежды; более 1 500 000 долларов в производство канатов и веревок; более 2 000 000 долларов в производство столовых приборов; более 3 000 000 долларов в производство огнестрельного оружия; более 16 000 000 долларов в литейные и машиностроительные заводы; более 2 000 000 долларов в производство мебели; более 2 000 000 долларов в производство железных гвоздей и шипов; более 6 000 000 долларов в производство железа и стали; более 1 500 000 долларов в производство ювелирных изделий; более 3 000 000 долларов в производство солодовых спиртных напитков; более 3 000 000 долларов в убой и упаковку мяса; более 2 000 000 долларов в изделия из соломы; более 2 000 000 долларов в производство рафинированного сахара и патоки; более 2 000 000 долларов в производство часов; более 2 000 000 долларов в производство проволоки и более 11 000 000 долларов в неклассифицированные отрасли.

Ограниченный объем этой статьи позволит лишь кратко упомянуть несколько ведущих отраслей Массачусетса. Представленные факты обеспечивают ему командную высоту в содружестве промышленных штатов, в то время как положение его рабочих, их моральный и интеллектуальный облик не имеют аналогов ни в одном другом промышленном районе мира.

На его известном, но опасном побережье приняты особые меры для помощи морякам; точно так же на его более опасном побережье греха мы находим 2 397 духовных маяков, чья сконцентрированная сила духовных линз на площади 8 040 квадратных миль заставляет скалы полной порочности возвышаться далеко над белопенными волнами теологических сомнений. Поскольку низший закон менее важен, чем высший, требуется всего 1 984 юриста, чтобы успешно сбивать с толку присяжных Содружества. Врачей и хирургов насчитывается 2 845. Постоянные услуги 2 463 человек требуются, чтобы развлекать нас музыкой, и ровно на одного меньше, 2 462 парикмахера, которые ежедневно ведут тонзорную борьбу с нашими волосами, либо укрощая их там, где они растут, либо поддразнивая их, чтобы они появились там, где до сих пор купол был безволосым.

Из 4 000 000 ферм площадью 536 081 835 акров в Соединенных Штатах, 38 406 ферм площадью 3 359 097 акров, оцененных в 146 197 415 долларов и приносящих ежегодный доход в 24 160 881 доллар, находятся в пределах границ штата. Его 150 435 коров производят 29 662 953 галлона молока, что является основой его годового производства 9 655 587 фунтов масла и 829 528 фунтов сыра. Штат был бы несправедлив к своему традиционному чувству справедливости, если бы отправил свои бобы в мир в одиночку; с истинной отеческой заботой он обеспечивает их очаровательной компанией 80 123 свиней, и таким образом, рука об руку, массачусетская свинина с бобами шагает по земле, в высшей степени довольная радостным экстазом своего пуританского самомнения. Хотя Массачусетс имеет хорошо известные сельскохозяйственные наклонности, а его Сельскохозяйственный колледж является одним из важнейших факторов в его системе практического обучения, нельзя утверждать, что он является доминирующим элементом в сельскохозяйственных интересах страны. Из всех его благих влияний, пожалуй, наибольшую значимость имеют его образовательные интересы. Он всегда рассматривал обучение своей молодежи как одно из своих самых священных доверий, и во всех деталях своей системы государственных школ он не уступает ни одному штату в Союзе.

В различных департаментах технического образования он имеет национальную репутацию. Его колледжи и университеты, столь богато наделенные средствами, обеспечивают высочайшие достижимые преимущества. Эти привилегии, дополненные бесплатными публичными библиотеками штата, открывают возможности, доступные каждому молодому человеку или девушке, ценность которых невозможно оценить человеческими мерками.

Шесть ведущих штатов классифицируются следующим образом:


	  Public Schools.    	 State.       	  School Buildings.    	Sittings Provided.  	   School Property.

	    6,604    	Mass.   	    3,343    	 319,749   	$21,660,392 

	   15,203    	Ill.    	   11,880    	 694,106   	 15,876,572 

	   11,623    	Ind.    	    9,679    	 437,050   	 11,907,541 

	   18,615    	N.Y.    	   11,927    	 763,817   	 31,235,401 

	   16,473    	Ohio    	   12,224    	 676,664   	 21,643,515 

	   18,618    	Penn.   	   12,857    	 961,074   	 25,919,397 



Следующие высшие учебные заведения имеют около 5 000 000 долларов, инвестированных в земельные участки и здания, около 9 000 000 долларов в эндаументы, приносящие ежегодный доход около 1 000 000 долларов, насчитывают около 4 000 студентов и около 400 000 томов в библиотеках, университетах и колледжах.


	УНИВЕРСИТЕТЫ И КОЛЛЕДЖИ.


	  Amherst College, organized                       	1821 

	  Boston College, organized                        	1864 

	  Boston University, organized                     	1872 

	  College of the Holy Cross, organized             	1843 

	  Tufts College, organized                         	1852 

	  Harvard College, organized                       	1636 

	  Williams College, organized                      	1793 

	 КОЛЛЕДЖИ ДЛЯ ЖЕНЩИН.


	  Mount Holyoke Female Seminary, organized         	1837 

	  Sophia Smith College, organized                  	1872 

	  Wellesley College, organized                     	1874 

	 БОГОСЛОВСКИЕ ШКОЛЫ.


	  Andover Theological Seminary, organized          	1808 

	  Boston University School of Theology, organized  	1847 

	  Divinity School of Harvard University, organized 	1816 

	  Episcopal Theological School, organized          	1867 

	  Tufts College Divinity School, organized         	1867 

	  Newton Theological Institution, organized        	1825 

	  New Church Theological School, organized         	1866 

	 ЮРИДИЧЕСКИЕ ШКОЛЫ.


	  Boston University School of Law, organized       	1872 

	  Law School of Harvard University, organized      	1817 

	 МЕДИЦИНСКИЕ ШКОЛЫ.


	  Boston University School of Medicine, organized  	1869 

	  Harvard Medical School, organized                	1782 

	  New England Female Medical College, organized    	1850 

	  Boston Dental College, organized                 	1868 

	  Dental School Harvard College, organized         	1867 

	  Massachusetts College of Pharmacy, organized     	1823 

	



	ШКОЛЫ ЕСТЕСТВЕННЫХ НАУК.


	Massachusetts Agricultural  College, organized      	1867 

	Massachusetts Institute of Technology, organized    	1861 

	Lawrence Scientific School, organized               	1848 

	Worcester County Free Institute of Industrial
          Science, organized                                	1868 



Хотя Массачусетс является образцовым штатом во всех своих образовательных интересах, мы не забываем, что в штате есть 75 635 человек, которые не умеют читать, и 92 980 человек, которые не умеют писать, но из 990 160 коренных белых жителей в возрасте десяти лет и старше только 6 933 не умеют писать, что составляет семь десятых одного процента, самый низкий показатель среди всех штатов. Арканзас — 25,0%; Алабама — 24,7%; Джорджия — 22,9%; Кентукки — 22,0%; Северная Каролина — 31,0%; Южная Каролина — 21,9%; Теннесси — 27,3%; Западная Виргиния — 18,2%; Коннектикут — 5,5%; Иллинойс — 5,9%; Нью-Гэмпшир — 5%; Пенсильвания — 6,7%; Нью-Йорк — 5,3%.

В штате проживает 15 416 цветных лиц в возрасте 10 лет и старше; из этого числа 2 322 не умеют писать, но в возрасте от 10 до 14 лет включительно, которых насчитывается 1 504 человека, только 31 человек указан как не умеющий писать, или 2,1 процента. Южная Каролина из цветного населения в 75 981 человек в том же возрасте сообщает о 57 072 лицах, не умеющих писать, или 74,1 процента. В штате проживает 1 886 цветных лиц в возрасте от 15 до 20 лет, и только 70 из них не умеют писать, или 3,7 процента; мы находим, что это также самый низкий показатель среди всех штатов.

Процент Южной Каролины составляет 71,9; Алабамы — 64,9; Джорджии — 76,4; Техаса — 69,2; и Северной Каролины — 68,5.

Плотность населения делает чрезвычайно удобным для 52 799 домашних слуг сочинять записки через соседские заборы. 281 188 жилых домов вмещают 379 710 семей, что дает 6,34 человека на каждый дом и 4,70 человека на каждую семью. Эта плотность дает 221,78 человека на квадратную милю, что намного выше, чем в любом другом штате, кроме Род-Айленда. Эта соседская близость имеет свои социальные тенденции, что может отчасти объяснить гостеприимные манеры, которые являются законной частью известной лояльности Массачусетса к высшему уважению чистейшего типа дома, сравнительная таблица плотности населения нескольких штатов.


	  State.                	Square Miles.   	Persons to Square Miles. 

	  Rhode Island,         	     1,085      	254.87 

	  Massachusetts,        	     8,040      	221.78 

	  Connecticut,          	     4,845      	128.52 

	  Georgia,              	    58,980      	 26.15 

	  Illinois,             	    56,000      	 54.96 

	  Iowa,                 	    55,475      	 29.29 

	  Maine,                	    29,895      	 21.71 

	  Michigan,             	    57,430      	 28.50 

	  New Hampshire,        	     9,005      	 38.53 

	  New York,             	    47,620      	106.74 

	  Pennsylvania,         	    44,985      	 95.21 

	  West Virginia,        	    24,645      	 25.09 



Так же неотделимы, как ночь от дня, так и беды жизни от самой жизни. Массачусетс не является исключением из неумолимого закона, который определяет условия человеческого общества; но благодаря своим общественным и частным благотворительным организациям, столь мудро управляемым, он гуманно смягчает суровость, омрачающую жизнь его несчастных. На его долю приходится 1 733 идиота, 978 глухонемых, 5 127 душевнобольных, 1 500 из которых находятся на попечении дома, и 3 659 заключенных, 1 484 из которых иностранного происхождения. Человеческая жизнь учит, что границы улыбки и слезы одни и те же, ибо где есть счастье, там обитает и печаль. По общей оценке 391 960 ежегодных смертей в Соединенных Штатах, около 33 000 происходят в Массачусетсе.

Одним из доказательств его непоколебимой веры в национальный кредит являются его вложения в зарегистрированные облигации США. Четыре ведущих штата представлены следующим образом:


	 No. of Persons. 	 State. 	Per cent. of Bondholders.	Amount.

	  16,885       	Massachusetts,  	  23.05             	$45,138,750 

	  10,408       	Pennsylvania,   	  14.23             	 40,223,050 

	  14,803       	New York,       	  20.24             	210,264,250 

	   4,130       	Ohio,           	   5.65             	 16,445,050 



В классификации четырех ведущих штатов по оценочной стоимости и налогообложению оказывается, что оценочная стоимость его личного имущества превышает стоимость любого другого штата.

Четыре ведущих штата классифицируются следующим образом:


	 State.	 Area Sq. M. 	 Real Estate. 	Personal Property. 	 Total. 	 Total Tax.

	  N.Y.  	47.620 	$2,329,282,359 	$323,657,647 	$2,651,940,006 	$56,392,975 

	  Penn. 	44,985 	 1,540,007,657 	 143,451,059 	 1,683,459,016 	 28,604,334 

	  Mass. 	 8,040 	 1,111,160,072 	 473,596,730 	 1,584,756,802 	 24,326,877 

	  Ohio  	40,760 	 1,093,677,705 	 440,682,803 	 1,534,360,508 	 25,756,658 



Величайшим памятником человеческого мастерства в современной железнодорожной науке, несомненно, является Сен-Готардский тоннель, который соединяет долину Ройсс с долиной Тичино, находясь на глубине от 5 000 до 6 500 футов под альпийскими вершинами Сен-Готарда, имея длину чуть более 9-¼ миль и стоимость более 47 000 000 долларов, половина из которых была выплачена правительствами Италии, Германии и Швейцарии. До его завершения в 1880 году существовал только один железнодорожный тоннель, Мон-Сени, который превосходил наш собственный Хусакский тоннель длиной почти 5 миль и стоимостью около 10 000 000 долларов.

Обслуживание, оборудование и управление железнодорожной системой Массачусетса почти идеальны. Из 4 100 миль путей в штате 2 453 уложены стальными рельсами. Включая 1 150 паровозов, 1 554 пассажирских вагона, 394 багажных вагона и 24 418 грузовых вагонов, общая стоимость железнодорожного оборудования в штате составила 178 862 870 долларов; от этих инвестиций общий доход в 1884 году достиг 33 020 816 долларов, из которых 4 568 274 доллара были выплачены в виде дивидендов. Количество перевезенных пассажиров составило 57 589 200 человек, а грузоперевозки — 17 258 726 тонн. Одним из важнейших элементов его системы является Бостон-Олбани. Его паровозный пробег за прошлый год составил 5 680 060 миль, компания перевезла 94 721 транзитного пассажира и 8 699 691 местного, чей общий доход составил 8 148 713,34 доллара, а общие расходы — 5 785 876,98 доллара.

В этой связи мы хотели бы упомянуть городское и пригородное трамвайное сообщение, которое сыграло важную роль в развитии штата. Общая стоимость 336 миль путей и оборудования, включая 8 987 лошадей и 1 918 пассажирских вагонов, оценивается в 9 093 935 долларов. Количество пассажиров, перевезенных в 1884 году, составило 94 894 259 человек, валовой доход — 4 788 096 долларов, эксплуатационные расходы — 3 985 617 долларов, общий доступный доход — 924 440 долларов. Когда мы учитываем, что уличная железная дорога перевезла более чем на 37 000 000 пассажиров больше, чем паровые железные дороги, мы осознаем ее важность.

Хотя в штате на 66 205 женщин больше, чем мужчин, в более широком распределении полов их равенство указывает на то, что это не могло произойти случайно и что предполагался брак одного мужчины с одной женщиной.

Достоверная оценка численных пропорций полов выглядит следующим образом:

Соединенные Штаты — 983 женщины на 1 000 мужчин; Америка (в целом) — 980 женщин на 1 000 мужчин; Шотландия — 1 096 женщин на 1 000 мужчин; Ирландия — 1 050 женщин на 1 000 мужчин; Англия и Уэльс — 1 054 женщины на 1 000 мужчин; Франция — 1 007 женщин на 1 000 мужчин; Пруссия — 1 030 женщин на 1 000 мужчин; Греция — 940 женщин на 1 000 мужчин; Европа (в целом) — 1 021 женщина на 1 000 мужчин; Африка (оценка) — 975 женщин на 1 000 мужчин; Азия — 940 женщин на 1 000 мужчин; Австралия — 985 женщин на 1 000 мужчин. В совокупности из 12 000 мужчин имеется избыток около 161 женщины.

Массачусетс творит примечательную историю с 1620 года, и, выбирая здесь и там несколько влияний, которые способствовали развитию его материальных ресурсов, мы не хотели бы забывать о тех христианских влияниях, которые также являются частью его нетленной истории.

Любителю природы, пожалуй, ни один штат в пределах сурового побережья и водных видов, смешанных с горным фоном, не может предложить более приятных кусочков живописных пейзажей. Исторические холмы Беркшира и прекрасная река Коннектикут с ее 50-мильным течением через штат, вечно спешащим к морю, вдохновили неутомимые челноки описательных образов соткать одни из самых тонких нитей в американской мысли.

Нигде в пределах человеческого зрения глаз не может найти более спокойной сцены тихой простоты и более мягкого сочетания реки, холма и листвы, чем в долине Дирфилд в любой солнечный летний день. Пусть тот, кто хочет увидеть более суровую сцену величественного величия, встанет на избитых штормами скалах какого-нибудь скалистого побережья, пока серебристое море и темные, глубоко тонированные облака, как милосердие и праведность, целуют друг друга.

Для нас, кто любит Массачусетс, его принципы, его институты, его холмы, долины и скалы, его будущее — это лишь продолжение идеального настоящего; и наконец, когда свиток штатов будет окончательно свернут, пусть его вечная летопись будет стоять за высочайший тип христианского гражданства.



4 (возврат) Перепись 1885 года.




















ЭЛИЗАБЕТ. 5

РОМАН КОЛОНИАЛЬНЫХ ВРЕМЕН.

Фрэнсис К. Спархок, автор «Работы ленивого человека».













ГЛАВА XXVI.

ТЯЖЕЛОЕ РЕШЕНИЕ.

После того как приветствия закончились, Элизабет, глядя на Стивена Арчдейла, полностью осознала трудности своей задачи. Она поняла, что ей придется пройти через это в одиночку, ибо ее отец отвернулся и взял подзорную трубу, которую ему принесли в тот момент, и был поглощен тем, что смотрел через нее на новую фашинную батарею. Очевидно, он ожидал, что она сама расскажет капитану Арчдейлу историю фактов и выводов, которые привели ее отца и ее саму в Луисбург. Глядя на молодого человека в расцвете его сил, она как никогда остро почувствовала необходимость высказаться. Он прекрасно знал, что мистер Эдмонсон ненавидит его, и это необходимо было знать. И все же говорить было трудно, ибо даже если он никогда не мог вообразить презренных инсинуаций Эдмонсона, все же, прежде чем он поверил бы в свою собственную опасность, ему, возможно, пришлось бы узнать о сорванном замысле его врага в отношении нее самой; а быть объектом поиска из-за своего состояния — это не то, чем Элизабет могла гордиться. Ее голова немного опустилась, пока молодой человек стоял, наблюдая за ней, и на ее лице начал появляться румянец. Затем мужество, которое было в ней, и сила, которой она обладала, чтобы подняться над мелкими соображениями к величию, нахлынули на нее, как прилив физической силы. Сильная необходимость наполнила ее, и мысль о том, что она может принести жизнь туда, где она почти принесла смерть, по крайней мере, смерть радости, осветила ее лицо. Все же она на мгновение заколебалась, но только для того, чтобы обдумать, с чего ей начать. Должна ли она сразу отдать ему письмо Кэти и от ее имени предупредить его, чтобы он берег жизнь, которая так дорога его невесте? Нет, ибо с письмом Кэти в руке он не сможет внимательно слушать слова Элизабет, он сможет думать только о том, что внутри. Его мысли откажутся иметь дело с опасностью; они будут заняты радостью. Это должно подождать.

«Мы приехали сюда, мой отец и я, — начала она, — чтобы сказать вам одно слово, капитан Арчдейл. Мы обсудили это и не увидели другого выхода».

«Вы бледны, — внезапно воскликнул Стивен. — Вы, должно быть, очень устали. Давайте присядем здесь, пока вы будете рассказывать». И он указал на лежащую рядом бухту каната. Но она покачала головой.

«Я не устала, благодарю вас; я разочарована тем, что не могу вернуться немедленно, что должна ждать до завтра, когда будут готовы депеши».

«Вам не нужно, — воскликнул он. — Генерал позволит вам уехать, если вы того пожелаете. Я буду настаивать на этом. Депеши могут уйти другим путем. Если губернатору так срочно нужны новости, ему лучше было бы прислать нам пороха, чтобы их составить. Он достаточно спешил, чтобы отправить нас, чтобы дать нам что-то делать после того, как мы здесь».

«Я думаю, у вас есть что делать», — сказала она, указывая на крепостные валы Луисбурга, которые с такого расстояния и под таким углом выглядели так, будто по ним никогда не стреляли. «Но ни в коем случае не говорите с генералом. Мы рады сделать даже так мало для дела. И, возможно, не это делает меня бледной. Я не знаю. У меня есть предупреждение, которое трудно вам передать. Я проехала сотни миль, чтобы сделать это. Я скажу вам немедленно, ибо вы можете нуждаться в этом в любой момент». Она подошла ближе к нему и положила одну руку на его плечо, как будто чтобы предотвратить потерю слов, которые она должна была сказать. Ее жест обладал внушительностью, которая заставила его осознать, насколько ужасно серьезно она настроена, так же сильно, как и ее лицо.

«Это должно быть что-то о Кэти», — подумал он. И видение лорда Булчестера ясно возникло перед ним.

«Слушайте, — сказала Элизабет, поглощенная своей попыткой заставить его почувствовать то, что, как она боялась, покажется ему невероятным. — Шальные выстрелы унесли многих лишних королей в мире — и люди, и мир не стали от этого мудрее. Это то, что кто-то сказал, когда говорили о войне, сказали в вашем доме и сказали, говоря о вас».

«Сказали это вам?» — вмешался Арчдейл с быстрым дыханием.

«О нет, но о вас, я уверена, уверена, хотя мне потребовалось все это время, чтобы выяснить это. И, — о, подождите минутку, — человек, который это сказал, был тогда вашим гостем, и он здесь сейчас, иначе мы бы не приехали; он здесь, возможно, он каждый день рядом с вами, и он, — он готовит выстрел для вас». Она подождала минуту, вздохнув с облегчением, что начала. «Вы знаете, что он ваш враг?» — продолжала она с желанием быть избавленной от объяснений.

Она была избавлена от них.

«Я знаю это», — сказал Арчдейл, глядя на нее, и когда она встретилась с его глазами, огромное облегчение охватило ее. Ее предупреждение было услышано и принято, она была уверена в этом. Она слышала, как Арчдейл благодарит ее и заверяет, что он будет внимателен к ее предупреждению. И ей не пришлось рассказывать, почему Эдмонсон ненавидит его, ей даже не пришлось произносить имя, которое она начинала ненавидеть. «Вы знаете?» — спросила она с удивлением, и он рассказал ей об этом. Неужели он так хорошо знал этого человека? И были ли другие причины ненависти, возможно, денежные, которые пощадили ее?

Она рассказала своему слушателю больше, чем мечтала, гораздо больше, чем ее слова. Она стояла перед ним в самом благородном обличье, которое может носить человек, — в обличье спасителя от злой судьбы; она смотрела на него из святых глубин своих ясных глаз, она повернула к нему лицо, в котором выражение чудесным образом выявило физическую красоту. Кроме того, в своем неведении о том, что он знал причину своей опасности, она смотрела на него с удивлением по поводу его готовности верить, прежде чем появилась ее улыбка облегчения, что ей больше не нужно говорить. Он знал историю Эдмонсона, знал, как эта игра в брак между Элизабет и им самим помешала планам другого, догадался об остальной правде, посмотрел на нее и пробормотал себе под нос: «Бедняга!» Именно своими собственными глазами, а не чужими, Арчдейл видел Элизабет. И все же не в человеческой природе было, чтобы она не казалась более интересной, когда она стояла там, поскольку он узнал, что его собственная жизнь в опасности, потому что другой человек нашел ее столь желанной и столь недосягаемой. Наблюдая за Элизабет, он оправдал Эдмонсона от корыстных мотивов, какими бы они ни были когда-то. Его признательность не имела в себе мысли о присвоении. Кэти была его любовью. Но понимание Элизабет заставило его радоваться, что их ошибка спасла ее от Эдмонсона. И затем снова через мгновение он пробормотал себе под нос: «Бедняга!»

«Вы очень, очень добры», — сказал он ей.

«Не считайте меня грубой, — ответила она с улыбкой. — Но, знаете, мы должны были сделать это для любого. Только, — и ее голос снова стал серьезным, — я была очень благодарна, что хоть что-то пришло ко мне для вас и Кэти. Я еще не закончила с Кэти, — добавила она, — вот что-то, что я привезла вам от нее». И она протянула ему письмо. «Она дала мне это, когда я уезжала», — сказала она.

«Спасибо», — сказал он снова и, держа его сжатым в руке, стоял, не глядя на него, а как будто у него все еще было что сказать. «Бульчестер уже уехал, госпожа Ройал?» — спросил он наконец резко.

«Нет. Но я думаю, что его должно быть очень трудно выпроводить, а Кэти, вы знаете, ненавидит говорить что-то неприятное. Она не видит, что это самый добрый путь в конце концов. Мы не уедем до завтра, вы знаете. Если у вас есть какие-либо письма, мы будем очень рады их взять».

«Спасибо еще раз». Он постоял еще мгновение. «Граф может быть мудр, оставаясь на поле, — сказал он. — Меня могут удобно смести. Да, он мудр, ожидая и видя, что сделает для него удача войны».

«О! Мистер Арчдейл, — воскликнула Элизабет между негодованием и слезами из-за его отсутствия веры. — Как вы можете не доверять ей? Ваше письмо, которое она так стремилась отправить, докажет, как вы неправы». Здесь подошел мистер Ройал, и разговор перешел на сцену перед ними.

Но в разгар описания Арчдейлом одной из их стычек с новой батареи был дан сигнал. «Они сигнализируют мне, — сказал он. — Мое место — командование этими орудиями. Мне жаль оставлять свою историю недосказанной, но я должен идти. Я постараюсь увидеть вас завтра». И с поспешным прощанием он прыгнул в лодку. Когда его везли прочь, Элизабет увидела, как он сунул руку в карман, куда он положил письмо Кэти, и вытащил его.

Она снова села на свое любимое место на палубе, положила руки на перила шхуны, а лицо на них. Теперь, когда ее поручение было выполнено, она осознала, что очень устала. Она сидела так тихо, что казалось, будто она спит. Но она была лишь в мечтах, в которых мыслью, о которой она была наиболее осведомлена, было удивление, что Арчдейл может сомневаться в Кэти. Разве она не всегда была кокеткой? И разве она не всегда любила его? И все же Элизабет хотела бы, чтобы она могла сказать, что лорд Бульчестер уехал, хотела бы, чтобы она могла видеть, как лицо Стивена Арчдейла немного прояснилось, прежде чем он покинул их, возможно, навсегда; она не забыла об опасности его поста. Нэнси тихо пододвинула свой стул ближе. Но Элизабет не сделала ни движения. Она сидела с лицом, все еще зарытым, думая, вспоминая, желая снова быть дома, считая часы до того, как они, вероятно, отплывут.

Внезапно она вскочила. Ибо пришел свет, который она видела сквозь темные складки, к которым она прижимала глаза. Для нее был звук, как будто небеса разрывались, и она почувствовала дрожь земли, как будто она тряслась от ужаса при этом зрелище. Она постояла мгновение в замешательстве. Казалось, что свет никогда не бледнел, а только менял свое место иногда; рев был ужасающим, он никогда не прекращался и не затихал, а вода под ними металась и шипела в ярости от того, что ее ложе так тряслось. Рука Нэнси искала руку своей спутницы с обнадеживающим давлением, ибо речь была невозможна. Но Элизабет была просто не готова. Она пришла в себя и улыбнулась в знак благодарности. Затем она снова села лицом к городу и наблюдала за этой канонадой, ужасной для людей, поседевших на службе, как свидетельствовали офицеры флота, и смертельной для врага.

Ибо фашинная батарея открыла огонь.

В полночь генерал Пепперелл послал за Арчдейлом, чтобы назначить его на специальную службу на следующий день.

«Что! Что случилось?» — воскликнул он, глядя на молодого человека, когда тот вошел в палатку.

«Ничего, генерал Пепперелл. Я вполне готов к службе», — ответил Стивен высокомерно.

«А! — Да. Рад этому», — ответил генерал и продолжил отдавать свои приказы, наблюдая за бледным лицом другого, когда он это делал, и читая там сильное волнение какого-то рода.

Когда он остался один и все его депеши были написаны, он некоторое время сидел в раздумьях, так же мало обеспокоенный блеском и громом вокруг него, как если бы тишина была неизвестной вещью. Его размышления не казались удовлетворительными, ибо он хмурился не раз. «Что случилось с парнем?» — пробормотал он. — Что-то пошло не так. Я давно видел беспокойство. Теперь удар нанесен. Бедняга! Он не принимает жизнь легко. Новости — это, интересно? Или письмо?» Он некоторое время сидел, осторожно лелея свое левое колено, в то время как его мысли постепенно возвращались к военным делам и усердно работали там. Наконец он выпрямился, хлопнул этим же коленом с силой, поставил обе ноги на землю и, поднявшись, взял со своего импровизированного стола — бревна, повернутого торцом, — бумагу, на которой он сделал заметку изношенным карандашом из своего кармана. «Да, — воскликнул он, — я могу это сделать. Это единственное, что я могу сделать. И мне это так нужно, что они не будут возражать». Он закончил улыбкой. «Странно, что я не подумал об этом раньше», — сказал он.

Затем он бросился на свою постель из веток и мха и при ужасном шуме вокруг него спал сном усталости. На рассвете, согласно его указаниям, ординарец разбудил его.

Арчдейл уже ушел со своим разведывательным отрядом. Его сердце было горьким против условий его жизни, и он чувствовал, что не было бы несчастьем, возможно, совсем наоборот, если бы план Эдмонсона не был сорван. «Это выше ее понимания, — сказал он себе. — Как она была уверена. Что она скажет, когда узнает?»

Утром Элизабет, стоя рядом с отцом, повернула усталое лицо к берегу, наблюдая за приближением генерала Пепперелла. Сон был невозможен для нее в странности и ужасе ее окружения.

«Вы очень внимательны, что пришли попрощаться», — сказала она, подавая ему руку, когда он ступил на борт.

Он улыбнулся и, все еще держа ее, спросил после минутного колебания: «Были бы вы очень разочарованы, если бы я умолял вас не возвращаться сегодня утром?»

Она, безусловно, выглядела так на мгновение, прежде чем ответила: «Если это поможет, если я могу быть хоть какой-то полезной, я готова остаться. Есть ли солдаты в госпиталях? Можем ли мы что-то сделать для них, Нэнси и я?»

Он легко ухватился за отвлечение. «Госпитали? Да, я был бы очень рад, бесконечно обязан вам, если бы вы нанесли им визит. У меня нет сомнений, что ваши предложения сделали бы бедных парней более комфортными, и там сегодня утром есть ряд новых. Мне жаль говорить, что наш отчет о здоровье обескураживает. Не то чтобы я обескуражен, но я хочу завершить это дело как можно быстрее». Затем он повернулся к мистеру Ройалу. «Я должен сказать вам обоим, — сказал он, — что я пришел к вам сегодня утром, стремясь к целям разрушения (хотя, к счастью, не к вам самим), а не к целям здоровья, кроме спасения жизней, делая работу как можно короче. Мне нужна эта шхуна. У меня есть немедленное использование для нее, и через два дня, или, самое большее, три, я собираюсь отправить в Бостон. Позволите ли вы мне взять это как брандер, и останетесь ли вы под моей особой опекой, пока не отплывет это другое судно?» Он повернулся к Элизабет, когда говорил. «Если вы согласны, — сказал он ей, — я вполне уверен, что ваш отец будет. Это будет большая услуга мне, и я надеюсь, делу, если вы сделаете это. Но я не буду настаивать на этом. Если вы скажете так, вы уедете сегодня утром».

Элизабет взглянула на отца: «Но я не говорю так», — ответила она. — Я вынуждена остаться, если мой отец согласен. Не вы заставляете меня, а более сильная сила. Вы не обидитесь, если я назову патриотизм более сильной силой?» И она улыбнулась ему.

«Спасибо, моя дорогая», — сказал он с серьезностью, которая показала, что она тронула его. — Вы не пожалеете о своей жертве».

В ходе разговора он сказал мистеру Ройалу, что Арчдейл был отправлен на рассвете в исследовательскую экспедицию. «Я хочу выяснить, как близко к нам индейцы, — сказал он, — они где-то бродят. Вы не увидите его сегодня».

В то утро Элизабет вместе с Нэнси отправили на берег, и под конвоем они направились в госпитали; как оказалось, не с инспекцией, а в качестве работниц. У Нэнси был опыт ухода за больными, а Элизабет оказалась способной ученицей. Не прошло и дня, как бедняги, лежавшие там, почувствовали перемены. Роскоши для них не было, но их койки стали немного мягче благодаря добавлению мха и листьев, а подачу свежей воды из ручья, протекавшего через лагерь, увеличили. Один умирающий закрыл глаза с убеждением, что последние слова, которые он передал матери, дойдут до нее; он видел, как Элизабет записывала их, и она пообещала вложить в письмо локон его волос. Он был уверен, что она это сделает, и умер, утешенный этой мыслью. В целом, во многих отношениях неуютные палатки стали менее неуютными, поскольку Элизабет буквально восприняла разрешение генерала делать здесь все, что она пожелает. Взоры солдат с восторгом следили за обеими женщинами, и один суровый малый, лесоруб, чью жизнерадостность не могли сломить даже сломанная нога и глубокий порез на лбу, вызвался сказать: «Клянусь Георгием! В мирное или военное время нам нужны наши женщины». На это обитатели его палатки ответили одобрительным возгласом. Эта демонстрация была тем более трогательной, что ее попытка быть воодушевляющей была подпорчена физической слабостью тех, кто ее совершал.

Эту ночь они провели на берегу. Палатка Элизабет стояла рядом с палаткой ее отца и в нескольких стержнях от штаба генерала. Когда мистер Ройал оставил ее, она постояла мгновение у откидной двери своей странной комнаты, глядя на звезды и на столь новую для нее сцену, которую они освещали. Затем, неохотно покинув ее, ибо она завораживала ее, она легла на приготовленное для нее лесное ложе и вскоре крепко уснула, как и ее служанка неподалеку, в то время как вокруг палатки патрулировал специальный караул, выставленный генералом Пеппереллом.

Следующий день также прошел в госпитале. Во второй половине дня Нэнси, глядя на залив в тщетных поисках шхуны, которая их привезла, сказала: «Интересно, как мы на самом деле доберемся домой и когда?»

«Как обещал нам генерал Пепперелл, — ответила ее госпожа. — И, вероятно, мы уедем завтра. Я ожидаю услышать от него об этом тогда. Мой отец тоже; он говорил об этом сегодня утром».

Они были правы; на следующий день генерал сказал им, что «Смитхерст» отплывет в тот же день после обеда с военнопленными с «Виджиланта», захваченного французского судна. «Это один из кораблей, за которыми губернатор Ширли посылал для охраны побережья, — сказал он Элизабет, говоря о «Смитхерсте». — Сначала он идет в Бостон, чтобы доложить и высадить пленных. Будьте готовы к четырем часам. Если смогу, я сам отвезу вас на судно; но если это невозможно, все устроено для вашего удобства. Ваш отец на батарее, я только что оставил его там. Он, несомненно, любит порох. Я сказал ему об этом». Элизабет была в одной из госпитальных палаток, когда Пепперелл пришел к ней с этой новостью. Она оставалась там с Нэнси все утро, а в полдень, когда отец пришел и на время увел ее отдохнуть, у нее состоялся с ним серьезный разговор на какую-то тему, после которого она осталась задумчивой и довольной.

Через некоторое время она снова вернулась в госпитали. В последний момент генерал прислал эскорт с известием, что его задержали. Незадолго до прибытия этого сообщения Элизабет отвела свою служанку в сторону.

«Нэнси, — сказала она, — ты видишь, сколько наших солдат здесь, сотни, почти тысячи. Они сражаются за наши дома, даже если поле битвы так далеко. И посмотри, сколько их поступило за то короткое время, что мы здесь. Ты хочешь бросить их? Скажи мне, что ты чувствуешь? Должны ли мы вернуться в наш уютный дом и оставить все эти страдания позади, когда могли бы хоть немного помочь? Должны ли мы, Нэнси? У меня нет права настаивать на том, чтобы ты осталась; но не думаешь ли ты, что мы должны остаться? И не останешься ли ты со мной?»

«Конечно, останусь, — последовал быстрый ответ. — Мне было тяжело оставлять этих бедняг, но я не видела, что еще можно сделать. Генералу это совсем не понравится. А ваш отец, госпожа Элизабет?»

«Генерал не имеет надо мной власти. Я не один из его солдат. А что касается моего отца, то с ним все в порядке».

И все же она чувствовала себя очень одинокой, когда корабль, который должен был их увезти, ушел вместе с судном сопровождения, и она стояла у двери одной из госпитальных палаток, наблюдая за белыми парусами вдали. Но дело было не в том, что решимость покинула ее; она приняла бы то же самое решение, если бы ее спросили в тот момент.













ГЛАВА XXVII.

НОЧНАЯ АТАКА.

Когда Элизабет стояла у двери госпитальной палатки, глядя вслед «Смитхерсту», мимо проходил генерал Пепперелл, погруженный в глубокие раздумья, с нахмуренными бровями и обеспокоенным лицом. Ибо, хотя французский военный корабль «Виджилант» был захвачен, Луисберг — нет, и с каждым днем список солдат в госпиталях пополнялся. Но, увидев ее, он остановился, и выражение его лица, поначалу удивленное, сменилось гневом.

«Что это значит?» — резко спросил он. — «Корабль ушел. Я вовремя послал вам весть».

«Да», — ответила она.

«Тогда что это значит? — повторил он. — Почему вы здесь?»

«Это значит, — ответила она, возмущенная властным тоном его голоса, — что когда люди Новой Англии сражаются, страдают и умирают за свою страну, женщины Новой Англии не научились оставлять их в беде и уплывать в счастливые дома. Вот что это значит, генерал Пепперелл». Говоря это, она увидела Арчдейла позади генерала; он поспешно подошел, пока Пепперелл стоял там.

«Думал, вы отчаянно спешите уехать», — сухо сказал Пепперелл.

Элизабет покраснела. Она была уличена в непостоянстве и чувствовала, что была нетерпелива. «Простите меня, — сказала она. — Так и было. Но тогда я не осознавала, что должна сделать».

«Хм! Где ваш отец?»

«Только что ушел на посыльном судне к флоту».

«Знает ли он об этом — об этом предприятии? Хотя, конечно, — поправился он, — раз он не уплыл».

«Да, конечно, — сказала она. — Он остается со мной. Но, — добавила она, — полагаю, он ожидал, что я сначала спрошу вас об этом».

«И вы знали, что я не дам согласия — э?»

Девушка улыбнулась, не ответив. «Мистер Ройал слишком снисходителен», — решительно продолжил он.





«Возможно, — ответила Элизабет. — Он думает, что небольшое излишество в полезности не повредит мне. Вы заверили и Нэнси, и меня, что мы приносим пользу, реальную пользу, и что вам было бы жаль нас потерять».

«Так и есть, и мне будет жаль вас потерять, как лично, так и для нашего дела. Тем не менее, я немедленно отправлю вас домой. Ваш отец никогда бы не согласился на то, чтобы вы остались, если бы осознавал опасность. Я никогда не знаю, где разорвутся снаряды. Я остановлю работы на той шхуне, на которой вы прибыли, и отправлю вас домой на ней. Сейчас ее переоборудуют в брандер, но ее можно сделать довольно комфортабельной. Ваша безопасность должна быть принята во внимание».

«Почему моя безопасность важнее, чем безопасность солдат? Нет, генерал, у вас нет права отправлять меня прочь. Я отказываюсь уезжать. Я говорю не о военном праве, поймите, а о моральном праве».

Пепперелл тихо свистнул.

«Вот как? — сказал он. — Однако одно условие: если вы остаетесь, вы должны подчиняться моим приказам. Вы находитесь под действием военного закона».

«Я, безусловно, буду. А теперь благодарю вас», — ответила она с улыбкой, настолько располагающей, что, хотя Пепперелл и сердился ради ее же блага, он смягчился.

«О, конечно, это очень благородно с вашей стороны, моя дорогая, — сказал он. — Не думайте, что я забыл об этом».

Капитан Арчдейл стоял немного поодаль, глядя в море во время разговора, в котором он не участвовал. Теперь, заметив, что генерал собирается уходить, он подошел и обратился к Элизабет. «Вы знаете, что подвергаете себя огромному риску?» — серьезно спросил он ее.

«Да, — ответила она ему, — или, по крайней мере, некоторому риску. Когда вы вернулись из своей разведывательной партии?»

«Позавчера ночью», — сказал он, не развивая тему, которую она не хотела с ним обсуждать. Элизабет услышала что-то жесткое в его голосе и увидела новую суровость на его лице, которая заставила ее внезапно задуматься, не было ли в письме Кэти недостатка той доброты, которую Стивен заслуживал от нее, стоя посреди опасности и смерти. Могла ли она проявить кокетство или каким-то образом дразнить его сейчас?

«Что ж, до свидания на данный момент, моя дорогая, и пусть Небеса хранят вас», — сказал генерал, сердечно пожимая ей руку. Арчдейл поклонился, и они вдвоем пошли дальше, Пепперелл поначалу был полон похвал мужеству Элизабет, хотя и сожалел о ее решении. Но жизнь и смерть зависели от его мастерства и оперативности, и у него было мало времени для мыслей о чем-либо, кроме своей задачи. С тех пор он лишь заботился о том, чтобы мистер Ройал и его дочь были защищены и окружены заботой настолько, насколько позволяли обстоятельства.

И все же однажды вечером вскоре после этого он увидел нечто, что на мгновение очень его заинтересовало. Элизабет вместе с Нэнси Фостер, которая теперь была скорее компаньонкой, чем служанкой, медленно шла к своей палатке. Обе смотрели на великолепный закат. Его яркость, соперничающая с блеском смертоносных фейерверков, создавала контраст, тем более поразительный в своей безмятежности и счастливом обещании. Две женщины несколько привыкли к канонаде, и, продолжая путь, они, казалось, разговаривали, не замечая ее. В этот момент фигура в капитанском мундире быстро поднялась по склону навстречу им и с самым почтительным приветствием встала с непокрытой головой перед Элизабет.

«Эдмонсон», — прокомментировал генерал еще до того, как разглядел его лицо. — «Ни у кого больше нет такого совершенства манер. Стивен не снизойдет до этого. Эдмонсон — самый грациозный парень, которого я знаю. И, честное слово, я считаю его самым неблагодарным. Но его теории не могут навредить этой женщине». Однако, когда Пепперелл стоял, наблюдая за выражением лица молодого человека, теперь обращенного к нему, и понимая по его жестам, какой поток страстных слов приветствует Элизабет, он на мгновение затаил дыхание с новым прозрением, пробормотал что-то и стоял, глядя с углубляющейся складкой на лбу. Он хотел уловить ее ответный взгляд, но она повернулась, говоря, и стояла к нему спиной. С нетерпеливым движением он несколько изменил угол обзора и внезапно увидел другое лицо, также обращенное к Элизабет с жадным любопытством уловить выражение ее лица. Пепперелл отвернулся, восхищенный. «В конце концов, он не слишком важный гранд-сеньор, чтобы не иметь немного человеческого любопытства», — усмехнулся он, наблюдая за новой фигурой. — «Да, мы отлично справимся, если отправимся в разведывательную экспедицию вместе, вы и я, капитан Арчдейл!» И он рассмеялся про себя, тихо ускользнув, так и не будучи замеченным. «Еще новости, чтобы написать хорошенькой мисс Кэти», — прокомментировал он, все еще полный веселья. Затем его мысли снова вернулись к проблеме, которая с каждым днем становилась все более запутанной. И когда он снова погрузился в нее, он осознал подспудное удивление, что когда-либо мог смеяться. Следующим делом была атака на Островную батарею, наиболее полезную для врага и наиболее досаждающую им самим. Пока она извергала свой огонь против них, флот Уоррена должен был оставаться снаружи, и не могло быть совместной атаки на город, а Луисберг оставался неприступным. Любой день мог принести французский флот ему на помощь, и тогда игра была окончена. Бесспорно, Островную батарею нужно было атаковать, но это была трудная и опасная попытка, и Пепперелл сидел, подперев голову рукой, думая о людях, которые должны пасть, даже если она будет успешной. Тем не менее, каждый день теперь кто-то из солдат был сражен болезнью, а французские корабли были все ближе. Это был лишь вопрос жертвования частью своей армии или всей ею. Уоррен был прав, настаивая на этой мере, и ее нужно было довести до сведения его Совета. Но Пепперелл чувствовал, будто его просят подписать сотню смертных приговоров.

Время собираться членам его Совета еще не подошло. Он отправился на ближайшую батарею, где стрельба была наиболее жаркой, прицелился в направлении орудий, осмотрел состояние городских стен, по которым они вели огонь, подбодрил артиллеристов своей похвалой, даже пошутил с одним из них и оставил людей еще более уверенными в нем, еще более желающими угодить ему и, если возможно, еще более решительными победить в этот день. Ни тени беспокойства на его лице или в его тоне не выдало тяжести, которая лежала на нем. Затем он вернулся в свою палатку. Совет собрался. Когда он занял свое место во главе, он забыл об инциденте, который несколько минут назад побудил его к смеху.





Арчдейл стоял неподвижно. Подлесок скрывал его от говорящих, и он был слишком далеко, чтобы услышать хоть слово. Ему показалось, что Элизабет хотела сократить встречу, ибо вскоре Эдмонсон с еще одним из своих неподражаемых поклонов удалился, и она пошла дальше. Когда Стивен увидел ее лицо, он заметил, что оно обеспокоено. «Он не будет преследовать ее», — сказал он себе. Нэнси ушла вперед, пока Эдмонсон разговаривал с ее госпожой, и теперь Элизабет, следуя за ней, была почти у двери своего временного дома, когда рука тяжело легла на плечо Арчдейла, и раздался сердечный голос Воэна:—

«Пойдем! Я собираюсь поговорить с нашей очаровательной, храброй молодой леди там. Я хочу сказать ей, как я горжусь ее мужеством. Пойдем!» — повторил он. Стивен последовал за ним. Он не принял ее решимости таким образом. Он считал ее неразумной и опрометчивой и ненавидел, что она здесь. И все же он не мог отрицать, что лагерь казался другим местом с тех пор, как она вошла в него.

«Вы так это воспринимаете, — сказал он Воэну. — Но я думаю, мы должны чувствовать, что она может быть ранена в один из этих дней или слечь с лихорадкой».

«Будем надеяться, что нет, — весело ответил другой. — Давайте смотреть на светлую сторону. Она совершает дело милосердия, и мы будем верить, что милосердное Провидение защитит ее. Мы как раз говорили о вас, мисс Ройал, — продолжал он, подходя к Элизабет и тепло пожимая ей руку. — Стивен здесь говорит, что постоянно думает, что вы как-нибудь пострадаете или подхватите лихорадку. Я говорю: смотрите на светлую сторону вещей, «уповайте на Господа», как говаривал старина Кромвель».

«И держите порох сухим», — закончил Арчдейл. — «Небезопасно цитировать вещи наполовину. Решительно, это пребывание — неблагоразумная вещь».

«Я не знала, что осаду Луисберга можно назвать благоразумной вещью, — ответила она. — Так что мы все в одной лодке».

«Ха-ха! — рассмеялся Воэн. — Вы его подловили, мисс Ройал. Он сам всегда в самых жарких местах; он любит их больше всего».

«Кто-то еще любит их тоже; кто-то еще, кто может захватить Королевскую батарею с тринадцатью людьми, — сказала Элизабет. — Я давно знала, что вы настоящий боевой конь, полковник Воэн. Отдайте мне должное за мою проницательность».

«Да, да, я помню, — согласился другой со смущением храбреца, обнаружившего, что его хвалят. — Но, право, против такой трусливой команды, какими были те парни, нет никакой заслуги».

Она ответила ему яркой репликой, и Арчдейл слушал в молчании, пока они разговаривали. Но она заметила его мрачное лицо и втайне задалась вопросом, не беспокойство ли об Эдмонсоне тревожит его, или, возможно, он недоволен Кэти. Но она во второй раз отбросила последнее предположение. Девушка никогда не выглядела красивее и не была более ласковой, чем когда прощалась с ней и давала ей письмо для «бедного, храброго Стивена», как она со слезами на глазах называла его. Арчдейл не мог не слушать Элизабет; в ней, казалось, было какое-то колдовство, когда она открывала губы. Вероятно, Эдмонсон чувствовал это, подумал он. И он начал задаваться вопросом, чем все закончится. Возможно, их всех перестреляют, и дело закончится, как в какой-нибудь старой трагедии, где доска очищается для следующих игроков. Что касается его самого, слишком многое ушло из его жизни, чтобы остальное представляло интерес. Элизабет повернулась к нему.

«Вы заняты? — спросила она. — Я имею в виду, вы при исполнении?»

«Нет, — ответил он, гадая, что будет дальше, и замечая, что ее высокая, стройная фигура кажется еще более элегантной благодаря простоте ее платья. — Могу я что-нибудь для вас сделать?» — добавил он.

«Да, спасибо, — ответила она. — Можете, если хотите. Я собираюсь взять лекарство, которое врачи просили меня хранить, потому что оно очень сильное, и они боялись, как бы кто из людей не проявил неосторожность с ним. Нэнси несет бинты. Вот она сейчас. Спасибо, — сказала она, когда девушка вложила ей в руку пузырек. — Сегодня предстоит дополнительная работа, — продолжала она, снова поворачиваясь к Арчдейлу, — а у нас не хватает рук. Если вы не против и придете, мы будем рады вашей помощи».

Капитан Арчдейл играет в сиделку с рядовыми солдатами! Молодому человеку эта идея совсем не понравилась; он гораздо охотнее возглавил бы безнадежную атаку.

Но безнадежной атаки не предлагалось, а это — да. Конечно, он сделал бы что угодно для мисс Ройал, но это было совсем не для нее. У него было полмысли извиниться. Когда пришло это предложение, он посмотрел в спокойные глаза, которые наблюдали за ним, проникая в его нежелание, готовые к одобрению или презрению, в зависимости от ответа. Его взгляд охватил весь ее облик и заставил его задуматься, могут ли рядовые, некоторые из которых были даже его соседями и товарищами по детским играм, оскорбить его достоинство больше, чем она? Он начал задаваться вопросом, как изменятся ее глаза, если они посмотрят на него с одобрением.

«Я пойду с удовольствием, если вы потерпите такого неловкого парня», — ответил он. И полковник Воэн, который наблюдал за этим, не заметил, что он колебался.

Глаза Элизабет потемнели. Она улыбнулась и слегка кивнула головой, как бы говоря: «Я знала, что вы это сделаете». Но после этого след улыбки на мгновение затаился в уголках ее рта, как будто она могла бы добавить: «Я также знаю, чего это вам стоило». Но она ничего не сказала Арчдейлу. Она попрощалась с полковником Воэном, который протестовал, что хотел бы не быть при исполнении, и снова повернулась к госпиталю. Внезапно Арчдейл подумал, что она могла просить о том же Эдмонсона, когда разговаривала с ним чуть раньше. Если она просила, то было совершенно очевидно, что Эдмонсон нашел себе занятие немедленно. В целом, Арчдейл был доволен тем, что сделал то, чего не сделал другой. Так что было даже хорошо, что он не знал, что того другого не просили.

Была ли когда-нибудь еще одна женщина в мире, подобная этой, спрашивал он себя поздно ночью, вспоминая, что она часами была рядом с ним, обращаясь с ним так, словно он был крюком, чтобы приподнять голову солдата, если она хотела поправить его подушку, или машиной, чтобы наматывать бинты вокруг той бедной разбитой руки Мелвина, или выполнять любую другую трудную работу, и даже не предполагая, что он хотел бы, чтобы его поблагодарили или отнеслись по-человечески, в то время как каждый ее взгляд, слово и мысль были о солдатах. Это было так непохоже на то, что он всегда находил, и все же в этой разнице было благородство самозабвения. Но, несмотря на все это яркое воспоминание о тех часах, именно воображение, а не воспоминание, занимало его больше всего, когда она оставила его. Ибо он представлял, как она будет выглядеть и что скажет, когда прочтет письмо, которое он вложил ей в руку, когда она уходила. Он вспомнил ее взгляд изумления, ее начало:— «Почему, это...» — и затем внезапно прервалась, поняв, что только особые обстоятельства могли заставить его дать ей прочесть письмо Кэти, и, возможно, догадавшись о правде. Ибо она внезапно стала очень серьезной и рассеянно ответила на его «спокойной ночи», как на отцовском, когда она повернулась от госпиталя. Молодой человек, гадая, как она воспримет известие о предательстве Кэти, спрашивал себя, что она может найти теперь в оправдание девушке, которая использовала своего верного друга как бессознательного вестника своего нарушенного обещания? Стивен прекрасно знал, что старое очарование вернется, но сегодня он был полон только негодования против Кэти. Использовать Элизабет так, как она это сделала, было дополнительным грехом.

«Желаю Булчестеру радости с ней», — пробормотал он, затем с резким вздохом вспомнил, что это лишь передышка, что он не всегда будет чувствовать себя слишком пренебрежительно к боли.

Через три ночи после этого к берегу направилась тихая и торжественная процессия. Островную батарею предстояло атаковать. Вот и безнадежная атака Арчдейла, готовая для него, если он хотел ее теперь. Весь шанс на успех зависел от секретности. Предприятие было настолько отчаянным, что генерал не мог решиться выбрать людей сам, он призвал добровольцев. Они вышли охотно, побуждаемые не только мужеством и желанием закончить осаду, но и амбициями отличиться среди своих товарищей, которые стояли вокруг них в приглушенном ожидании. Каждый солдат, не занятый на службе и способный доползти до берега, и некоторые, кто не должен был пытаться это сделать, были там. Среди этой толпы стояли две женщины, едва отделенные от других, и все же везде, куда бы они ни двигались, им уступали место с той ненавязчивой вежливостью, которая всегда отличала американских мужчин, так что одна женщина в их множестве чувствует себя, случись опасность, в армии защитников, а в остальном — одна. Элизабет намеревалась быть здесь раньше и встать рядом с генералом, ибо ее отец ушел с депешами к флоту, но ее обязанности задержали ее, и теперь она была отделена от него почти полком. Она стояла молча в тревоге, которая не уменьшалась от того, что она говорила себе, что это глупо.

Командовать экспедицией должен был капитан Брукс, и число людей, необходимых для сопровождения, быстро пополнялось из числа жаждущих добровольцев. В полумраке она узнала Арчдейла по бессознательной надменности осанки, а голос Эдмонсона, хотя и пониженный, чтобы соответствовать требованиям часа, заставил ее вздрогнуть. Но почему? Конечно, они оба были здесь; добровольцы выходили из рядов своих рот. Но они сами не собирались, и они не останутся здесь одни вместе. Лодка за лодкой со штурмовыми лестницами наполнялись солдатами и отчаливали, некоторые из них исчезали в полумраке, где люди, лежа на веслах, ждали своих товарищей. Таким образом, один за другим они исчезали. Все шло хорошо. Элизабет начала успокаиваться, занимаясь сценой вокруг себя, вспоминая важность экспедиции и то, сколько раз она безуспешно предпринималась. Она начала думать об атаке, о результате и о солдатах, радоваться за них, гордиться ими и дрожать за них, как тот, у кого нет личного интереса на кону.

Только ночью можно было предпринять попытку, только при определенных состояниях прилива, и все же в лучшее время это была ужасная затея; работа была новой для войск; стены были высокими, враг — бдительным. Со вздохом она увидела, как еще одна лодка отчалила навстречу своей судьбе.

Добровольчество замедлилось, либо потому, что многие из оставшихся людей осознавали, что усталость и болезнь подорвали их силы, либо потому, что ночь стала хмурой, и зловещий рев прибоя доносился до них с места их высадки. Наконец, наступила отчетливая пауза в ответ на призыв: «Кто следующий?» — пауза, которая длилась минуту, и которая, если бы продлилась еще одну, означала бы уныние, а возможно, и отчаяние.

«Я», — сказал твердый голос, и Элизабет увидела, как Стивен Арчдейл шагнул в лодку. Странное чувство охватило ее на мгновение, затем волна восхищения его героизмом. Если он умрет, это будет смерть солдата. И все же будет так много тех, кто будет оплакивать его. Если он пойдет на смерть таким образом, что почувствует Кэти? Генерал Пепперелл подался вперед, как бы желая предотвратить его посадку, затем сдержался. Люди быстро откликнулись после этого примера, пока лодке не потребовался только один человек. Затем до ушей Элизабет донеслось имя, более страшное для нее, чем гул прибоя или грохот пушек, и Эдмонсон шагнул внутрь и сел напротив Арчдейла.

«Два капитана в одной лодке!» — услышала она, как возразил солдат.

«Чепуха! Мы полны. Отчаливайте немедленно, вы, лентяи. Каждая минута на счету», — сказал новоприбывший хриплым шепотом.

Элизабет бросилась вперед. «Нет, нет», — воскликнула она порывисто, забыв обо всем, кроме ужаса.

Но вызов имен продолжался, и ее голос не был услышан, за исключением нескольких человек, стоявших рядом с ней. Прежде чем она успела пробраться к генералу, лодка, движимая энергичными гребками людей, которых назвали лентяями, скрылась из виду. «О! Верните их, верните ту последнюю лодку», — умоляла она Пепперелла в таком отчаянии, что он, зная ее как женщину, не склонную к праздным страхам, почувствовал предчувствие зла, отвечая:

«Моя дорогая, я не могу. Ни одна лодка не может быть уверена, что встретит ее в темноте, а призыв подвергнет опасности экспедицию».

Объяснять сейчас было бесполезно. У нее будет достаточно повода сделать это когда-нибудь, опасалась она; и тогда это будет бесполезно. Сегодня вечером она не могла ничего сказать. Все эти дни она боялась того, что может произойти, ибо ей не казалось, что капитан Арчдейл вообще заботится о себе. Тем не менее, в лагере, вне общих действий и в окружении других, была относительная безопасность.

Теперь час, место и цель встретились. Сквозь темноту Стивен Арчдейл шел навстречу своей гибели.

















ГЛАВА XXVIII.

РАНЕНЫЙ ЧЕЛОВЕК.

Генерал очень любезно отправил Элизабет прочь. Она отправила уставшую Нэнси спать и вернулась в госпиталь. Но тревога овладела ею настолько, что она не могла удержать руки от дрожи, а голос — от срывов, когда была наибольшая необходимость в твердости.

«Вы истощены, мисс Ройал, вам не следует быть здесь, — сурово сказал один из хирургов. — Идите и отдохните».

«О, пожалуйста, позвольте мне остаться», — взмолилась она со смирением, настолько новым, что он посмотрел на нее с любопытством.

«Тише! — сказал его помощник, найдя предлог, чтобы отвести его в сторону. — Разве вы не знаете, что она наблюдала, как люди отправляются к Форту?»

Элизабет нашла слова утешения для солдата, который скорбел, потому что его жене некому будет присмотреть, если он умрет. «Я помогу ей», — сказала она. А затем, при свете пылающей свечи, она записала адрес женщины. Она повторяла стихи из Писания для тех, кто просил ее об этом, и находила немного твердости в голосе, делая это. Но во всем она видела энергичную фигуру Арчдейла и слышала страстный голос Эдмонсона и его слова. С таким стрелком и на таком расстоянии, как мог выстрел промахнуться!

Но она еще больше боялась того времени, когда экспедиция вернется. Сегодня вечером она горько сожалела, что генералу не сказали о ее поручении, и видела, что когда мистер Ройал настаивал на этом, именно желание спасти ее заставило Стивена Арчдейла просить его не делать этого.

Через три часа после начала она услышала, что экспедиция провалилась. Все, что осталось, возвращалось, раненых скоро должны были привезти. Ее немногочисленные силы покинули ее на мгновение. Она беспомощно опустилась в тени. Затем она поднялась и пошла вперед.

Пока лодка покачивалась на волнах, ожидая остальных, Арчдейл определил свое местоположение. Наклонившись к корме, он сказал одному из своих людей:—

«Грин, не поменяетесь ли вы со мной местами?» Если бы человек счел просьбу чем-то большим, чем прихоть, он бы предположил, что это потому, что капитан считает его новое место более опасным постом. Арчдейл, снова садясь, взглянул на нос. Он теперь был на одной стороне с Эдмонсоном и четвертым человеком от него. Было бы несколько трудно сделать так, чтобы ружье последнего выстрелило случайно и наверняка попало в цель, а Грин был в безопасности, насколько это касалось отсутствия врага под рукой. Арчдейл предпочел бы левую руку Эдмонсона, но когда дело дойдет до высадки, его враг должен опередить его.

«Подушки получше? — спросил Эдмонсон с насмешливым смехом, под которым пытался скрыть свой гнев. — Не вижу другого мотива для того, чтобы вы рисковали перевернуть нас».





«Очень самонадеянно делать что-либо, мотив чего капитан Эдмонсон не может увидеть», — надменно ответил Арчдейл.

«Клянусь Небесами! — воскликнул Эдмонсон в другой момент. — Вы намерены умереть в своем характере, если дойдет до вопроса о смерти, а конечно, это случится с некоторыми из нас».

Стивен не ответил. Он чувствовал сильнее, чем когда-либо, что ему нужны хорошие глаза и твердые нервы. Быть убитым как крыса в ловушке! Его кровь текла слишком горячо в его жилах, чтобы смиренно подчиниться этому. Когда борьба должна была начаться там, не имело большого значения, будет ли это выстрел Эдмонсона или чей-то еще, ибо если он падет в пылу конфликта, всегда будут говорить, что он умер смертью солдата. А если он доживет до возвращения, Эдмонсон должен сесть в лодку первым. Он слегка повернулся к своему врагу и сидел молча и наблюдательно.

Заметила ли Элизабет, как они вместе вошли в лодку? Он думал о том, чтобы попрощаться, ибо его добровольчество не было внезапным решением, а было его намерением с самого начала. Но если он умрет, какая реальная разница будет для нее? А если он вернется, прощание покажется абсурдом. Ему все еще казалось, что он видит очертания ее стройной фигуры, как с шалью, обернутой вокруг нее, как мантия, она стояла с непокрытой головой в холодный майский вечер.

Если бы он мечтал, что Эдмонсон узнал о дезертирстве Кэти и полон ярости при каждом слове вежливости или интереса, которое он говорил Элизабет, он почувствовал бы, что его шанс на жизнь еще меньше.

«Не можешь ли ты подвинуться, парень рядом со мной? — крикнул Эдмонсон. — Я так стеснен здесь, что не могу пошевелить ни одним мускулом, а подозреваю, что они нам скоро понадобятся в полном порядке. Мы приближаемся к старым стенам. Быстро и твердо, парни. Каждый человек, будь готов со своими мушкетами».

Говоря это, он взял свое собственное оружие и осмотрел его в полумраке. Затем, все еще держа его в правой руке, он положил эту руку вдоль края лодки, как будто чтобы облегчить ее от стесненного положения, на которое жаловался. Арчдейл увидел, что дуло направлено прямо на него и что рука, которая держала его с кажущейся небрежностью, почти незаметно работала в сторону курка. Однако до этого еще не дошло, выстрел сейчас встревожил бы гарнизон и был бы непростителен. Несчастный случай произойдет в пылу высадки. Левая рука Арчдейла, которую он с таким же безразличием, как и Эдмонсон, положил на край лодки, была тверда. Он немного подался вперед, чтобы выйти из зоны поражения, и они продолжали путь в молчании.

Облака становились плотнее, волны вздымались все сильнее от ярости ветра, и шторм, приближающийся с каждой минутой, казалось, вот-вот соединится с огненным штормом, который ждал преданный отряд.

«Смотри, — сказал Арчдейл внезапно, — я верю, что они обнаружили нас». Он поднял левую руку, говоря это, и указал на Батарею. Огни мерцали там, и что-то придало ей вид тяжелого наблюдения, как будто глаза смотрели сквозь стены, а движения происходили за ними. Все люди внимательно осматривали батарею, за исключением говорящего, чьи глаза настороженно были обращены на соседа и который в награду увидел, как пальцы Эдмонсона скрытно помещаются на курке, в то время как его лицо было все еще обращено к укреплениям.





«Да, с нами покончено, — крикнул последний, — мы обнаружены». В движении речи он поворачивался к Арчдейлу, готовясь опустить измеряющие глаза на мушкет, когда последний крикнул:—

«Смотри! Они собираются стрелять». И со словами он опустил свою левую руку быстрым и случайным взмахом, которым его рука, сильно ударившись о руку Эдмонсона, которая была не готова, сбила ее с лодки в воду. Пистолет послал свою пулю, вращающуюся в море, проходя вдоль рукава Арчдейла, когда она пролетала. Сам пистолет лежал под водой в то мгновение, когда рука Эдмонсона покоилась там. Кремневый замок был мокрым, оружие было бесполезно.

Его владелец повернулся к своему неуклюжему товарищу в ярости. Но прежде чем он успел заговорить, пушки батареи вспыхнули, и в железном ливне, который последовал, не было мыслей ни о чем, кроме того, чтобы спастись как можно больше.

Круглое ядро танцевало бы по воде и оставило бы их в относительной безопасности; но в смертоносном граде картечи такой побег был невозможен. Каждый момент его наносил мучительные раны или смерть. Лодки были выброшены на берег со всей скоростью у подножия монстра, который извергал этот раскаленный поток, раня везде, где он падал. Но они были приведены в замешательство, и пока некоторые из них боролись к берегу, обитатели других в своем ужасе отступили с пути вреда и оставили своих товарищей на произвол судьбы. У Эдмонсона был не единственный мокрый кремневый замок, когда солдаты, уставшие и подавленные, трудились вверх от прибоя. Они пробовали свои штурмовые лестницы, они сражались некоторое время с тем отчаянным мужеством, которое никогда не покидало их. Их капитан подбадривал их своими самыми храбрыми словами и делами, и Арчдейл и Эдмонсон были впереди на каждом посту опасности, пока один не упал тяжело раненным.

Но с самого начала экспедиция была обречена. После часового конфликта прозвучал сигнал отзыва, и остатки штурмовой группы брели и шатались к своим лодкам, некоторые несли раненых товарищей, некоторые сами были ранены и слабы. Но многие были взяты в плен французами, и многие лежали мертвыми и умирающими. Элизабет стояла, ожидая, когда привезут раненых, и список мертвых. Первым человеком, который шел твердо к ней, поворачиваясь через каждые несколько шагов, чтобы увидеть, что люди позади него несут свою ношу на носилках осторожно, был Арчдейл.

«Вы? — сказала она с удивлением. — Я думала... я боялась...»

«Да, я вернулся, — ответил он; — и это благодаря вашему предупреждению. Такой, какая есть моя жизнь, вы спасли ее».

[ПРОДОЛЖЕНИЕ СЛЕДУЕТ.]



5 (return) Copyright, 1884, by Frances C. Sparhawk.




















РЕДАКТОРСКИЙ СТОЛ.

Удивительно, как мало людей, сравнительно говоря, знают о том факте, что история Бостона была рассмотрена так, как история ни одного другого города в этой стране. 1880 год был двухсотпятидесятилетием его основания, и в ознаменование этого года в этом городе фирмой Messrs. Ticknor and Company была выпущена работа в четырех прекрасных томах кварто. Цель этой работы и важность, придаваемая ей, — вот что заставляет нас говорить о ней в этом месте и в это время. Эта цель состоит прежде всего в том, чтобы представить основные исторические фазы жизни и развития города, вместе со следами предыдущего заселения и естественной историей местности. Чтобы выполнить эту почти геркулесову задачу, разделы были назначены писателям, хорошо известным в своих соответствующих сферах, — многие из них с национальной репутацией, — которые благодаря изучению и ассоциациям были в некоторой степени отождествлены со своими предметами. Вся работа была критически отредактирована мистером Джастином Уинсором, библиотекарем Гарвардского университета, при сотрудничестве комитета, назначенного на собрании заинтересованных джентльменов, состоящего из преподобного Эдварда Эверетта Хейла, доктора богословия, Сэмюэла А. Грина, доктора медицины, и Чарльза Дина, доктора права. Теперь, не наша цель входить в какое-либо описание этого тщательно спланированного, искусно написанного, прекрасно иллюстрированного, напечатанного и переплетенного образца искусства книгоиздания; но скорее, снова обратить внимание на его великие достоинства и претензии на заинтересованную публику. Работа имеет дело почти исключительно с фактами, и беспристрастно также, и эти факты одинаково ценны для литератора, ученого, историка, студента и широкой публики, чей патриотизм приглашает их искать историю своего города. Лучше задуманной работы никогда не было опубликовано на этом континенте; но нет необходимости хвалить то, что легко хвалит себя само перед глазом, умом и кошельком состоятельных людей.



Существует необходимость в более тщательном изучении политики со стороны людей этой страны. Недавние выборы в этом штате и в других штатах снова напоминают об этой необходимости и снова показали, что слишком много людей подают свои бюллетени не в соответствии со своим интеллектом или своими убеждениями, а так, как им велят их подавать. Первым долгом американского гражданина должно быть тщательное знакомство с американскими политическими институтами, их происхождением, их ростом и прогрессом, их полезностью или их никчемностью. Право голоса — одно из неотъемлемых прав народа. Это также одно из их самых священных прав, и оно не должно осуществляться иначе, как при самых тщательных, откровенных и добросовестных условиях.

Нельзя предположить, даже на мгновение, что наши люди не знают о точности этих утверждений. Мы не являемся сторонниками владения собственностью как квалификации для голосования, и мы не стремились бы установить какое-либо произвольное sine qua non, которому нужно жестко следовать в нашей системе голосования. Но достаточно ли того, чтобы человек умел читать и писать, прежде чем он сможет подать бюллетень? Включают ли эти квалификации все, что необходимо для надлежащего и безопасного осуществления права голоса? Если так, то политика никогда не может быть сформулирована как наука, а политики никогда не могут рассматриваться иначе, чем то, чем многие из них кажутся, — мошенниками, торгующими на доверчивости и невежестве масс. Только когда люди понимают, как и почему они голосуют, они могут голосовать разумно.

Возможно, не всем известно, что у нас в этом штате, с союзными организациями в других штатах, есть Общество «Политического образования», осуществляющее свою работу путем предоставления и распространения по низкой цене здравой экономической и политической литературы. Его цель — публиковать по крайней мере четыре брошюры в год по вопросам жизненной важности. В течение текущего года «Стандартный серебряный доллар и закон о чеканке 1878 года» были рассмотрены мистером Уортингтоном К. Фордом, секретарем общества; «Реформа гражданской службы в городах и штатах» Эдвардом М. Шепардом; «Что определяет ставку заработной платы» Эдвардом Аткинсоном, и другие также были опубликованы — всего шестнадцать брошюр с момента основания Общества.

Первым секретарем Общества был Ричард Л. Дагдейл, автор замечательного социального исследования под названием «Джуки». Двенадцатый номер Экономических трактатов Общества дает очерк его жизни, и из него уместна следующая цитата:—

«Образование людей в истинной политике, казалось мистеру Дагдейлу и его соратникам, не только значительно помогло бы народному суждению по политическим вопросам, но было бы необходимым предварительным условием для избрания общественных представителей и должностных лиц по реальным вопросам. Если бы выборы проводились таким образом, успешные кандидаты в целом становились бы людьми, компетентными рассматривать и экспертами в решении вопросов государства и администрации. И если бы законодатели и исполнители были такими компетентными и экспертными, и не были бы просто людьми, искусными в интригах или активными в партийных спорах, мы получили бы от них добросовестные и разумные социальные реформы. Законодательные комитеты, губернаторы, мэры, комиссары по благотворительности и исправительным учреждениям, управляющие тюрем, исправительных учреждений, богаделен и госпиталей тогда терпеливо слушали бы и разумно действовали бы на основе дискуссий о состоянии крайне бедных и порочных, и особенно детей и молодых мужчин и женщин, еще не безнадежно ожесточившихся».

Мало кто будет отрицать, что такая работа, как эта, должна быть проделана везде, чтобы благотворительность страны больше не управлялась в интересах партии.

Общество активно работает около четырех лет, и его успех до сих пор был весьма обнадеживающим. Оно уже побудило сотни людей к тщательному изучению американской истории и политики, и его влияние теперь ощущается по всей длине и ширине этой земли. Сам факт таких усилий является одним из обнадеживающих признаков времени и должен поощряться всеми, кто стремится к благополучию Республики.



Но есть еще одно открытое поле для работы в этом направлении, и это, возможно, больше лежит в силе самих людей. Мы имеем в виду необходимость публичных лекций в каждом сообществе по великим темам, касающимся американской политики и истории. Должно быть очевидно каждому наблюдателю, что наши так называемые «Лицейские курсы» сегодня прискорбно лишены усилий по просвещению людей. В настоящее время существует полное помешательство на концертах, чтениях и подобном порядке развлечений, — все из которых, несомненно, достаточно хороши в своем роде и способны оказывать определенное моральное влияние, которое нельзя подвергнуть сомнению. Но правдоподобно ли, что такой корм удовлетворяет все потребности тех людей, которые посещают эти развлечения? Если это так, то вина лежит на людях, а не на тех, кто способен их развлекать.

Мы хотели бы предложить общественно активным дамам и господам, живущим в наших городах и весях, попробовать провести следующий эксперимент: спланируйте курс лекций, который будут читать ораторы, проживающие в ваших собственных общинах. Организуйте курс, скажем, из четырех, шести, восьми или даже дюжины вечеров, и пусть на них обсуждаются только вопросы, касающиеся истории, политической экономии и политики. Мы рискнем утверждать, что такой курс, проведенный тщательно и в беспартийном духе, будет пользоваться успехом и окажет благотворное влияние. Никогда не было лучшего времени для проведения этого эксперимента, чем сейчас.



Смерть генерала Джорджа Б. Макклеллана в Ньюарке, штат Нью-Джерси, 29 октября напоминает нам о том, как сужается круг ныне живущих генералов, принимавших участие в великой Гражданской войне в США. Прошло всего два десятилетия с тех пор, как борьба прекратилась, но прославленные военачальники уходят один за другим, и теперь не стало Макклеллана — первого, кто последовал за своим великим командующим Грантом.

Нелегко комментировать карьеру генерала Макклеллана, не вызвав — будь то со стороны его поклонников или его критиков — обвинений в предвзятости. Для многих, особенно для солдат, сражавшихся под его началом, он стал идеалом воинской доблести и всегда занимал теплое место в их сердцах, в то время как многим другим его военная и гражданская карьера казались достойными лишь порицания.

Естественно, что у генерала Макклеллана были многочисленные и преданные последователи, ибо он был человеком, одаренным теми личными качествами, которые всегда приносят популярность их обладателю, так что среди солдат Потомакской армии и среди тех, с кем он сталкивался в гражданской жизни, его обычно воспринимали с восхищением. Как военный командующий, он, что должны признать даже его самые решительные критики, обладал определенными качествами, не уступающими качествам любого другого генерала той войны. Это справедливо в отношении его способностей как организатора добровольческих отрядов, в качестве которого он, вероятно, оказал более эффективную службу, чем любой другой человек в армии Союза. Он также был хорошо сведущ в военном деле и был стратегом более высокого порядка, чем это обычно признавалось. Как это часто бывает, он не получил должного признания своих действительно выдающихся способностей, потому что ему не хватало необходимых дополняющих качеств. Макклеллан мог превосходно спланировать кампанию и, возможно, довел бы ее до блестящего завершения, если бы все обстоятельства соответствовали его плану, но, поскольку этого не происходило, он, казалось, был неспособен адаптировать свой план к обстоятельствам. Другие генералы с менее совершенными планами добивались успеха, используя внезапное преимущество в критический момент; Макклеллан же, напротив, должен был либо выполнить свою тщательно разработанную программу, либо признать себя побежденным.

Утверждение о том, что генерал Макклеллан не был твердым патриотом, не имеет под собой никаких оснований. Он был предан делу Союза, и мы считаем, что в его карьере генерала ему следует отдать должное за выполнение своего долга в меру своих способностей. То, что он не смог преодолеть неожиданные препятствия, несомненно, было для него причиной сожаления больше, чем для кого-либо другого.

Генерала Макклеллана обвиняли в чрезмерном стремлении к политическому продвижению, и следует признать, что он добился бы большего успеха на тех должностях, которых достиг, если бы был менее озабочен будущим; однако еще не доказано, что он когда-либо прибегал к недостойным или бесчестным средствам ради своего личного продвижения.



















ИСТОРИЧЕСКАЯ ХРОНИКА.

30 сентября. — В Спрингфилде состоялся съезд Республиканской партии штата. Был выдвинут следующий список кандидатов: губернатор — Джордж Д. Робинсон из Чикопи; вице-губернатор — Оливер Эймс из Истона; секретарь штата — Генри Б. Пирс из Абингтона; казначей — А. У. Бирд из Бостона; аудитор — Чарльз Р. Лэдд из Спрингфилда; генеральный прокурор — Эдгар Дж. Шерман из Лоренса. За исключением должности казначея, список кандидатов совпадает с прошлогодним.

1 октября. — Здание библиотеки Конверса было официально передано городу Молден его дарителем, достопочтенным Элишей С. Конверсом. Достопочтенный Джон Д. Лонг выступил с торжественной речью. Здание обошлось в 100 000 долларов и является одним из лучших образцов архитектуры в штате.

7 октября. — Съезд Демократической партии штата в Вустере. Был выдвинут следующий список кандидатов: губернатор — Фредерик О. Принс из Бостона; вице-губернатор — Х. Х. Гилмор из Кембриджа; секретарь штата — Джеремайя Кроули из Лоуэлла; генеральный прокурор — Генри К. Брейли из Фолл-Ривер; казначей — Генри М. Кросс из Ньюберипорта.

8 октября. — На поле битвы при Геттисберге ветеранами из Массачусетса были открыты восемь памятников. Полки, воздвигшие эти памятники, и основные ораторы на церемонии были следующими:

Двенадцатый пехотный полк. Памятник находится на Семинари-Ридж. Полковник Кук из Глостера председательствовал, Джордж Кимбалл из Бостона выступил с основной речью, а товарищ Гилман прочитал стихотворение.

Одиннадцатый пехотный полк открыл свой памятник на Эммитсбургской дороге, капитан У. Т. Монро председательствовал, а Джеймс Х. Крофт из Бостона выступил с речью.

Был открыт памятник Девятнадцатому пехотному полку на Семетери-Ридж; Дж. У. Сойер председательствовал, лейтенант Джордж М. Бэрри и К. К. Коффин выступили с речами.

Третья батарея воздвигла памятник. Официальных торжеств по этому случаю не проводилось, но открытие сопровождалось выступлением товарища Патча.

Первая батарея открыла памятник на Национальном кладбище. С речами выступили Г. Х. Патч и Х. И. Холл.

Восемнадцатый пехотный полк. Памятник стоит рядом с пшеничным полем и был открыт речью полковника Уильяма Б. Уайта из Куинси.

Второй полк стрелков. Памятник выполнен в виде статуи и был торжественно открыт. Н. С. Свит произнес речь.

Первый кавалерийский полк открыл памятник рядом с Раунд-Топс, майор Чарльз Г. Дэвис выступил с речью.

13–16 октября. — В Бостоне отмечалось семьдесят пятая годовщина Американского совета уполномоченных по иностранным миссиям. Ежегодная проповедь была прочитана 13-го числа в Тремонт-Темпл преподобным Джорджем Леоном Уокером, доктором богословия из Хартфорда. Специальная лекция была прочитана 14-го числа в том же зале преподобным Р. С. Сторрсом, доктором богословия из Бруклина. Посещаемость была самой высокой в истории Совета, что потребовало одновременного использования всех возможностей Тремонт-Темпл, Музыкального зала и различных церквей. В один из вечеров присутствовало более 10 000 человек, и многим пришлось отказать из-за нехватки мест. Преподобный Марк Хопкинс, доктор богословия, был переизбран президентом Совета.















НЕКРОЛОГ.

26 сентября. — Достопочтенный Уолдо Колберн, судья Верховного судебного суда штата Массачусетс, скончался в своем доме в Дедхэме в возрасте 60 лет.

Судья Колберн родился в Дедхэме 13 ноября 1824 года, а в 15 лет поступил в Академию Филлипса в Андовере, которую окончил в 1842 году по «Английскому отделению и семинарии для учителей», которая в то время была полностью отделена от классического курса. В следующем году он поступил на классическое отделение, где оставался до лета 1845 года, когда покинул академию и в течение двух последующих лет занимался различными делами, главным образом, однако, гражданским строительством и геодезией. 13 мая 1847 года он поступил в юридическую контору Айры Кливленда, эсквайра, в Дедхэме, а 3 мая 1850 года был принят в адвокатуру округа Норфолк. Тем временем он провел некоторое время в Гарвардской школе права и вскоре занял ведущее положение в округе Норфолк, которое сохранял всегда. 27 мая 1875 года губернатор Гастон назначил его одним из судей Высшего суда, а 10 ноября 1882 года губернатор Лонг выбрал его на вакантную должность в Верховном суде. Судья Колберн был демократом и занимал несколько ответственных должностей в своем родном городе. В 1853 и 1854 годах он представлял Дедхэм в Палате представителей штата Массачусетс и, будучи председателем комитета по железным дорогам, решительно выступал против предоставления кредита штата для проекта тоннеля Хусак. В 1870 году он был членом Сената от Второго округа Норфолк и, будучи членом Судебного комитета, разработал известный закон о корпорациях. Он был председателем Совета селекционеров Дедхэма с 1855 по 1864 год, и во время войны его услуги были важными и ценными. Он был президентом Дедхэмского сберегательного института и директором Дедхэмского национального банка.

Судья Колберн от природы был человеком крепкого телосложения и отличного здоровья и до своего недомогания незадолго до смерти ни разу не был вынужден пренебречь своими служебными обязанностями из-за болезни.

6 октября. — Достопочтенный Томас Тэлбот, бывший губернатор штата Массачусетс, скончался в своем доме в Биллерике в возрасте шестидесяти семи лет. Он родился в Кембридже, штат Нью-Йорк, 7 сентября 1818 года, а впоследствии переехал с семьей в Дэнби, штат Вермонт. После смерти отца семья переехала в Нортгемптон, штат Массачусетс, и Томас в возрасте тринадцати лет начал работать на шерстяной фабрике. Зимой 1837 и 1838 годов он посещал академию в Каммингтоне. Вскоре после этого он присоединился к отцу в Северной Биллерике, и началась долгая производственная карьера компании C.P. Talbot & Co. Фирма до сих пор продолжает производство шерстяной фланели, нанимая от двухсот до трехсот рабочих.

Первой заметной государственной службой мистера Тэлбота стала работа в качестве представителя от Биллерики в Законодательном собрании 1852 года, а в следующем году он был членом Конституционного конвента. В 1864 году он был избран членом Исполнительного совета и прослужил пять лет в этом почетном качестве в сотрудничестве с губернаторами Эндрю, Буллоком и Клафлином. В 1872 году мистер Тэлбот был избран республиканцами на пост вице-губернатора в одном списке с достопочтенным Уильямом Б. Уошберном, который был избран губернатором. Переизбранный вместе с губернатором Уошберном в 1873 году, он стал исполняющим обязанности губернатора, когда во время законодательной сессии 1874 года губернатор Уошберн был избран сенатором Соединенных Штатов на место, освободившееся после смерти достопочтенного Чарльза Самнера. Одним из первых важных актов его официальной деятельности после этого события стало одобрение «Закона о десятичасовом рабочем дне».

В том же году мистер Тэлбот получил номинацию от Республиканской партии на пост губернатора, но проиграл достопочтенному Уильяму Гастону. В 1878 году он снова получил номинацию и был избран, опередив генерала Батлера, судью Эбботта и А. А. Майнера.

Он был выборщиком президента в 1876 и 1884 годах, а также председателем Совета штата по здравоохранению, душевнобольным и благотворительности с момента его основания в 1879 по 1884 год.

Мистер Тэлбот был убежденным сторонником трезвости и исповедовал идеи запрета алкоголя.



















СРЕДИ КНИГ.

Подготовка богато иллюстрированных изданий классических стихотворений специально к праздничному сезону стала очень заметной чертой книгоиздательского бизнеса. Каждый год, кажется, знаменует собой рост красоты и разнообразия работ, которые художники вносят в эти праздничные книги, и многие классические литературные произведения читаются с более ясным пониманием и гораздо большим удовольствием благодаря разумным интерпретациям, часто представленным в иллюстрациях наших лучших художников того времени.

Среди самых изысканных, а также роскошных художественных томов последних трех лет были «Дева озера», «Принцесса» и «Мармион» издательства James R. Osgood & Co. Для подобной книги в этом сезоне компания Messrs. Ticknor & Co., преемники старой фирмы, взяла в качестве темы поэму лорда Байрона «Паломничество Чайльд-Гарольда»6. О самой поэме здесь не нужно ничего говорить, ибо она повсеместно признана величайшей и лучшей работой Байрона; но об иллюстрациях можно было бы легко написать страницы похвалы. Сама поэма стала благодатной темой для художников, ибо действие переносится из одной в другую из самых красивых и романтических местностей Рейна, Испании, Италии и Греции, и большинство иллюстраций являются верными изображениями замков, руин, дворцов и природных пейзажей в этих древних странах.

Все иллюстрации в томе выполнены на дереве, в создании которых приняли участие самые известные американские художники и граверы, причем все это проходило под руководством мистера А. В. С. Энтони.



Прошел почти год с момента появления первого тома книги мистера Блейна «Двадцать лет в Конгрессе», в которой подробно описывается история нашего времени от начала Сецессии до смерти президента Линкольна. Чтобы поддержать интерес к этой работе, второй и заключительный том должен был быть опубликован еще раньше. Действительно, публика имела право ожидать его. Но теперь на рассмотрение и благосклонность публики была представлена еще одна заявка под довольно привлекательным названием «Три десятилетия федерального законодательства»7. Автор — достопочтенный С. С. Кокс из Нью-Йорка, в свое время грозный оппонент мистера Блейна в залах Конгресса, а в настоящее время — американский посланник в Турции.

Мистер Кокс был членом Конгресса в течение двадцати четырех лет, его четыре срока от округа в Огайо охватывали войну и период, непосредственно предшествовавший ей. Как политик, он всегда причислялся к Демократической партии и повсеместно считался одним из самых внимательных, компетентных и добросовестных наблюдателей людей и событий. Его признанное литературное мастерство и страсть к точности делали почти несомненным, что его история будет одновременно увлекательной и правдивой. Современная история в данный момент пользуется большой популярностью. Все разумные люди понимают, что записи последних пятидесяти лет имеют более жизненно важное значение для живущих американцев, чем летописи всех предыдущих эпох. Следовательно, когда человек, столь основательно наделенный даром ума и выражения, каким мистер Кокс показал себя в своих более ранних книгах, — мы говорим, когда такой человек берется рассказывать историю своего времени, из этого без дальнейших споров следует, что его работа будет не только востребована, но и прочитана.

Повествование охватывает важную работу Конгресса за последние тридцать лет и дает гораздо более полный взгляд изнутри на федеральное законодательство в этот период, чем можно получить из более претенциозной работы мистера Блейна. Ни один период в нашей национальной истории не полон такого интереса, как времена, о которых пишет наш автор. Восстание против английского правления и создание нашего национального правительства было одной из величайших эпох в истории. В тот период решался вопрос национальной независимости; в эту эпоху, еще более значительную, — вопрос национального существования. Оба периода одинаково были свидетелями самых ужасных конфликтов армий, кровопролития и страданий; в обоих периодах проявилось осуществление высочайшего и самого блестящего государственного управления; и в оба периода федеральный законодательный орган был свидетелем событий, едва ли менее захватывающих и решающих, чем те, что происходили на сотнях кровавых полей сражений. Захватывающий период Сецессии, уход сенаторов и представителей из Конгресса, провозглашение войны, призыв к войскам, великое восстание народа всех регионов, Севера и Юга, друг против друга, акт об Эмансипации, кровавые битвы и окончание войны, возвращение мира, убийство президента Линкольна, избрание Гранта, Избирательная комиссия и приход к власти Хейса, возобновление платежей в твердой валюте и множество других столь же впечатляющих эпизодов и событий находят в мистере Коксе беспристрастного историка. О важности такой работы нет необходимости что-либо говорить, и вполне достаточно заметить, что книга в целом, возможно, является самой важной из-за своей беспристрастности и точности, которая была опубликована до сих пор в текущем году.

Мы упоминали тот факт, что автор был видным участником почти всего законодательного процесса этого долгого периода и что, следовательно, он обладает тем личным и абсолютным знанием, которое приходит от реального участия. Следующий отрывок, взятый наугад со страницы 117 тома, раскрывает нечто из счастливой способности автора видеть и описывать вещи так, как они происходили с ним. Он говорит:

«Будучи в Комитете по иностранным делам Палаты представителей, когда произошло дело "Трента", автор присутствовал на обеде, устроенном Секретарем в этом тогда счастливом доме. Это было время, когда люди затаив дыхание трепетали, опасаясь, что Великобритания и державы Европы могут сделать дело "Трента" предлогом для завершения своего признания независимости Юга. Некоторые опасались, что разделенная Республика должна будет уступить перед ревнивыми посягательствами тех, кто стремился разделить нашу страну, как они пытались империализировать Мексику».

«Восхитительный обмен мыслями между присутствующими на том обеде не так важен, как факт, который произошел ближе к его концу. После церемоний представления и выражения любезностей миссис Фредерик У. Сьюард и мисс Олив Рисли — приемной дочери дома — гости, принятые этими дамами, перешли в гостеприимный обеденный зал. Справа от мистера Сьюарда сидело воплощение грубого английского радушия — мистер Энтони Троллоп, романист. Его присутствие было почти сюрпризом, если не сатирой на этот случай, как это в итоге и оказалось. В другом конце стола сидел Джон Дж. Криттенден. Он был тогда председателем Комитета по иностранным делам в Палате. Автор сидел справа от него, так как был ближе к нему по симпатиям, чем другие члены комитета. Он имел обыкновение говорить автору: "Мой молодой друг, когда я был в твоем возрасте, я делал всю работу, а старшие члены получали знаки отличия. Ты можешь делать работу, сэр, а я возьму на себя заслуги". Со своим серьезным юмором и сердечной уверенностью он имел обыкновение распределять между автором немалое количество работы этого самого трудного из комитетов. Так случилось, что законопроект о помощи владельцам судна "Пертшир", захваченного нами, попал в руки автора для подготовки отчета. Председатель был немало удивлен, когда обнаружил, что его подчиненный 17 декабря 1861 года рассуждал о деле "Трента" и цитировал отчеты Робинсона, чтобы оправдать задержание контрабандных полномочных представителей, основываясь на британских прецедентах и поведении».

Из вышеприведенной подборки легко увидеть, что стиль автора сильный, ясный, быстрый и стимулирующий, его суждения здравы и непредвзяты, а материалы аутентичны. Его положение, опыт и трудолюбие в совокупности проливают новый свет на события самой замечательной эпохи в национальной истории, и том, независимо от репутации мистера Кокса, обречен на успех. Это одновременно самая живописная и гармоничная политическая история нашего времени, которая была написана до сих пор, и она также будет в целом рассматриваться как солидный и существенный вклад в американскую литературу. Мы чувствуем, что не можем рекомендовать ее слишком высоко.



В журнале Century прошлой весной генерал Джордж Б. Макклеллан предпринял попытку представить свое объяснение неудачи Потомакской армии во время своего командования. В своей статье он нападал на память Линкольна и Стэнтона и пытался сделать гораздо больше, чем достиг, — по крайней мере, так считает достопочтенный Уильям Д. Келли, который рассматривает утверждения Макклеллана в недавно опубликованной книге. Она носит простое название «Линкольн и Стэнтон»8. Об этом томе, который впервые делает много новых разоблачений, мы надеемся сказать что-то в другой раз.

Сенатора Самнера однажды спросили лорд Брум о происхождении и значении слова «кокус», и он ответил: «Трудно приписать какое-либо элементарное значение этому слову, но наиболее одобренное относит его происхождение к самому городу и примерно ко времени (1772 г.) рождения его светлости». В Бостоне существует предание, что «кокус» был обычным словом здесь до начала войны за независимость и что оно возникло в результате вражды между британскими войсками с одной стороны и канатчиками и конопатчиками с другой. Говорят, что между ними происходили кровавые столкновения. Последние проводили собрания в зале конопатчиков в нижней части города, на которых принимались резолюции и произносились речи с осуждением солдат, которые, в свою очередь, высмеивая предложенную словесную войну, насмешливо называли своих противников «Конопатчиками», что путем легкого искажения превратилось в «кокус», а в конечном итоге стало термином для обозначения собраний.

Будь это происхождение слова или нет, одно можно сказать наверняка — мистер Джордж У. Лоутон совершил весьма похвальный поступок, опубликовав свою небольшую книгу «Американская система кокусов»9. Она чрезвычайно полезна, и для нас удивительно, почему подобная работа не вышла из печати раньше, ибо она отвечает требованиям многочисленных политиков и других лиц, которые никогда не пропускают «вечера кокусов». Автор начинает с самого начала своей темы и показывает, как легко люди, то есть человечество в целом, предпочитают контролироваться политической властью и нести ее бремя; затем он устанавливает аксиому, что направление политической власти находится в руках кокуса, и продолжает далее объяснять, что дает кокусу его авторитет, сравнивать номинации кокуса с самовыдвижением, а затем исторически прослеживать рост кокуса и, наконец, описывать процедуры и то, как проводить собрание кокуса. От начала до конца эти страницы наводят на размышления, своевременны и воплощают в себе много здравого смысла.



Покойный мистер Уолтер Бэджот оставил после себя некоторые материалы для книги, которая обещала стать вехой в истории экономики, отделяя использование старых, или рикардианских, экономических рассуждений от их злоупотребления и освобождая их от недоверия, в которое они впали из-за частого неправильного применения. К сожалению, он не завершил ничего, кроме исследования двух их постулатов, а именно: мобильности капитала и труда. Они были первоначально опубликованы в Fortnightly Review в 1876 году и теперь переизданы вместе с некоторыми другими материалами для предложенной автором работы под названием «Постулаты английской политической экономии»10. Эти эссе, которые исходили от хорошо подготовленного научного ума, независимого мыслителя и человека, который был совершенно свободен в своей критике, имеют дело почти исключительно с одной стороной того, что автор хотел и намеревался сказать; но в том виде, в каком они есть, они доказывают, что, если бы он жил, он пролил бы много света на проблему того, как быстрые изменения современной городской жизни могут помочь нам понять, по аналогии и косвенному выводу, медленные изменения отсталого народа.



Пафос и юмор, которые обессмертили многие ранние стихи Уилла Карлтона, снова входят в его «Городские баллады»11. Если когда-либо поэт понимал человеческое сердце и пружину его откликов, то это тот, кто дал нам эту удивительно обыденную (только из-за своей темы), но восхитительную версификацию «Бетси и я расстались». Его новый сборник включает несколько произведений, почти столь же поразительных по своему характеру; и их полезность и правдивость чувств завоюют для них много читателей. Ни одно из этих стихотворений не является причудливыми картинами жизни, которой не существует; но они, напротив, верны реалиям живого настоящего. Они изображают столичную жизнь как в зеркале и описывают неудачи неопытных в ней людей таким образом, который одновременно полезен и способствует практической морали. Каждое стихотворение — это история, которая несет в себе урок, который нелегко забыть, и как стихотворение почти неизменно характеризуется приятным ритмом и анимацией. Иллюстрации — а их много — превосходны; действительно, нельзя было бы пожелать, чтобы они были лучше. Эти стихи и картинки найдут путь во многие дома до окончания праздничного сезона.



Одним из самых поразительных успехов в литературном плане последних лет является книга полковника Хиггинсона «История Соединенных Штатов для молодежи». Опубликованная первоначально как книга для широкого круга читателей, ее превосходные достоинства были оценены учителями, что привело к внедрению этой работы в качестве учебника истории во многие школы. Ни одна другая работа подобного рода, как мы полагаем, не встретила такого явного одобрения и не заслуживает его в такой степени. Насколько это возможно, это, безусловно, ne plus ultra для школьного использования.

Тот же автор недавно опубликовал то, что он называет «Более обширной историей Соединенных Штатов»12, которая, однако, заканчивается только окончанием администрации президента Джексона. Пока что мы не можем обнаружить никакого raison d'etre этого тома, если только его цель не состоит исключительно в том, чтобы собрать вместе в переработанном виде серию иллюстрированных статей по американской истории, написанных мистером Хиггинсоном для Harper's Magazine в течение последних двух лет. Если такова цель автора, то у нас нет претензий к работе. Но термин «Более обширная история» в данном случае является неправильным названием. Книга не содержит столько материала, сколько более ранняя работа, на которую мы ссылались, и она, насколько мы можем судить, не написана для более взрослых читателей. Она вообще не производит впечатления истории — то есть прямого, логичного и непрерывного повествования, совпадающего с теми образцовыми типами исторического письма, которые завещали нам Маколей или Мотли. Книга заканчивается, как мы уже сказали, окончанием администрации Джексона; но мы узнаем очень мало об администрации и нам рассказывают много относительно «Старого Гикори».

Ну что ж, это может показаться придирками к книге мистера Хиггинсона. Если так, мы ясно изложили наши причины. Но его предметной областью и его манерой обращения с ней все должны быть довольны. Мы никогда не читали более очаровательных эссе о первых американцах, визите викингов, испанских первооткрывателях, французских путешественниках, рассвете независимости и Великом западном походе, чем те, что появляются между обложками этого прекрасного тома. Они полны содержания и имеют вкус свежего и вдумчивого исследования, и мы чувствуем благодарность их автору за то, что он предоставил столь заманчивый пир. То, что он говорит, и то, как он это говорит, заставляют нас еще больше сожалеть о неудачном названии его книги.

Иллюстрации, которых много, являются подлинными произведениями искусства, и мы не верим, что какая-либо другая американская книга может продемонстрировать более изящную или более ценную серию портретов американских государственных деятелей. Одна эта особенность должна рекомендовать ее любителям хороших книг, к числу которых данное издание определенно относится. Мы не проинформированы, готовится ли второй том.



6 (возврат) Паломничество Чайльд-Гарольда. Роман. Лорд Байрон. Бостон: Ticknor & Co. Цена в переплете $6.00.




7 (возврат) Три десятилетия федерального законодательства, с 1855 по 1885 год. Достопочтенный С. С. Кокс, 1 том, 8vo, стр. 726. Иллюстрировано. Провиденс, Род-Айленд; J.A. & R.A. Reid, 1885. Цена $5.00 (продается только по подписке).




8 (возврат) Линкольн и Стэнтон. Исследование военной администрации 1861 и 1862 годов, с особым рассмотрением некоторых недавних заявлений генерала Джорджа Б. Макклеллана. Уильям Д. Келли. 8vo, стр. 88. Нью-Йорк: G.P. Putnam's Sons. 1885. Цена $1.00.




9 (возврат) Американская система кокусов; ее происхождение, цель и полезность. Джордж У. Лоутон. 1 том, стр. 107. Нью-Йорк: G.P. Putnam's Sons, 1885. Цена $1.00.




10 (возврат) Постулаты английской политической экономии. Покойный Уолтер Бэджот, с предисловием Альфреда Маршалла. 1 том, стр. 114. Нью-Йорк: G.P. Putnam's Sons. 1885. Цена $1.00.




11 (возврат) Городские баллады. Уилл Карлтон, автор «Фермерских баллад», «Фермерских легенд» и т. д. Иллюстрировано. Квадратный 8 vo, стр. 180. Нью-Йорк: Harper & Brothers. Цена $2.00.




12 (возврат) Более обширная история Соединенных Штатов Америки до окончания администрации президента Джексона. Томас Вентворт Хиггинсон. Иллюстрировано картами, планами, портретами и другими гравюрами. 1 том, 8vo, стр. 470. Нью-Йорк: Harper & Brothers, 1886. Цена $3.00.




















ЗАМЕТКИ И ВОПРОСЫ.

По просьбе многих наших читателей инициируется этот новый отдел. Пожалуйста, адресуйте все вопросы и ответы просто: Редактору Bay State Monthly, 43 Milk St., Boston.

1. — В одной из старых хрестоматий я нахожу отрывок, не приписанный ни одному автору и начинающийся следующим образом: «Рожденный, сэр, в стране свободы; рано познавший ее ценность; участвовавший в опасном конфликте, чтобы защитить ее; посвятивший, одним словом, лучшие годы своей жизни тому, чтобы обеспечить ее постоянное утверждение в моей стране, мои тревожные воспоминания, мои сочувственные чувства и мои лучшие пожелания непреодолимо возбуждаются, когда бы я ни увидел в какой-либо стране угнетенную нацию, разворачивающую знамена свободы». Не мог бы кто-нибудь из ваших читателей сообщить мне, кто был автором этих слов и каков был повод для их произнесения? — У. Т. Д.

2. — Салливан в своих «Семейных письмах» утверждает (стр. 26), что: «Генерал Вашингтон, как известно, выразил свое сердечное удовлетворение тем, что важный штат Массачусетс присоединился к Союзу. Существует много тайной истории относительно усилий, предпринятых для того, чтобы добиться отклонения (конституции) с одной стороны и принятия с другой». Где я могу найти наиболее полный отчет об этой «тайной истории»? — СТУДЕНТ.

3. — Кто была первой американской женщиной, публично поддержавшей дело борьбы с рабством? Я недавно видел упоминание нескольких имен? — М. С.

4. — «Где я могу найти лучший отчет о "Ничего-не-знающих", которые фигурировали в американской политике несколько лет назад?»

5. — Покойный Эпес Сарджент в одном из своих очерков говорит:

«Семмес взял щепотку табаку и ответил: "Вы помните известный рецепт миссис Гласс по приготовлению зайца — сначала поймайте своего зайца!"» — Кто была миссис Гласс? — ЛАТИНСКАЯ ШКОЛА.

6. — Где я могу найти полный отчет об истории индейских племен раннего Массачусетса? Различные истории штата говорят о них мало. — АНТИКВАРИЙ.

7. — Была ли когда-нибудь написана биография Роберта Рантула-младшего? Если да, то кем? — Х. А. Д.

8. — Большинство наших штатов имеют одну столицу; некоторые имеют две — Провиденс и Ньюпорт в Род-Айленде, например. Почему две?

9. — В «Истории Второй церкви» Чендлера Роббинса под датой 7 октября 1762 года встречается следующее: «Проголосовали, чтобы певчие исполняли бас в конце строк, когда сочтут нужным». Каково объяснение этого обычая?

10. — Бартлетт не дает этого: «Беспечно проводить время, как они делали в золотом мире». Где это можно найти? — ЭЛЬХЕГОС.


















«Несомненно, самая замечательная серия статей, когда-либо опубликованная в журнале, и их популярность соответствует их достоинствам». — Brooklyn Eagle.

Из номеров The Century с ноября 1884 по апрель 1885 года, шесть выпусков, уже было опубликовано более миллиона с четвертью экземпляров.

ВОЕННЫЕ СТАТЬИ В ЖУРНАЛЕ THE CENTURY.




[image: ]


С ноябрьского номера 1884 года, первого выпуска нового тома, в этом журнале начала появляться серия отдельных статей, цель которых — рассказать ясным и графичным образом истории великих битв Войны за Союз; авторами являются ведущие офицеры как с федеральной, так и с конфедеративной сторон, часто первые в командовании и всегда участники рассматриваемого сражения. Чрезвычайный рост тиража журнала с момента начала публикации этих статей и прием, оказанный публикой и прессой уже напечатанному материалу, указывают на широко распространенный общественный интерес к этому плану.


НОЯБРЬСКИЙ ВЫПУСК THE CENTURY


содержит статью генерала Г. Т. Борегара из армии Конфедерации, описывающую «Битву при Булл-Ране», с более чем двадцатью иллюстрациями, включая портреты Макдауэлла, Джонстона, «Каменной Стены» Джексона и других. Генерал Борегар не только описывает битву, но и затрагивает свои отношения с мистером Джефферсоном Дэвисом и общее ведение войны.


ДЕКАБРЬСКИЙ ВЫПУСК THE CENTURY


содержит графическое описание «Взятия форта Донельсон» генералом Лью Уоллесом, с портретами Бакнера, Флойда, Пиллоу и других среди иллюстраций, а также фронтиспис с портретом генерала Гранта с малоизвестной фотографии; также автографическое воспроизведение знаменитого письма генерала Гранта о «Безоговорочной капитуляции», написанного командующему Конфедерации в форте Донельсон.


ЯНВАРСКИЙ ВЫПУСК THE CENTURY


содержит иллюстрированную статью контр-адмирала Уолка, описывающую «Операции Западной флотилии», включая сражения при Белмонте, форте Генри, форте Пиллоу, форте Донельсон, Мемфисе и острове № 10. Капитан Джеймс Б. Идс (построивший канонерские лодки) вносит в тот же номер статью «Воспоминания о Футе и канонерских лодках».

Новые читатели The Century, желающие получить эти три номера, ноябрьский, декабрьский и январский, и таким образом начать Военную серию и новый роман мистера Хоуэллса «Восхождение Сайласа Лэпхема», могут приобрести их за $1.00 у издателей (которые отправят их по любому адресу, с оплатой почтовых расходов, при получении цены) или у дилеров повсюду. Новые тиражи будут печататься так быстро, как того потребует спрос. Ноябрьский номер сейчас выходит шестым изданием.


ФЕВРАЛЬСКИЙ ВЫПУСК THE CENTURY,


зимний номер, содержит замечательный список достопримечательностей, включая богато иллюстрированную статью о «Зимних видах спорта в Канаде», иллюстрированный рассказ Марка Твена под названием «Королевская власть на Миссисипи» и т. д. В этом выпуске появляется


ПЕРВАЯ ИЗ СТАТЕЙ ГЕНЕРАЛА ГРАНТА


в военной серии, будучи его долгожданной статьей о «Битве при Шайло». По причинам, которые он излагает в начале статьи, генерал Грант никогда не представлял правительству обычный полный отчет об этом сражении. Статья представляет собой всестороннее рассмотрение его отношения к битве, включая много живописного и личного интереса относительно ее хода и обсуждение основных спорных моментов, вместе с его собственными оценками военного характера и заслуг некоторых из ведущих офицеров как с федеральной, так и с конфедеративной сторон.


СТОРОНА КОНФЕДЕРАЦИИ ПРИ «ШАЙЛО»


будет описана в этом февральском номере в двух интересных статьях, одна — сыном лидера Конфедерации, генерала Альберта Сидни Джонстона, убитого при Шайло, а другая — полковником Джорданом из штаба генерала Борегара. Эти статьи, наряду со статьей генерала Гранта, являются одними из самых примечательных вкладов, когда-либо сделанных в журнальную литературу. Иллюстраций более двадцати пяти.









ДАЛЬНЕЙШИЕ СТАТЬИ ГЕНЕРАЛА ГРАНТА.


Во второй статье генерал Грант охватит целый год своей службы на войне, включая различные кампании против Виксберга и его капитуляцию. В третьей статье он рассмотрит битву при Чаттануге, включая стратегию кампании с момента принятия им командования. Четвертая статья, о кампании в Глуши, последует за ней.

Будучи в значительной степени занят основными чертами описанных кампаний, генерал Грант не преминул отметить значительные и характерные детали. Эти статьи будут проиллюстрированы с тем же вниманием к тщательности и точности, которые характеризовали иллюстрации статей в уже опубликованной военной серии.

«МОНИТОР» И «МЕРРИМАК» В МАРТОВСКОМ ВЫПУСКЕ THE CENTURY.
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История этого знаменитого боя описана в мартовском выпуске The Century полковником Джоном Тейлором Вудом, четвертым офицером «Мерримака» в бою второго дня, а ныне старшим выжившим офицером. Полковник Вуд впоследствии был командиром капера «Таллахасси». Федеральная сторона битвы рассказана командиром С. Д. Грином, ВМС США (чья смерть только что произошла), который был исполнительным офицером «Монитора» и управлял орудиями внутри башни. Генерал Р. Э. Колстон, командующий силами Конфедерации напротив Ньюпорт-Ньюс, вносит рассказ очевидца о той же битве, описывая также бой «Мерримака» с федеральным флотом до прибытия «Монитора». Вскоре появится статья о


«МОНИТОРЕ», КАПИТАНА ДЖОНА ЭРИКССОНА,


фиксирующая обстоятельства, сопровождавшие изобретение этого знаменитого судна, а также рассматривающая бой на Хэмптон-Роудс. Читатели статей в мартовском номере будут особенно заинтересованы в рассказе изобретателя.

В апрельском выпуске The Century будут напечатаны две важные статьи о

ВЗЯТИИ НОВОГО ОРЛЕАНА АДМИРАЛОМ ПОРТЕРОМ И ДЖОРДЖЕМ У. КЕЙБЛОМ.



Адмирал Портер, с которого, как он рассказывает, началась экспедиция против Нового Орлеана и который командовал флотом мортирных судов во время операции, описывает федеральную сторону «Открытия Нижней Миссисипи»; в то время как Джордж У. Кейбл, романист, бывший в то время жителем Нового Орлеана, пишет о состоянии города и обстоятельствах, сопровождавших его оккупацию. Иллюстрации будут включать ряд сцен сражений по эскизам, сделанным адмиралом Портером.

В майском и июньском номерах статьи Военной серии будут в значительной степени посвящены

КАМПАНИИ НА ПОЛУОСТРОВЕ ГЕНЕРАЛА Дж. Б. МАККЛЕЛЛАНА И ГЕНЕРАЛА Дж. Э. ДЖОНСТОНА.



Генерал Макклеллан внесет две статьи, первую общего характера о кампании на полуострове, а вторую (которая появится позже) о битве при Энтитеме, таким образом охватывая период его командования Потомакской армией. Генерал Джозеф Э. Джонстон, который командовал всеми силами Конфедерации, противостоявшими Макклеллану в сражениях на полуострове до битвы при Севен-Пайнс, когда вследствие ранения его сменил генерал Ли, охватит в своих статьях период от Манассаса до Севен-Пайнс, имея дело с обеими битвами, а также со своими отношениями и разногласиями с президентом Конфедерации. Сражения при Гейнс-Милл и Малверн-Хилл в этой кампании будут описаны в статьях


ГЕНЕРАЛА ФИЦА ДЖОНА ПОРТЕРА И ГЕНЕРАЛА Д. Х. ХИЛЛА,


которые были заметно вовлечены друг против друга в обоих действиях. Они будут хорошо дополнены «Воспоминаниями рядового».


ДРУГИЕ ВОЕННЫЕ СТАТЬИ


генералов Лонгстрита, Поупа, Гордона, Роузкранса, Бьюэлла, Ханта, Плезантона, Ньютона и других видных лидеров появятся в более поздних номерах.









ИЛЛЮСТРАЦИИ СЕРИИ


получат самое тщательное внимание, и в этом отношении считается, что серия будет обладать беспрецедентным историческим интересом. The Century имеет в своем распоряжении очень большое количество карт и планов, портретов генералов обеих сторон, аутентичных картин и рисунков, и особенно фотографий лагерных сцен, полей сражений, знаменитых местностей и т. д. Строгое внимание к точности будет направлять подготовку иллюстраций.

В связи с этой серией появляется ряд более кратких очерков под названием


«ВОСПОМИНАНИЯ РЯДОВОГО»,


отражающих с интересными и жизненными деталями опыт обычного солдата с момента призыва до демобилизации: учения, марш, бивуак, стычка, атака, преследование, отступление и т. д. Вспомогательные виды службы также будут рассматриваться таким дополнительным образом, и в нескольких случаях более краткие дополнительные статьи будут фиксировать особые инциденты или рассматривать особые фазы сражения. Личные воспоминания нескольких самых видных военных лидеров, ныне покойных, также придадут разнообразие схеме.




ДРУГИЕ ОСОБЕННОСТИ «THE CENTURY»


включают новый роман У. Д. Хоуэллса об американском деловом человеке «Восхождение Сайласа Лэпхема»; роман Генри Джеймса «Бостонцы», начатый в февральском номере; серию статей У. Д. Хоуэллса, описывающих некоторые города Италии, иллюстрированную репродукциями офортов Джозефа Пеннелла; серию блестяще иллюстрированных статей о «Новой астрономии» (статья в этой серии появляется в мартовском номере); статьи о «Новом Северо-Западе», об архитектуре, истории, французском и американском искусстве и т. д., и короткие рассказы лучших писателей — многие из них будут проиллюстрированы. Военной серии не будет позволено каким-либо образом мешать общим особенностям журнала.



ПОДПИСКА может быть оформлена в любое время, однако, чтобы получить первые главы романа У. Д. Хоуэллса «Возвышение Сайласа Лэпхема» и начать чтение «Военной серии», новым подписчикам следует оформить подписку начиная с ноябрьского номера. Стоимость годовой подписки на журнал The Century составляет 4,00 доллара; отдельные экземпляры можно приобрести у книготорговцев и распространителей прессы повсеместно по цене 35 центов за штуку. Все дилеры принимают подписку; оплату также можно произвести напрямую издателям посредством почтового или экспресс-перевода, заказным письмом, банковским чеком или траттой.


THE CENTURY CO., 33 Ист-17-я стрит, Нью-Йорк.
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FROM 'RECOLLECTIONS OF A PRIVATE.'


The Century, вне всякого сомнения, является первым среди журналов на английском языке. Жители Юга обязаны ему особой благодарностью не только за беспристрастность духа по отношению к этому региону, но и за то, что он открыл свои страницы для многих наших лучших писателей и сделал их известными всему миру. — THE APPEAL, МЕМФИС, ТЕННЕССИ.

Настало время, когда эта часть нашей национальной истории может обсуждаться ее участниками, независимо от того, носили ли они синюю или серую форму, и различные версии могут быть оценены без предвзятости. — ARGUS, ОЛБАНИ, НЬЮ-ЙОРК.

Великие военачальники с обеих сторон сделают эту серию самым примечательным историческим вкладом наших дней. — CONSTITUTION, АТЛАНТА, ДЖОРДЖИЯ.

Каждый солдат должен быть подписчиком The Century в наступающем году. — COURIER-GAZETTE, РОКЛЕНД, МЭН.

Получив эти статьи от ведущих генералов великого противостояния, The Century совершил лучшую журналистскую работу, которая была проделана в этой стране за многие годы. — THE CHRISTIAN UNION, НЬЮ-ЙОРК.

Раны и страсти недавней войны быстро заживают, но она никогда не утратит интереса для исследователей истории. Эти статьи не могут не вызвать большого интереса у всех внимательных читателей как на Севере, так и на Юге. — PRESS, ПАРАГОЛД, АРКАНЗАС.

Серия важных публикаций, подобных которым ранее не предпринималось, и которые обладают особым качеством — интересовать каждого человека в стране. — THE BEACON, БОСТОН, МАССАЧУСЕТС.

Какую огромную работу на благо общества в этих различных направлениях ведет великий журнально-издательский дом The Century Co.; какой подъем он дает хорошему вкусу, хорошей морали, хорошей политике и хорошим манерам, а также распространению полезных знаний, культуре «масс», комфорту, миру и удовольствию в доме, благополучию общества в целом! Нет более мощного двигателя того, что истинно, чисто и хорошо, чем работа подобного рода; мы все должны быть благодарны за то, что она находится в таких руках. Конечно, The Century Co. зарабатывают деньги; мы рады этому; но они также делают сердца счастливее, жизни лучше, а дома светлее по всему миру. — THE LITERARY WORLD, БОСТОН, МАССАЧУСЕТС.








The Century Co. входят в число благодетелей человеческого рода. Не будет преувеличением сказать, что в то время как «The Century» стоит во главе современной журнальной литературы, в «St. Nicholas» мы имеем лучшее серийное издание для мальчиков и девочек, которое видело нынешнее поколение. — THE COUNTRY GENTLEMAN, АНГЛИЯ.

«Возвращение в Эдем»,
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THE NEW
 SERIAL
 STORY



BY


Э. П. РОУ


Author of


"Barriers Burned Away," "Without a Home,"


Etc., Etc.



PROFUSELY ILLUSTRATED


NOW APPEARING IN


ST. NICHOLAS.

Показывает, как городская семья, обитатели «квартиры», были вынуждены переехать в свободу загородного дома, и как девочки и мальчики стали фермерами в небольшом масштабе. Это обещает стать одной из лучших историй мистера Роу. Это лишь одна из многих интересных текущих рубрик St. Nicholas, которые включают:


	«Воспоминания мальчика-пажа в Сенате США»,

	«Исторические девушки», серийные статьи Э. С. Брукса,

	«Дети холода», серия лейтенанта Фредерика Шватки,

	«Готов к делу; советы мальчикам, собирающимся выбрать профессию»,

	«Лично сопровождаемый», Фрэнк Р. Стоктон,

	Короткие рассказы Луизы М. Олкотт и других. И т. д., и т. д.



Номера выходят 25-го числа; в продаже у всех дилеров; цена 25 центов. Стоимость подписки — 3,00 доллара в год. Подписка принимается дилерами и почтмейстерами, или оплата может быть произведена напрямую издателям, THE CENTURY CO., 33 Ист-17-я стрит, Нью-Йорк.




Мать из Мичигана (и компетентный критик) пишет редактору «St. Nicholas»: «Я убеждена, что ни один ребенок, у которого нет «St. Nicholas», не сможет успешно конкурировать в жизненной гонке с теми, кто получил пользу от его замечательных страниц». А видный священнослужитель из Чикаго сообщает нам, что один из его прихожан недавно сказал ему: ««St. Nicholas» спас моего мальчика от гибели».
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ВЕЛОСИПЕДЫ и ТРИЦИКЛЫ COLUMBIA: ДЛЯ ДОРОЖНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ;



  STANCH AND RELIABLE

  THE POPULAR STEEDS FOR BUSINESS AND PLEASURE

  FINEST MATERIALS, SKILLFUL WORKMANSHIP

  STRONG, GRACEFUL—EVERY PART INTERCHANGEABLE


  SEND 3 CENT STAMP FOR ILLUSTRATED 36 PAGE CATALOGUE

  THE POPE MFG. CO.

  597 Washington St. Boston, Mass.


«Если бы я не мог получить другой велосипед, я бы не отдал свой за его вес в чистом золоте. В течение пятнадцати лет я терял от трех до восьми дней каждый месяц из-за упорной головной боли. С тех пор как я начал ездить на велосипеде, я потерял только два дня по этой причине, и я не потратил ни доллара на врача». ПРЕПОДОБНЫЙ ДЖОРДЖ Ф. ПЕНТЕКОСТ




[image: ECONOMIST SUMMER COOK STOVE]


ЛЕТНЯЯ КУХОННАЯ ПЛИТА ECONOMIST


  IS SAFE, ODORLESS, CLEANER,

  EASIER TO CONTROL,

  GIVES LESS HEAT IN ROOM,

  & IS CHEAPER TO RUN THAN ANY

  OIL, GAS, OR GASOLINE STOVE MADE.

BURNS COAL, WOOD, OR COKE.


  SEND FOR CIRCULARS.

  MADE ONLY BY HOBBS, GORDON & CO. CONCORD, N.H.

  Price $16.





	
БОСТОН

МОСТОСТРОИТЕЛЬНЫЕ ЗАВОДЫ,

Д. Х. ЭНДРЮС, инженер.

Строители мостов из кованого железа и крыш.
Офис: 13 ПЕМБЕРТОН-СКВЕР, БОСТОН.
Заводы: Кембриджпорт, Массачусетс.

	
ВЛАДЕЛЬЦАМ ЛОШАДЕЙ


  Will find it to their advantage to use


Marden's Worm Destroyer.


Это лекарство не только избавляет лошадь от глистов и оводов, но также действует как тонизирующее и очищающее кровь средство, улучшая состояние и придавая животному блестящую шерсть.


Price, $1.00 a Box.



W.P. UNDERHILL & CO.,

  No. 132 No. Main St.,—CONCORD, N.H.

  Wholesale agents for the United States.







E.H. ROLLINS & SON, КОНКОРД, НЬЮ-ГЕМПШИР, ПРЕДЛАГАЮТ ЗАРЕГИСТРИРОВАННЫЕ 10-процентные окружные варранты СУММАМИ ОТ 100 ДО 500 ДОЛЛАРОВ.






Municipal Bonds, School, Water, Funding and Public Building, paying
  6, 7 and 8 per cent.


Фермерские ипотеки на фермы в Канзасе, Небраске, Колорадо и Дакоте с выплатой 8 процентов. Наша компания гарантирует любой из этих кредитов под 7 процентов.

У нас сейчас в наличии есть консервативные окружные облигации суммами по 100 и 500 долларов, которые станут хорошим вложением для тех, кто желает инвестировать небольшую сумму.

«Все наши ценные бумаги принимаются и проверяются членами нашей фирмы на западе. Основная сумма и проценты по всему, что мы продаем, выплачиваются в нашем офисе. При желании один из наших сотрудников посетит вас».

На все вопросы даются оперативные ответы, документы высылаются для ознакомления.


SEND FOR CIRCULAR


7 BAILEY'S BLOCK, CONCORD, N.H.


17 ФЕВРАЛЯ 1875 Г.









INCORPORATED 1830.


New Hampshire Savings Bank,


  IN CONCORD.



	    Deposits      	$360,000 

	    Guaranty Fund 	 125,000 

	    Surplus       	 100,000 



Сэмюэл С. Кимбалл, президент. У. П. Фиск, казначей.




FOR SALE.


Полный комплект Granite Monthly. Семь томов, в тканевом переплете; цена 18,00 долларов.


  JOHN N. McCLINTOCK & CO.,

  31 Milk St., Boston, Mass.





First National Bank,


CONCORD, N.H.


United States Depository. Transacts a General Banking Business.


CAPITAL, $150,000. SURPLUS, $120,000.


Wm. F. Thayer, Pres't. C. G. Remick, Act'g Cash'r.





H.C. BAILEY,


PHOTOGRAPHER


DEPOT STREET, CONCORD, N.H.,


Cards, Cabinets and Imperials,


made by the new instantaneous process exclusively. Permanent
engagement of a first-class operator. Every picture warranted.
Connected by telephone.




ПОМОЩЬ для работающих людей. Пришлите 10 центов на почтовые расходы, и мы вышлем вам бесплатно королевскую, ценную пробную коробку товаров, которая позволит вам заработать больше денег за несколько дней, чем вы когда-либо считали возможным в любом бизнесе. Капитал не требуется. Вы можете жить дома и работать только в свободное время или все время. Все, независимо от пола и возраста, добиваются грандиозного успеха. От 50 центов до 5 долларов легко заработать каждый вечер. Чтобы все желающие работать могли испытать этот бизнес, мы делаем это беспрецедентное предложение: всем, кто не останется полностью доволен, мы вышлем 1 доллар, чтобы компенсировать беспокойство за написание нам. Полная информация, инструкции и т. д. высылаются бесплатно. Огромная оплата абсолютно гарантирована для всех, кто начнет немедленно. Не откладывайте. Адрес: Stinson & Co., Портленд, Мэн.




WOODWORTH, DOW & CO.,


MANUFACTURERS OF MEAL


and Wholesale Dealers in


Flour, Groceries, Lime & Cement,


Concord, N.H.




FOR SALE.

Тома 1 и 2 BAY STATE MONTHLY в тканевом переплете. Цена 2,00 доллара за каждый.


JOHN N. McCLINTOCK & CO.,


31 Milk St., Boston, Mass.





EDEN MUSEE, 55 WEST 23D ST.


  NEW YORK.


OPEN FROM 11 TO 11. SUNDAYS 1 TO 11.


Lifelike Tableaux in Wax, Stereoscopes, Concerts.


  NEW ATTRACTIONS CONSTANTLY ADDED.


  MORLEY'S FATA MORGANA.


  Concerts Afternoon and Evening.


  Admission to all, 50 cents. Children, 25 cents.




200 000 долларов в подарках раздаются бесплатно. Пришлите нам 5 центов на почтовые расходы, и по почте вы получите бесплатно пакет товаров большой ценности, который начнет вас в работе, которая сразу принесет вам деньги быстрее, чем что-либо другое в Америке. Все о 200 000 долларов в подарках с каждой коробкой. Требуются агенты повсюду, любого пола, любого возраста, на все время или только на свободное время, чтобы работать на нас у себя дома. Состояние для всех работников абсолютно гарантировано. Не откладывайте. H. Hallett & Co., Портленд, Мэн.



ТРЕБУЮТСЯ. Истории городов Новой Англии в обмен на тома I и II «Bay State Monthly».




National State Capital Bank,


CONCORD, N.H.


Capital, $200,000. Surplus, $75,000.


Взыскание долгов на выгодных условиях. Инвестиционные ценные бумаги покупаются и продаются. Сейфовые ячейки в аренду.


L. Downing, Jr., Pres't. J.E. Fernald, Cashier.




Приз. Пришлите шесть центов на почтовые расходы и получите бесплатно дорогостоящую коробку товаров, которая поможет вам заработать больше денег сразу, чем что-либо другое в этом мире. Все, независимо от пола, добиваются успеха с первого часа. Широкая дорога к состоянию открывается перед работниками, абсолютно точно. Немедленно обращайтесь: True & Co., Огаста, Мэн.




Loan and Trust Savings Bank,


CONCORD, N.H.


J.E. SARGENT, President. Geo. A. Fernald, Treasurer.


Chartered 1872.


Resources March 1, 1885, $1,687,203.95




FOR SALE.

Несколько томов 5, 6 и 7 Granite Monthly (журнал Нью-Гэмпшира). В тканевом переплете. Цена 2,00 доллара за каждый. Ранние тома распроданы.


JOHN N. McCLINTOCK & CO.,


  31 Milk St., Boston, Mass.





The Gillette Portrait Copying Co.,


  (Formerly Boston, Mass.)


ARTISTIC PORTRAITS,


Акварелью, мелками, индийской тушью, пастелью, кроталевисом и масляными красками, с небольших портретов любого описания. Превосходные условия для агентов по сбыту.

CONCORD, N.H.




"BREAD PILLS: A Study of Mind-Cure."


Тысячи интеллигентных людей по всей стране хотят знать, чему учат «ХРИСТИАНСКАЯ НАУКА» или современное «ИСЦЕЛЕНИЕ РАЗУМОМ» и как происходит исцеление.


Bread Pills: a Study of Mind-Cure,


  BY C.M. BARROWS,


Отвечает на эти вопросы удовлетворительно и дает именно ту информацию, которую требует общественность.


THE BOOK OF THE SEASON.


Do not fail to read


  BREAD PILLS.


For sale by all newsdealers,


  PRICE, 35 CENTS.


Высылается по любому адресу при получении 35 центов агентами Mutual News Co., Бостон.



ВЫИГРАЙТЕ больше денег, чем на чем-либо другом, взяв агентство по продаже лучшей книги. Новички добиваются грандиозного успеха. Никто не терпит неудачу. Условия бесплатно. Hallett Book Co., Портленд, Мэн.








BOSTON TRAVELLER.

ЛУЧШАЯ СЕМЕЙНАЯ ГАЗЕТА И ЛУЧШЕЕ РЕКЛАМНОЕ ИЗДАНИЕ В НОВОЙ АНГЛИИ.



BOSTON EVENING TRAVELLER,
Five Editions Daily.

BOSTON TRAVELLER,
 (Semi-Weekly), Tuesdays and Thursdays.

AMERICAN TRAVELLER,
 Thursdays.


  Daily, $9 Per Annum. Semi-Weekly, $3 Per Annum. Weekly, $1.50 Per Annum.


☞ SAMPLE COPIES FREE.


Evening Traveller доставляется курьерами в Бостоне и пригородах за 75 центов в месяц. Присылайте заказы в


R. WORTHINGTON & CO., Publishers, Boston, Mass.





STONINGTON LINE.


  INSIDE ROUTE TO NEW YORK, CONNECTING WITH


  Philadelphia, Baltimore, & Washington,


  AND ALL POINTS


SOUTH AND WEST,


  Avoiding Point Judith.


  Via Providence and Stonington, connecting with the elegant Steamers


Stonington and Narraganset.


Экспресс-поезда отправляются с железнодорожного вокзала Бостон-Провиденс, Колумбус-авеню и Парк-сквер,


DAILY AT 6.30 P.M. (Sundays Excepted.)


Соединяются в Стонингтоне с вышеупомянутыми пароходами вовремя для раннего ужина и прибывают в Нью-Йорк на следующее утро вовремя для ранних поездов на Юг и Запад.


AHEAD OF ALL OTHER LINES.


  Tickets, Staterooms, etc., secured at


214 Washington Street, corner of State,


  AND AT


BOSTON & PROVIDENCE RAILROAD STATION.


Регулярная пристань в Нью-Йорке, Пирс 33, Норт-Ривер. Пароход отходит от пирса в 16:30, прибывая в Бостон на следующее утро с достаточным запасом времени для пересадки на все ранние северные и восточные поезда.


A.A. Folsom, Superintendent B. & P.R.R.

F.W. Popple, General Passenger Agent.

J.W. Richardson, Agent, Boston.





  COOLIDGE HOUSE,


  BOWDOIN SQUARE, BOSTON.


The Coolidge — это центрально расположенный, совершенно тихий и комфортабельный семейный отель с номерами, организованными в люксы, состоящие из гостиной, спальни и ванной комнаты; имеющий лифт и сочетающий в себе все роскоши и удобства больших отелей с тишиной и уединенностью частного дома; предоставляющий самые отличные условия проживания по умеренным ценам.


COOLIDGE CAFE,


EXCLUSIVELY FOR GENTLEMEN.


Оснащен самой полной и одобренной системой грилей, используемой в настоящее время, в стиле знаменитых лондонских заведений Spiers & Pond, и желающие могут выбрать стейк или отбивную и увидеть, как их готовят на «Серебряном гриле».


  A Perfect Restaurant in Every Respect.


The Best Material, Cooking, and Service.


I.N. ANDREWS & CO.









БИТВА ПРИ ГЕТТИСБЕРГЕ



[image: ]



  Residents of, and visitors to Boston, should not miss seeing the
  wonderful


  CYCLORAMA BATTLE OF GETTYSBURG,


  now on exhibition at


  NO. 541 TREMONT STREET.


Здание большое и прочное, построено из кирпича и железа, огнеупорное. Оно имеет круглую форму и украшено зубчатыми стенами и башнями, построенными по образцу старых феодальных замков.

Вестибюль, гостиные и офисы у входа оформлены и обставлены в хорошем стиле, и все убранство и аксессуары соответствуют общему виду.

Зритель проходит через узкий проход и вверх по винтовой лестнице на круговую платформу в центре сооружения, откуда открывается вид на картину. Никакие слова не могут адекватно описать удивительные эффекты этого реалистичного изображения великой битвы. Она рассказывает самым ярким образом всю историю того ужасного дня 3 июля 1863 года. Вокруг него — свидетельства ужасной битвы. За заборами, каменными стенами и деревьями, в траншеях и на открытых полях видны солдаты в синем и сером, участвующие в страшной борьбе.

Офицеров, командовавших в тот день, легко различить на полотне. Старые солдаты, видевшие картину, называют ее такой же точной, как если бы она была сфотографирована на поле боя.

Проходя вниз по другой винтовой лестнице, мы оказываемся перед другой картиной под названием

ВОССТАНИЕ СЕВЕРА,

изображающей северные войска, проходящие через Вашингтон по пути на фронт, принимаемые президентом Линкольном, который стоит на мраморной трибуне, окруженный своими коллегами по должности, в то время как военный губернатор Джон А. Эндрю руководит освобождением рабов от оков и вооружением их для службы стране. Рядом видны войска из Новой Англии, возглавляемые генералом Б. Ф. Батлером, в то время как со всех сторон матери, сестры и друзья желают им счастливого пути.

Обе эти картины — работа знаменитого французского художника М. Поля Филиппото, чьи работы видел и запомнит каждый посетитель Парижа.








БИТВЫ АМЕРИКАНСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ КАРРИНГТОНА. С 40 КАРТАМИ.



Полковника Генри Б. Каррингтона, Армия США, магистр искусств, доктор права.



  Cloth, $6. Sheep, $7.50. Half Calf (various styles) or Half Mor., $9
  Half Russia or Full Mor., $12.



A.S. Barnes & Co., Publishers, New York and Chicago. Author's
  address, 32 Bromfield St., Boston, Mass.



  THE FOLLOWING ARE EXTRACTS FROM MORE THAN 1,000 ENDORSEMENTS OF THIS
  VOLUME:—


Для меня, по крайней мере, это будет авторитетным источником. Книга постоянной ценности, не молоко для младенцев, а крепкая пища для мужчин. — Экс-президент Т. Д. Вулси.

Занимает важное место в истории, ранее не занятое. — Уильям М. Эвертс, Нью-Йорк.

Сами карты — это история, бесценная и никогда ранее не предоставлявшаяся. — Генри Дэй, Нью-Йорк.

Совершенно новая область исторического труда. Великолепный том, результат тщательного исследования, с преимуществом военного опыта. — Джордж Бэнкрофт.

Это абсолютная необходимость в нашей литературе. Никто не может понять философию старой Войны за независимость, пока не сделает тщательное и вдумчивое прочтение этой работы. — Бенсон Дж. Лоссинг.

Карты просто великолепны. — Генерал-адъютант У. Л. Страйкер, Нью-Джерси.

Книга бесценна и должна быть в каждой библиотеке. — Уильям Л. Стоун, Нью-Йорк.

Постоянный стандартный авторитет. — Генерал Де Пейстер, Нью-Йорк.

Указывает на такую глубокую эрудицию и способность в обсуждении, что не оставляет желать лучшего. — Сенатор Оскар де Ла Файет, Париж.

Я прочитал том с удовольствием и пользой. — З. Чандлер.

Том превосходен и принесет автору непреходящую славу. — Б. Гратц Браун, Сент-Луис.

Он должен занять место в библиотеке каждого джентльмена, и это именно та книга, которую молодые люди Великобритании и Америки должны знать наизусть. — London Telegraph.

Самая беспристрастная критика военных дел в этой стране, которую произвел век. — Army and Navy Journal.

Заполняет в определенной форме то, что до сих пор было несколько расплывчатым периодом военной истории. — Полковник Хэмли, президент штабного колледжа королевы, Англия.

Ценное дополнение к моей библиотеке в Ноусли. — Лорд Дерби, бывший британский государственный секретарь.

Великолепный том и памятник национальной истории. — А. де Рошамбо, Париж.

Божий дар после прочтения не очень удовлетворительной «Жизни Вашингтона» Вашингтона Ирвинга. — Сэр Джос. Хукер, президент Королевского общества, Англия.

Книга не только для чтения, но и для изучения. — Harper's Magazine.

Автор во все времена сохраняет позицию судебной беспристрастности. — N.Y. Times.

Запись точна и беспристрастна, и оправдывает предположение, что литература по предмету исчерпана. — The Nation.

Впредь будет стоять в первом ряду наших самых ценных исторических сокровищ.

Описания сражений яркие. Актеры кажутся живыми, а действия — реальными. — Преподобный д-р Крейн, Нью-Джерси.

Мы все обязаны вам за труд и расходы по подготовке этого тома, и я надеюсь, что он со временем полностью возместит вам их. — Генерал У. Т. Шерман.



Боевые карты и схемы Американской революции.

ГЕНРИ Б. КАРРИНГТОНА, магистр искусств, доктор права, Армия США.


  Published by A.S. BARNES & CO., 111 & 113 William Street, New York.


Издатели выпускают эту работу для использования учителями и учеными, а также из-за ее пригодности в качестве дополнения ко всем историям Соединенных Штатов, с уверенностью, что она окажется ценной специализацией для всех.

Красная надпись представляет британские движения и ведущие темы для удобства учителей и ученых.

Ссылки на параграфы и страницы различных школьных историй, в которых упоминаются битвы, делают ее доступной для использования учителями по всей территории Соединенных Штатов.

Том содержит 41 карту, которые стали результатом тридцати лет изучения и находятся в его стандартном томе «Битвы Американской революции».

Военный министр разместил «Боевые карты и схемы» в школах армейских постов за государственный счет.

Пять стальных гравюр Вашингтона сопровождают том. Сент-Мемин (мелок) в качестве фронтисписа, выгравированный Hall & Sons; также предоставлены картина Пила (1772), бюст Гудона (1784), картина Трамбулла (1792) и картина Стюарта (1796) в стали.

Цена 1,25 доллара. Отправляется с оплатой почтовых расходов школьным инспекторам и учителям для ознакомления при получении 1,00 доллара.

Выгодные условия для школ, военных и гражданских, армейских офицеров и постов, ополчения штата и торговли.

УВЕДОМЛЕНИЯ.

Бесценно для студента американской истории. — Baltimore (Md.) Herald.

Заслуживает приветствия в каждом школьном округе, а также в каждой исторической библиотеке страны. — Army and Navy Journal.

По нашему мнению, работа генерала Каррингтона является авторитетной, демонстрирующей большой труд и тщательное изучение, и она должна стать национальным учебником и найти место во всех публичных и частных библиотеках. — Indianapolis (Ind.) Herald.

Каждая карта сопровождается заявлением о генералах и количестве людей, участвовавших с обеих сторон, к которому прилагается причина такой битвы или сражения, с замечаниями автора, который является отличным авторитетом в военных вопросах. — The Educator (Нью-Хейвен, Коннектикут).

Ценная компиляция из большой работы автора, которая не может не произвести более длительное впечатление на ум читателя, чем то, которое можно было бы получить от прочтения многих томов истории. — N.Y. Herald.

Каждая карта сопровождается страницей текста, организованной по компактной и оригинальной системе, чтобы представить удивительно ясный взгляд на историю и значение рассматриваемого сражения, имена главных и подчиненных командиров, силы, номинальные и доступные, потери с каждой стороны и инциденты битвы. — N.Y. Evening Post.








ФОТОЭЛЕКТРОТИП


  Is the name of a new process of



ГРАВИРОВКА С ПОМОЩЬЮ ФОТОГРАФИИ



at less than


ПОЛОВИНА СТОИМОСТИ ДЕРЕВЯННОЙ ГРАВЮРЫ!

Пластины равны лучшим гравюрам по дереву, а по глубине — превосходят их. Мы предоставляем электротип, полностью готовый к использованию принтером.

Мы можем выполнять любую работу: оборудование, мебель, здания, автографы, иллюстрации для торговых каталогов и т. д.

Для получения образца нашей работы и дальнейших подробностей обращайтесь


PHOTO-ELECTROTYPE CO.,


63 OLIVER STREET, BOSTON.




АНТИКВАРНЫЕ виды города Бостона.


ДЖЕЙМСА Х. СТАРКА.

Это название одного из самых ценных вкладов в ИСТОРИЮ БОСТОНА, сделанных за многие годы. Он включает серию из более чем СТА ВИДОВ СТАРОГО БОСТОНА, которые были собраны из частных и публичных коллекций и наиболее верно воспроизведены процессом компании Photo-Electrotype Engraving Company из Бостона.

Книга красиво ПЕРЕПЛЕТЕНА В ТКАНЬ. На передней обложке — вид Старого Капитолия, тисненый золотом; на задней обложке — шпон из Старого Вяза, на котором напечатан вид старого дерева и автограф мэра Кобба (который был мэром Бостона во время уничтожения дерева), подтверждающий его подлинность. Это книга из 400 страниц, имперский октаво, и ограниченное количество предлагается по


$6.00 PER COPY.


  ADDRESS PHOTO-ELECTROTYPE CO., ... 63 OLIVER STREET, BOSTON.




Иллюстрированный ПУТЕВОДИТЕЛЬ ПО БЕРМУДАМ Старка.


Бермудские острова с каждым сезоном становятся все более заметными для публики как курорт для здоровья и зимнее место отдыха. Хотя это всего лишь шестьдесят пять часов плавания от Нью-Йорка до этих коралловых островов, они странно незнакомы большинству хорошо информированных американцев. Говоря на нашем собственном языке, имея то же происхождение, с нравами и обычаями, преобладавшими в Новой Англии столетие назад, только сейчас эти острова и их жители привлекли большое внимание и заставили общественность интересоваться ими.

Именно для удовлетворения этого спроса, а также для того, чтобы довести до сведения тех, кто не знаком с красотами этих полутропических островов, автор был вынужден выпустить эту работу, которая является первым иллюстрированным путеводителем и историей Бермудских островов, когда-либо опубликованными. Книга содержит двести страниц и украшена шестнадцатью фотомеханическими отпечатками, сделанными по новому процессу с негативов (снятых автором в течение прошлой зимы) самых красивых пейзажей на Бермудах. Это новая особенность в вопросе книжных иллюстраций, и она делает работу как


BOUND IN CLOTH, PRICE $2.00, POST-PAID


  ADDRESS ALL ORDERS TO



PHOTO-ELECTROTYPE COMPANY,
No. 63 Oliver Street, Boston, Mass.










THE BAY STATE MONTHLY.



  Volume I.—1884. Bound in cloth, royal 8vo.,


  420 pages. Price, $2.00.


WITH


  6 PORTRAITS ON STEEL, 10 MAPS, AND 107 ILLUSTRATIONS.





ОТЗЫВЫ ПРЕССЫ.


«Достойное дополнение к литературе Массачусетса». — Boston Globe.

«Первые шесть номеров образуют том подлинной исторической ценности и интереса». — Transcript.

«Замечательный выпуск». — Malden City Press.

«Изобилует очерками, которые следует прочитать в каждой семье». — Winchendon Courier.

«Предоставляет много ценного исторического и биографического материала». — Boston Commonwealth.

«Прокладывает себе путь к популярности». — The Weekly News.

«The Bay State Monthly — это именно то, что нужно в Новой Англии». — The Gorham Mountaineer.

«Общества Новой Англии не смогут обойтись без этого журнала». — St. Paul Pioneer-Press.

«Набит историческими фактами; должен быть в каждой семье». — Brockton Eagle.

«Заметная статья — «Банкер-Хилл» (с картой), генерала Каррингтона, Армия США». — Southbridge Journal.

«Занял прочную позицию и хорошо держится». — Newport News and Journal.

«Наполнен поучительным литературным материалом и очень надежной картой». — Essex Banner.

«Один из самых популярных в списке ежемесячников». — The Moniter (Чатем).

«Красиво оформлен, и материал для чтения интересный». — Holyoke Herald.

«Постоянное улучшение этого журнала радует». — Medford Mercury.

«Заслуживает поддержки каждого истинного американца и каждого гражданина Массачусетса». — The Watchman.

«Редактируется умело, растет здоровыми темпами и представляет особенности особого интереса». — Congregationalist.

«Улучшается с каждым номером». — New England Home Journal (Вустер).

«Должен быть в каждой семье в Массачусетсе». — Barre Gazette.

«Один из известных исторических журналов дня». — Norfolk County Register.

«Того интереса для всей страны, которым обычно обладали культурные произведения культурного Бостона». — Courier and Journal (Луисвилл, Кентукки).

«Важный пробел в нашей периодической литературе заполнен». — Chicago News.

«Суждено занять место в первом ряду». — Watertown Enterprise.

«Призывает к поддержке жителей Массачусетса от Беркшира до Барнстейбла». — Lowell Morning Times.

«Уже успех». — Cape Cod Bee (Барнстейбл).

««Разорванная завеса» Генри Б. Каррингтона — поразительно прекрасное произведение, обладающее мильтоновской величественностью и дышащее духом почтения». — New York Times.

«Изобилует отборными литературными произведениями». — Gardner Record.

«Поддерживает характер, установленный первым номером». — Vox Populi (Лоуэлл).

«Должен быть в руках всех, кто желает знать штат Бэй». — Westborough Chronotype.

«Особый интерес для граждан Массачусетса». — Worcester Spy.

«Отличительный журнал Массачусетса». — Waltham Record.

«Как по внешнему виду, так и по содержанию достоин издателей». — New York Literary Times.

«Делает честь издателям и авторам». — East Boston Argus.

«Список авторов достаточен, чтобы продать журнал». — Scituate Herald.

«Суждено стать популярным и ценным дополнением к литературному миру». — Home Journal.

«Богат содержанием». — Indianapolis Times.

«Достойный представитель литературного и типографского совершенства культурного Бостона». — Weekly Advocate.

«Прекрасного вида и больших перспектив». — Lawrence American.

«Изобилует отборными литературными вкладами». — Salem Register.

«Мы предсказываем блестящее будущее The Bay State Monthly». — Norwood Review.








 Театр Globe. 

  MR. JOHN STETSON,—Proprietor and Manager.

 МОДЕЛЬНЫЙ ТЕАТР БОСТОНА. 


  ALL THE

LEADING

ATTRACTIONS

  Presented during the season.


 Best Seats, One Dollar.



БОСТОНСКИЙ ТЕАТР.


  TOMPKINS & HILL, Proprietors.
  EUGENE TOMPKINS, Manager



ВСЕ ВЕЛИКИЕ ПРИВЛЕЧЕНИЯ,



Dramatic, Lyric, and Minstrelsy,

    of the best class offered, in regular succession.


SEE DAILY NEWSPAPERS.





German Opera Season,

Walter Damrosch, Director,

Beginning April 6.


ПОНЕДЕЛЬНИК, 6 апреля — «Пророк». Фрл. Брандт, фрау Матерна, Шотт, Кёгель и Стандигл.

ВТОРНИК, 7 апреля, и СУББОТНИЙ МАТИНЕ, 11 апреля — «Тангейзер». Фрау Матерна, фрл. Слач, Шотт, Робинсон и Кёгель.

СРЕДА, 8 апреля — «Фиделио». Фрл. Брандт, фрл. Слач, Удварди, Стандигл, Миллер и Кемлиц.

ЧЕТВЕРГ, 9 апреля — «Лоэнгрин». Фрл. Брандт, фрл. Слач, Шотт, Робинсон и Кёгель.

ПЯТНИЦА, 10 апреля — «Жидовка». Фрау Матерна, фрл. Слач, Удварди, Кёгель, Кемлиц.

СУББОТА, 11 апреля, вечер — «Орфей» Глюка. (Первый раз в Америке). Фрл. Брандт, фрл. Слач и фрл. Хох. Хор значительно увеличен певцами из местных обществ.


The New York Symphony Orchestra,


Начало в 19:45. Билеты в продаже, с зарезервированными местами, по 1,50, 2 и 3 доллара.



Бостонский музей.


  Wednesday afternoon at 2 and Evening at 8,

THE GUV'NOR,

  Only times this season.





  Thursday, FAST DAY, 2 performances, also Friday Evening at 8 and
  Saturday Afternoon at 2,


  Ticket of Leave Man,

  with remarkable cast.




Субботний вечер в 8, бенефис мистера Чарльза Бэррона, который выступит в


The Three Guardsmen

  —and—

A REGULAR FIX,


Мистер Сол Смит Рассел представляет свои смешные специальности между двумя пьесами.




  ☞ Monday, April 6, Redmund-Barry Co. in

A Midnight Marriage.





WANTED.


  Agents to secure subscriptions and advertisements for this magazine.


 EXCELLENT TERMS.

  ADDRESS

  BAY STATE MONTHLY,

  31 MILK STREET, BOSTON, MASS.





  ARTHUR P. DODGE


 Attorney and Counsellor at Law,

31 MILK ST., ROOM 46,


Нотариус. Комиссар по штату Нью-Гэмпшир.





 JOHN N. McCLINTOCK & CO.,

  Publishers, Printers, Stereotypes, and Electrotypers,

  31 MILK ST. BOSTON, MASS.
  

FINE BOOK AND JOB PRINTING.

Reasonable Terms.

ESTIMATES CHEERFULLY FURNISHED.


  PUBLISHERS OF

THE BAY STATE MONTHLY,

  A Massachusetts Magazine.





















ОТДЕЛ ИЗДАТЕЛЯ.

Переезд главного офиса American Express Company на угол улиц Франклин и Хоули в Бостоне — это событие в истории знаменитой корпорации. С очень малого начала компания построила бизнес, который сейчас распространяется почти на каждую часть Соединенных Штатов и Канады, охватывая около сорока тысяч миль железных дорог и имея от пяти до шести тысяч агентств, помимо интересов и связей со многими другими экспрессами в различных частях страны.

American Express Company начала бизнес в 1847 году. United States and Canada Express была основана в 1842 году, а Eastern Express — в 1854 году. American теперь поглотила обе другие компании, помимо нескольких более мелких. Рост компании за последние несколько лет был феноменально быстрым. Всего пять лет назад компания использовала только двадцать четыре лошади в Бостоне, сейчас их сто двадцать пять. Бостон теперь имеет равные экспресс-возможности с Нью-Йорком, и установлены аналогичные тарифы из двух городов в пункты на Западе, факт, который бостонские бизнесмены могут хорошо оценить. Быстрый экспресс курсирует на Запад, что представляет большую ценность для грузоотправителей товаров и других продуктов, требующих быстрой доставки в сезон. Еще один результат усилий этой компании виден в том, что посылка может быть отправлена из пункта в штате Мэн или Нью-Брансуике в Чикаго по тарифу не выше, чем тот, который ранее взимался до Бостона.

Новые офисы в этом городе занимают три этажа по пятьдесят на сто футов каждый, организованные со всеми удобствами для ведения большого бизнеса из этого пункта.

Главные офисы компании находятся в Нью-Йорке, но среди ее видных директоров — Б. П. Чейни, эсквайр, который хорошо известен как один из самых способных финансистов и менеджеров Новой Англии. Многие бизнесмены в Массачусетсе, Мэне, Нью-Гэмпшире и Вермонте являются акционерами компании. Исполнительные отделы умело заполнены мистером Джеймсом Эгглстоном, генеральным суперинтендантом по Новой Англии, которому в Бостоне помогают Х. У. Дуайт, суперинтендант Бостона; Дж. У. Болдуин, офисный менеджер, и О. Дж. Фриборн, городской суперинтендант. За пределами Бостона мистер Г. Х. Бэббитт из Беллоус-Фолс, Вермонт, является помощником генерального суперинтенданта подразделения Соединенных Штатов и Канады; мистер Ф. У. Карр из Бангора, суперинтендант подразделения штата Мэн и Нью-Брансуика (Eastern Express Company); Дж. Г. Таун, Бостон, суперинтендант подразделения Массачусетса; М. Дж. Пратт, Конкорд, Нью-Гэмпшир, суперинтендант подразделения Нью-Гэмпшира, и Ф. Ричардсон, Сент-Джонсбери, Вермонт, суперинтендант подразделения Вермонта, все из которых являются джентльменами, хорошо и благоприятно известными публике в целом, и людьми с большим опытом в экспресс-бизнесе.





 JOHN N. McCLINTOCK & CO.,

  Publishers, Printers, Stereotypes, and Electrotypers,

  31 MILK ST. BOSTON, MASS.
  

FINE BOOK AND JOB PRINTING.

Reasonable Terms.

ESTIMATES CHEERFULLY FURNISHED.


  PUBLISHERS OF

THE BAY STATE MONTHLY,

  A Massachusetts Magazine.






WANTED.


  Agents to secure subscriptions and advertisements for this magazine.


 EXCELLENT TERMS.

  ADDRESS

  BAY STATE MONTHLY,

  31 MILK STREET, BOSTON, MASS.




FOR SALE.

Несколько томов 5, 6 и 7 Granite Monthly (журнал Нью-Гэмпшира). В тканевом переплете. Цена 2,00 доллара за каждый. Ранние тома распроданы.


JOHN N. McCLINTOCK & CO.,


  31 Milk St., Boston, Mass.




FOR SALE.

Тома 1 и 2 BAY STATE MONTHLY в тканевом переплете. Цена 2,00 доллара за каждый.


JOHN N. McCLINTOCK & CO.,


31 Milk St., Boston, Mass.





[image: ECONOMIST SUMMER COOK STOVE]


ЛЕТНЯЯ КУХОННАЯ ПЛИТА ECONOMIST


  IS SAFE, ODORLESS, CLEANER,

  EASIER TO CONTROL,

  GIVES LESS HEAT IN ROOM,

  & IS CHEAPER TO RUN THAN ANY

  OIL, GAS, OR GASOLINE STOVE MADE.

BURNS COAL, WOOD, OR COKE.


  SEND FOR CIRCULARS.

  MADE ONLY BY HOBBS, GORDON & CO. CONCORD, N.H.

  Price $16.










THE BAY STATE MONTHLY.



  Volume I.—1884. Bound in cloth, royal 8vo.,


  420 pages. Price, $2.00.


WITH


  6 PORTRAITS ON STEEL, 10 MAPS, AND 107 ILLUSTRATIONS.





ОТЗЫВЫ ПРЕССЫ.


«Достойное дополнение к литературе Массачусетса». — Boston Globe.

«Первые шесть номеров образуют том подлинной исторической ценности и интереса». — Transcript.

«Замечательный выпуск». — Malden City Press.

«Изобилует очерками, которые следует прочитать в каждой семье». — Winchendon Courier.

«Предоставляет много ценного исторического и биографического материала». — Boston Commonwealth.

«Прокладывает себе путь к популярности». — The Weekly News.

«The Bay State Monthly — это именно то, что нужно в Новой Англии». — The Gorham Mountaineer.

«Общества Новой Англии не смогут обойтись без этого журнала». — St. Paul Pioneer-Press.

«Набит историческими фактами; должен быть в каждой семье». — Brockton Eagle.

«Заметная статья — «Банкер-Хилл» (с картой), генерала Каррингтона, Армия США». — Southbridge Journal.

«Занял прочную позицию и хорошо держится». — Newport News and Journal.

«Наполнен поучительным литературным материалом и очень надежной картой». — Essex Banner.

«Один из самых популярных в списке ежемесячников». — The Moniter (Чатем).

«Красиво оформлен, и материал для чтения интересный». — Holyoke Herald.

«Постоянное улучшение этого журнала радует». — Medford Mercury.

«Заслуживает поддержки каждого истинного американца и каждого гражданина Массачусетса». — The Watchman.

«Редактируется умело, растет здоровыми темпами и представляет особенности особого интереса». — Congregationalist.

«Улучшается с каждым номером». — New England Home Journal (Вустер).

«Должен быть в каждой семье в Массачусетсе». — Barre Gazette.

«Один из известных исторических журналов дня». — Norfolk County Register.

«Того интереса для всей страны, которым обычно обладали культурные произведения культурного Бостона». — Courier and Journal (Луисвилл, Кентукки).

«Важный пробел в нашей периодической литературе заполнен». — Chicago News.

«Суждено занять место в первом ряду». — Watertown Enterprise.

«Призывает к поддержке жителей Массачусетса от Беркшира до Барнстейбла». — Lowell Morning Times.

«Уже успех». — Cape Cod Bee (Барнстейбл).

««Разорванная завеса» Генри Б. Каррингтона — поразительно прекрасное произведение, обладающее мильтоновской величественностью и дышащее духом почтения». — New York Times.

«Изобилует отборными литературными произведениями». — Gardner Record.

«Поддерживает характер, установленный первым номером». — Vox Populi (Лоуэлл).

«Должен быть в руках всех, кто желает знать штат Бэй». — Westborough Chronotype.

«Особый интерес для граждан Массачусетса». — Worcester Spy.

«Отличительный журнал Массачусетса». — Waltham Record.

«Как по внешнему виду, так и по содержанию достоин издателей». — New York Literary Times.

«Делает честь издателям и авторам». — East Boston Argus.

«Список авторов достаточен, чтобы продать журнал». — Scituate Herald.

«Суждено стать популярным и ценным дополнением к литературному миру». — Home Journal.

«Богат содержанием». — Indianapolis Times.

«Достойный представитель литературного и типографского совершенства культурного Бостона». — Weekly Advocate.

«Прекрасного вида и больших перспектив». — Lawrence American.

«Изобилует отборными литературными вкладами». — Salem Register.

«Мы предсказываем блестящее будущее The Bay State Monthly». — Norwood Review.








 BOSTON TRANSCRIPT. 

 ЕЖЕДНЕВНАЯ И ЕЖЕНЕДЕЛЬНАЯ. 

ЛИСТ ФОРМАТА КВАРТО — 56 СТОЛБЦОВ.


  THE LARGEST, CHEAPEST, AND BEST FAMILY NEWSPAPER IN NEW ENGLAND.



THE DAILY EVENING TRANSCRIPT
 has been carried on for nearly fifty-five
  years as an


INDEPENDENT JOURNAL,


обсуждающая и рассматривающая вопросы политического и социального интереса в соответствии с лучшими мнениями и убеждениями своих руководителей в отстаивании хорошего, осуждении плохого, разоблачении заблуждений ошибочной политики и содействии общему благополучию людей. Она стремится к оперативности в предоставлении новостей дня и к полноте во всем, что должно быть особенностями первоклассной газеты; стремится в каждом отделе материала для чтения поддерживать разумную репутацию, избегая всего, что может быть сочтено нежелательным для хорошего вкуса; стремится способствовать прогрессу, поощрять общественный дух и поощрять предпринимательство. Совершенный успех Transcript как любимого журнала Новой Англии, проводимого в соответствии с вышеизложенной платформой идей, дает его менеджерам разумную уверенность в том, что газета честно сдержала веру в удовлетворении в этих отношениях ожиданий своего широкого круга покровителей.

Daily Transcript рассылается подписчикам по почте за 9,00 долларов в год авансом и 4,50 доллара за шесть месяцев.


Single Copies, Three Cents.




THE WEEKLY TRANSCRIPT

издается каждый вторник утром в формате кварто, включая пятьдесят шесть столбцов, по цене ДВА ДОЛЛАРА в год, включая почтовые расходы. Отдельные экземпляры для рассылки — пять центов. Она содержит самые отборные

LITERARY MISCELLANY,

и составлена с особым вниманием к разнообразным вкусам и требованиям домашнего круга. Одним словом, это первоклассная

FAMILY NEWSPAPER,

предоставляющая, в дополнение к своему литературному содержанию, основные новости недели, отчеты о фондовых рынках и т. д., и т. д. Это отличная среда для рекламодателей, чтобы достичь сельских покровителей.

 TERMS FOR WEEKLY

Подписка может начинаться с момента получения заказа.


	  One copy one year (in advance) 	$2.00 

	  Five copies to one address, one year (in advance)   	 7.50 



 BOSTON TRANSCRIPT COMPANY,

324 Washington Street. WM. DURANT, Treasurer.









 Театр Globe. 

  MR. JOHN STETSON,—Proprietor and Manager.

 МОДЕЛЬНЫЙ ТЕАТР БОСТОНА. 


  ALL THE

LEADING

ATTRACTIONS

  Presented during the season.


 Best Seats, One Dollar.




  "IT IS AN ACKNOWLEDGED FACT"

  THAT "THE CONCORD HARNESS,"


 MADE BY J.R. HILL & CO.,


Конкорд, Нью-Гэмпшир, — это лучшая и самая дешевая упряжь за эти деньги, которая производится в этой стране. Закажите образец и убедитесь сами.


Correspondence Solicited.  J.B. HILL & CO., CONCORD, N.H.




 Развитие черт лица. 


[image: ]


Я вышлю вам по почте свод правил для развития мышц щек и шеи, чтобы они выглядели полными и румяными; также правила использования гантелей для развития каждой мышцы рук и тела, и все это за 50 центов. Во избежание ошибок указывайте Bay State Monthly. Проф. Э. Л. Дауд.


  Home School for Physical Culture, 19 East 14th St., N.Y. City.





[image: Tailoring Done as it should be. H. E. FALES & Co. 375 Washington Street Boston]


Портняжное дело

  Done as it should be.

H. E. FALES & Co.

  375 Washington Street

  Boston




FOR SALE.


Полный комплект Granite Monthly. Семь томов в тканевом переплете; цена 18 долларов.


  JOHN N. McCLINTOCK & CO.,

  31 Milk St., Boston, Mass.





[image: COLUMBIA BICYCLES and TRICYCLES]


ВЕЛОСИПЕДЫ И ТРЕХКОЛЕСНЫЕ ВЕЛОСИПЕДЫ COLUMBIA: ДЛЯ ДОРОЖНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ;



  STANCH AND RELIABLE

  THE POPULAR STEEDS FOR BUSINESS AND PLEASURE

  FINEST MATERIALS, SKILLFUL WORKMANSHIP

  STRONG, GRACEFUL—EVERY PART INTERCHANGEABLE


  SEND 3 CENT STAMP FOR ILLUSTRATED 36 PAGE CATALOGUE

  THE POPE MFG. CO.

  597 Washington St. Boston, Mass.


«Если бы я не мог приобрести другой велосипед, я бы не отдал свой за его вес в чистом золоте. В течение пятнадцати лет я терял от трех до восьми дней каждый месяц из-за упорных приступов головной боли. С тех пор как я начал ездить на велосипеде, я потерял по этой причине всего два дня и не потратил ни доллара на врача». ПРЕПОДОБНЫЙ ДЖО Ф. ПЕНТЕКОСТ



ТРЕБУЮТСЯ истории городов Новой Англии в обмен на I и II тома Bay State Monthly.



БОСТОНСКИЙ ТЕАТР.


  TOMPKINS & HILL, Proprietors.
  EUGENE TOMPKINS, Manager



ВСЕ ВЕЛИКИЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЯ,



Dramatic, Lyric, and Minstrelsy,
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Аляска: ее южное побережье и Ситкинский архипелаг. Элиза Рухама Скидмор. Бостон: D. Lothrop & Co. Цена 1,50 доллара. В этом хорошо написанном и чрезвычайно интересном томе автор открывает нам страну, которая, несмотря на то, что о ней так много говорили, все еще очень мало изучена. Хотя она в девять раз больше Новой Англии и в два раза больше Техаса, существует популярное мнение, что это сплошь бесплодный, негостеприимный край, большую часть года укутанный снегом и льдом, и что посетитель ее поселений должен подвергнуться опасностям, почти равным тем, что выпали на долю экспедиции по спасению Грили. Мисс Скидмор в своей книге самым решительным образом развеивает эту иллюзию. Она провела на Аляске два лета и поэтому говорит, основываясь на личном опыте. Она сообщает нам, что зимы в Ситке мягче, чем в Нью-Йорке, а лето восхитительно прохладное и умеренное. Одни из самых величественных пейзажей континента можно найти вдоль побережья Аляски, в районе архипелага Александра или Ситкинского архипелага, и ежемесячный почтовый пароход переполнен туристами в летний сезон. Это одна из самых легких и приятных поездок — подняться вдоль побережья по внутреннему проходу и совершить круиз по архипелагу; и, проплывая мимо нетронутой дикой природы островных берегов, турист чувствует себя почти как исследователь, проникающий в неизведанные земли. Горный хребет, который ограждает тихоокеанское побережье от Антарктики до Арктики, образует смелый и изрезанный фасад материка, и каждый из одиннадцати сотен островов архипелага — это лишь погруженный в воду отрог или пик этого великого хребта. Многие из островов больше Массачусетса или Нью-Джерси, но ни один из них не был полностью исследован, и съемка их берегов не завершена. Стены и каскады Йосемити повторяются в милях глубоких соленых каналов, и с палубы океанского парохода открываются виды, не имеющие аналогов даже после долгих поездок и восхождений в самом сердце Сьерра-Невады. Ущелья и каньоны Колорадо превзойдены; горы, возвышающиеся над Пайкс-Пик, поднимаются крутым склоном от спокойного уровня моря; а берега покрыты лесами и подлеском, такими же густыми и непроходимыми, как заросли флоридского болота.

Во время своего первого визита в Ситку автор провела неделю в Виктории, на острове Ванкувер, месте, которое она описывает как настоящий рай. Поездки по городу, говорит она, вдоль берегов острова и через леса прекрасны, а тяжелые кареты лондонской постройки катятся по твердым и безупречным английским шоссе. У обочин дорог росли папоротники высотой десять и двенадцать футов. Дикие розовые кусты сплетаются вместе на акрах земли на полянах вокруг города, и в июне они наполняют воздух своим ароматом, как и столетие назад, когда Маршан, старый французский мореплаватель, сравнивал этот регион с покрытыми розами склонами Болгарии. Жимолость достигает совершенства в этом климате, покрывая и заглушая коттеджи и шпалеры густо посаженными цветами. Даже кусты смородины вырастают до необычной высоты, и во многих садах их выращивают на беседках, и их красные спелые гроздья свисают высоко над головой.

Старый русский город Ситка, самый северный на тихоокеанском побережье, она описывает как разбросанный, мирный городок, приютившийся вдоль берега у подножия высоких гор и защищенный от волн и суеты океана морской стеной из скалистых, покрытых соснами островов. Мох стал зеленее и гуще на крышах добротных старых деревянных домов, которые являются реликвиями русских времен, краска везде стала тоньше, а еще несколько домов, превращающихся в руины, дополняют сцены живописного упадка. Двадцать лет назад в самом городе было сто двадцать пять зданий, и сомнительно, чтобы с тех пор было построено хотя бы дюжина.

Описания мисс Скидмор различных мест, которые она посетила, и любопытных вещей, которые она видела, ярки и живописны, и из ее страниц можно узнать больше о них, чем из всех опубликованных официальных отчетов. Это книга, которая должна иметь широкую популярность. Она хорошо иллюстрирована и содержит карту, уменьшенную с последней генеральной карты Аляски, опубликованной Береговой службой.

Жизнь мальчика в военно-морском флоте США. Морской офицер. Бостон: D. Lothrop & Co. Цена 1,25 доллара. Трудно написать книгу о приключениях мальчика, не впадая в то, что популярно называют сенсационным письмом, то есть описание невероятных событий, чтобы разжечь и взволновать воображение без какой-либо цели, кроме этого результата. Автор настоящего тома, создавая чрезвычайно интересную историю, избежал этой опасности, и его повествование дает не преувеличенное описание жизни мальчика на корабле военно-морского флота США. Джо Бентли — сын фермера из штата Мэн, с сильной неприязнью к жизни, к которой он был приучен, и такой же сильной любовью к морю. Его желание стать моряком всегда подавлялось отцом, который, хотя и любил своего сына, не сочувствовал ему в этом единственном отношении.

Мистер Бентли наконец дает свое согласие, и Джо поступает на службу в качестве ученика на флот. История его путешествия, его экзамена, его опыта на борту корабля и его приключений во время стоянки в иностранных портах рассказана очень графично, и мальчик, который ее читает, получает ясное и реальное представление о том, через что должен пройти мальчик на борту военного корабля, прежде чем он сможет выпуститься как «квалифицированный матрос». Автор демонстрирует глубокое знакомство со всем, что происходит на борту корабля, вплоть до мельчайших деталей. Книга заканчивается повышением Джо и обещанием продолжить его приключения в другом томе.





Эволюция Додда. У. Х. Смит. Бостон: D. Lothrop & Co. Цена 1,00 доллар. Вот книга, которую мы были бы рады видеть в руках каждого учителя молодежи в стране. Это живой, дышащий протест против определенных особенностей нынешних школьных систем, которые существуют в различных частях страны, от детского сада до гимназии. Аргументы автора настолько хорошо подобраны, что читатель вынужден не только признать реальность зла, которое он осуждает, но и признать справедливость выводов, к которым он приходит.

В эволюции характера государственная школа стала важнейшим фактором. Ей была поручена задача, равная любому другому агентству, которое имеет дело с человеческой природой. Но во множестве случаев она превратилась в простую мельницу для производства выпускников. «Система» в значительной степени упустила из виду величайшую вещь во всем мире — индивидуальную душу. Она обращается к детскому человечеству коллективно, как будто характеры производятся, как булавки, миллионами, и все одинаковые, и она пытается перемалывать эту огромную массу, каждого индивидуума, как и любого другого, как будто ее члены могут быть сделаны взаимозаменяемыми, как части правительственного мушкета.

Чтобы проиллюстрировать свои идеи, автор выбирает типичного мальчика, Додда Уивера, старшего сына методистского священника, и проводит его через различные школы и классы школ с момента его поступления до выпуска. Он не делает его образцовым мальчиком с самого начала и не пытается показать, как он был испорчен школьной системой. Напротив, он наделяет его множеством неприятных качеств; он делает его ярким, острым и полным жизненных сил, с сильной склонностью к озорству. Он вспыльчив, сварлив и непослушен, и все же в руках того, кто понимает его психические особенности, податлив, как тесто. Цель автора — показать, насколько совершенно бесполезно относиться к таким мальчикам — а наши школы полны ими — точно так же, как к тем, кто имеет другой характер и темперамент, и требовать, чтобы учителя имели право адаптировать свои методы в соответствии с индивидуальными требованиями. Он говорит:

Не система — любой набор правил или формуляров — может создать нашу школу, так же как не формы и церемонии создают наши церкви. Все это может быть вполне уместно на своих местах, но в них нет ничего, абсолютно ничего, per se. Это праведность книжников и фарисеев в одном случае и сухие кости педагогики в другом.

Зло возникает в школах, как и в церквях, из веры и действий, как будто в самой системе есть что-то особенное.

Если бы человеческая природа была фиксированной величиной, если бы любые два ребенка были похожи, или хотя бы отдаленно похожи, если бы определенное действие, совершенное для ребенка, всегда приносило один и тот же результат, тогда, возможно, можно было бы сформировать абсолютную систему педагогики, как с фиксированными элементами формируется наука химия. Но быстрые атомы духа, которые проявляют свои сродства под взглядом этого алхимика, учителя, гораздо более тонкие, чем элементы, которые попадают в тигель в любой другой лаборатории природы.

Химик перегонит для вас аромат распустившейся розы или поймает и удержит дыхание утреннего луга, и сделает это всегда одинаково, и всегда с одинаковыми результатами; но нет искусства, с помощью которого можно было бы создать что-либо аналогичное в человеческой жизни. Здесь появляется новый элемент, который полностью меняет экономию природы в этом отношении. Индивидуальность каждой человеческой души — это новый фактор, и из-за него, из-за его бесконечной изменчивости — из-за того, что никакие два атома, которые брошены в тигель жизни, никогда не бывают одинаковыми или не могут быть превращены в характер одними и теми же средствами — из-за этого никакие фиксированные правила никогда не могут быть установлены для достижения определенного результата в сфере души с помощью неизменных средств.

И именно здесь многие учителя ошибаются. Они возлагают свою веру на систему, мельницу, через которую должны пройти все дети, и при прохождении через которую каждый ребенок должен получить одинаковое обращение, и из которой они все должны выйти, запечатленные печатью учреждения, «единообразие».

Это главная идея, которая лежит в основе популярной системы образования — сделать детей единообразными. Именно то, против чего выступили Бог и природа — никакие два лица, или формы, или роста; никакие два ума, или сердца, или души не похожи друг на друга, как задумано Творцом и как создано рукой природы — сделать все это одинаковым было целью системы, под которой Додд начал эволюционировать и с которой он сразу же начал конфликтовать.

Но не только система виновата. Разгоряченный негодованием, порожденным обсуждением ее недостатков, автор внезапно обращается к родителям бесчисленных Доддов в школах страны:

А что касается вас, которые отправляют своих шестилеток в школу с одним крючком и ворчат, потому что вам приходится покупать даже такую экипировку, что вы собираетесь делать, когда ваш мальчик высасывает всю жизнь из маленького тома за пару недель или месяц? Он знает истории наизусть, а после этого он повторяет их день за днем, потому что должен, а вовсе не потому, что хочет.

Что вы собираетесь с этим делать? Это в значительной степени ваше дело. Вы не можете уклониться от этого и сказать, что вы отправляете мальчика в школу, и это дело учителя — заботиться о нем.

Средство от ошибок и недостатков системы, по его мнению, заключается в том, чтобы признать индивидуальность детей в классе, изучать психические особенности и потребности каждого и отказаться от системы, поскольку она мешает свободе учителя адаптировать свои средства к достижению надлежащих целей. Требуется, чтобы учителя выбирались исключительно на основании пригодности и адаптивности, а не из-за фаворитизма или того простого факта, что их книжного образования достаточно, и далее настаивается, чтобы родители проявляли интерес, чтобы видеть и требовать, чтобы для их детей делалось все возможное. Это средства, предложенные на пути реформ, и они кажутся в значительной степени адекватными для достижения желаемого. Мы рекомендуем книгу учителям и родителям.





Деньги в политике. Дж. К. Аптон. С введением Эдварда Аткинсона. Бостон: D. Lothrop & Co. Цена 1,00 доллар. Автор этой всеобъемлющей и ценной работы в течение нескольких лет был помощником министра финансов Соединенных Штатов и на этой ответственной должности имел прекрасные возможности для изучения вопроса о деньгах, на который влияли акты Конгресса с самой ранней истории республики до настоящего времени, и он хорошо использовал свои возможности в этой книге, которая представляет собой краткое повествование о многочисленных изменениях, внесенных в американские деньги, начиная с континентальных выпусков, на самом деле, раньше, колониальных денег. Таким образом, работа представляет собой историю американской монеты и многочисленных выпусков бумаги, которые служили деньгами. Для студента в этой книге есть кладезь информации, чрезвычайно интересной, особенно в это время, когда народная воля, вероятно, заставит принять дальнейшее законодательство. Тема, представляющая интерес в настоящее время, — это серебряный доллар, которому автор посвящает главу исторического характера, и другую главу, касающуюся обращения этой монеты. В первой главе он начинает с испанского фрезерованного доллара, «мексиканской колонной монеты», которая была первым серебряным долларом, известным в американской торговле, и имела в колониальные времена 386,7-8 гран чистого серебра. В 1785 году американский стандарт был установлен на уровне 375,64 гран чистого серебра, что стало единицей счета, стандартным долларом. В 1792 году, после того как был организован Конгресс штатов, стандартный доллар должен был содержать 371,25 гран чистого серебра, или, с примесью неблагородного металла, стандарт серебряной монеты 416 гран, чистое серебро оценивалось само по себе, как и прежде. Эти факты интересны тем, что показывают происхождение американского доллара, признанного стандартом до 1873 года.

Главы об «Обращении серебряного доллара» и «Торговом долларе» интересны и своевременны, поскольку рассматриваемые вопросы сейчас находятся на рассмотрении Конгресса, или, по крайней мере, в комитетах, и законодательство того или иного рода будет востребовано в течение следующего года. Даже сейчас существует предложение, включенное в законопроект, о приостановке чеканки серебряного доллара, поскольку было обнаружено, что невозможно пустить большую сумму отчеканенных монет непосредственно в обращение. Большая часть ее стала основой серебряных сертификатов, своего рода валюты, которая со временем принесет бедствие коммерческим интересам, если выпуски будут поддерживаться или если они будут существенно увеличены. Мистер Аптон рассматривает все эти вопросы с очень ясным пониманием каждого вопроса и с определенной легкостью выражения, которая напрямую обращается к читателю, имеющему лишь общее понимание денежных дел. От начала до конца книга представляет собой богатую шахту фактов, исторических материалов и утверждений, которые прошли проверку мудрейшего финансиста в критический период между повышением стоимости, с тревожными влияниями войны, и возвращением истинных ценностей с возобновлением платежей в звонкой монете, которое было осуществлено золотом. Хотя работа должна иметь поглощающий интерес для той обширной школы экономистов, которая сделала финансы специальным исследованием в последние дюжину лет, она окажется очень полезной для представителей в Конгрессе, которые могут найти здесь в компактной форме факты истории, с которыми они должны быть знакомы, прежде чем они попытаются принять законодательство, направленное на исправление ошибок, включенных в нашу денежную систему.

Старый каменный дом. Энн Марч (Констанс Фенимор Вулсон). Бостон: D. Lothrop & Co. Цена 1,50 доллара. Эта замечательная история, написанная одним из самых ярких американских авторов художественной литературы, была помещена издателями в их серию «Библиотека для молодых людей», где она должна обрести новую жизнь популярности. Старый каменный дом — это дом пяти молодых людей, представляющих три семьи. Все они сироты и живут с овдовевшей тетей, чья единственная и постоянная цель — воспитать из них настоящих мужчин и женщин. Молодые кузены, которые нежно любят друг друга, различаются по вкусам и темпераменту, но не так, чтобы мешать удовольствиям друг друга. Младшие веселы и любят развлечения, и ни один случай хорошо провести время не остается без внимания. Основной интерес истории, однако, заключается в старшей из кузин, Сибил Уоррингтон, девушке с сильными чувствами, но тихой внешностью, чье стремление блистать в обществе сдерживается чувством, что от нее требуется что-то более высокое и лучшее. История ее борьбы рассказана тихо, но эффективно и будет иметь особый интерес для молодых девушек. Мисс Вулсон написала много, и ее работа принесла ей очень завидную репутацию как в этой стране, так и в Европе, но во всех ее произведениях нет ничего более искреннего.

Как достигается успех. Миссис Сара К. Болтон. С портретами. Бостон: D. Lothrop & Co. Цена 1,00 доллар. Этот красивый том состоит из биографий двенадцати человек, которые достигли выдающихся успехов в различных направлениях, в которых они приложили свои соответствующие энергии. Миссис Болтон не только повторяет основные события их жизни, но и показывает, что в каждом случае достигнутый успех и почести были результатом трудолюбия, экономии и высоких моральных принципов. Среди тех, кто был выбран, чтобы проиллюстрировать, как можно достичь успеха при различных обстоятельствах, — Питер Купер, Джон Б. Гоф, Джон Г. Уиттьер, Генри М. Стэнли и Александр Х. Стивенс. Несколько очерков яркие и острые, а портреты, которые их иллюстрируют, добавляют им ценности.

Рочестерский (Нью-Йорк) Herald говорит об этой чрезвычайно интересной книге как о «своеобразной коллекции имен, далеких друг от друга во многих отношениях, но они представляют людей, о которых интересно читать».





Домоводство Анны Марии. Миссис С. Д. Пауэр. Бостон: D. Lothrop & Co. Цена 1,00 доллар. Если бы нас попросили порекомендовать какую-либо одну книгу молодой хозяйке, которая послужила бы домашним гидом, советчиком и другом, мы бы без колебаний назвали «Домоводство Анны Марии». Насколько нам известно, нет другой книги, которая так точно и тщательно выполняет потребности, подразумеваемые в этих названиях. Это не просто сборник рецептов, а полный и здравый трактат по всей науке домоводства, написанный кратко и ясно, с ароматом опыта, который заставляет принять его как авторитетный. Это посох, на который молодая хозяйка может уверенно опереться и с помощью которого она может преодолеть препятствия, которые без него казались бы непреодолимыми. Миссис Пауэр не верит в дом, который ведет себя сам. Он требует постоянного ухода и присмотра, а также ясного понимания того, что нужно делать. Она также считает, что дом можно содержать хорошо так же легко, как и плохо, и что яркий, чистый, хорошо упорядоченный дом имеет большое значение для формирования темперамента и даже характера его членов. «Это не мелочь, — говорит она, — стоять во главе дел и быть движущей силой, от которой зависят благополучие и кредит, здоровье, темперамент и дух всей семьи. Когда в середине жизни вы обнаружите, насколько важен комфорт хорошо содержащегося дома для телесной силы и хороших условий, для здравого ума и духа, и полезных дней, вы будете почитать хорошую хозяйку, как я, выше поэта или художника, красоты или гения». В первой главе книги автор обучает Анну Марию искусству «Как сделать домашнюю работу легче». В последующих главах она берется за различные виды работы, которые нужно делать по дому, и описывает самые легкие методы ее выполнения. «Никакого позирования, — замечает она, — никаких жеманных манер над сковородками и кастрюлями; вместо этого развивайте прекрасный характер, который действует в соответствии с потребностью часа быстро, оперативно, но с тишиной и уверенностью». Ее определение «хорошей еды» попадает в точку. «Это не, — говорит она, — богатая еда, и даже не сносная еда, которая просто недожарена и безвкусна, чтобы облагать пищеварение больше, чем следует. Это лучшее из всего, приготовленное самым приятным способом и с приятным разнообразием». Переходя из кухни, рассматривается уход за различными комнатами дома — спальнями, гостиной и кладовой; даются инструкции, как сделать «синий понедельник» менее синим; обсуждаются искусства крахмаления и глажки; и глава посвящена корзине для починки и штопки. Другие части книги посвящены «Дням приема гостей», «Покупкам», «Болезни в доме», «Извлечению лучшего из вещей» и «Помощи, которая является помощью», вопрос о служанках составляет тему заключительной главы. Том очень красиво издан, но даже если бы это было не так, он стоил бы своего веса в золоте для молодой и неопытной хозяйки.

Дневник Гертруды. Панси. Иллюстрировано. Бостон: D. Lothrop & Co. Цена 60 центов. Новая книга Панси всегда встречает восторг, и этот восторг обычно смешан с удивлением, как можно писать так много и при этом сохранять свежесть и яркость, которые проходят через все ее книги. Гертруда — пятнадцатилетняя девушка, бодрая, полная жизни, в целом добродушная, и все же с таким же количеством недостатков, как у большинства девушек ее возраста; недостатков, которые возникают скорее от бездумности, чем от намерения. Она одна из четырех, кто соглашается вести дневники в соответствии с предложением, сделанным их учителем воскресной школы, и она беспристрастно записывает все свои хорошие и плохие времена, свои испытания и свои триумфы. Помимо интереса, он содержит предложения, которые не могут не произвести впечатление на ум любой молодой девушки, которая его читает, и укрепить ее в подобных искушениях и при тех же условиях. Приятная история проходит через дневник.

Разноцветные нити. Из сочинений Гете. Выбрано Кэрри Аделаидой Кук. С введением преподобного Александра Маккензи, D.D. Бостон: D. Lothrop & Co. Цена 1,00 доллар. Ни один другой том серии «Spare Minute» не содержит больше настоящего мяса, чем этот. Гете был эпиграмматичен, и его идеи принимали концентрированную форму пуль, вместо того чтобы рассеиваться, как дробь. Мы сомневаемся, что есть другой автор, всегда за исключением Шекспира, из чьих книг можно извлечь так много благородных и полных мыслей. На двухстах пятидесяти страницах этого тома более тысячи этих жемчужин, каждая из которых стоит своей оправы. Доктор Маккензи метко говорит о Гете, что он способен в силу своего собственного гения установить больше, чем обычный человек, и облечь свои видения и свои размышления в такую форму, чтобы другие, которые никогда не увидели бы вещи сами или не смогли бы глубоко задуматься о них, могли получить пользу от его щедрого изучения и мысли. Он был многогранен. Его ум охватывал широкий диапазон и казался почти одинаково дома во многих местах. Реальное и идеальное интересовали его и лелеялись им. Наука и искусство, философия и поэзия занимали его внимание и были обогащены его работой. В этой универсальности его силы и многообразии их применения он был замечателен. Из этой широты изучения пришли разнообразные и большие мысли о мире и человеческой жизни. У него были способности, с помощью которых природа, человечество и божественная сила могли вдохнуть свое вдохновение для обучения и наслаждения мира, и в том, что они были полностью использованы, никто, кто перелистывает страницы этого сборника, не может сомневаться. Краткая биография Гете занимает место предисловия, и есть указатель предметов.





МИСТЕР ЧАРЛЬЗ ЛАНМАН, АВТОР «ВЕДУЩИХ ЛЮДЕЙ ЯПОНИИ».

Мэри Коул Бейкер пишет в вашингтонском (округ Колумбия) Republic: «Мистер Ланман хорошо известен как в Англии, так и в Америке как писатель одних из самых восхитительных описательных книг на английском языке. К легкому владению пером он добавляет столь же ловкое и умелое использование карандаша, и его восхитительные результаты в этих объединенных занятиях завоевали для него от его друга и собрата по перу, Вашингтона Ирвинга, меткое и заслуженное прозвище «живописный исследователь Америки». К удовольствию, которое мистер Ланман получал от этих занятий, он добавил любовь спортсмена к полю и получал подлинное наслаждение от «созерцательного искусства» рыбной ловли. Он был первым американцем, который забросил искусственную мушку в регионе Сагеней и описал для рыболова прелести этой с тех пор знаменитой местности. Он следовал этому спорту почти в каждом штате Союза, никогда не расставаясь со своими материалами для рисования, которые он использовал без ограничений. Результатами этих трудов являются многие сотни эскизов американских пейзажей, бесценных теперь, когда марш цивилизации так полностью изменил облик большой части страны. Восхитительно найти человека, который смог получить так много хорошего от жизни, как мистер Ланман. Можно подумать, что написание и иллюстрирование более тридцати книг, некоторые из которых состоят из двух больших томов в октаву, было работой всей жизни. Но для мистера Ланмана это было отдыхом. Тот факт, что его книги были успешными в финансовом отношении, не помешал ему выполнять обязанности различных правительственных должностей, на которые он был назначен. И это не синекуры — библиотекарь в разное время Палаты представителей, Военного министерства, авторских прав в Государственном департаменте и Министерстве внутренних дел, секретарь Дэниела Уэбстера, глава отдела возвратов Министерства внутренних дел, а последние десять лет — американский секретарь японской миссии в Вашингтоне. Любитель социального общения, мистер Ланман вел типичную занятую жизнь американца, не затронутую ужасными и катастрофическими бедами, которые она, как предполагается, приносит. Сейчас он занят редактированием четырнадцати своих книг для воспроизведения в едином стиле, и новая книга «Ведущие люди Японии» готова к выпуску». 12mo, 1,50 доллара. Бостон: D. Lothrop & Co., издатели.



Нельзя купить: и другие истории. Фэй Хантингтон. Иллюстрировано. Бостон: D. Lothrop & Co. Цена 75 центов. Восхитительный сборник коротких рассказов для мальчиков и девочек, адаптированный для библиотеки воскресной школы. Том получил свое название от ведущего рассказа. Автор обладает приятным и привлекательным стилем, и в ее рассказах много «рассказывающей» силы.

Китай. Проф. Р. К. Дуглас из Британского музея. Под редакцией Артура Гилмана, M.A. Иллюстрировано. Бостон: D. Lothrop & Co. Цена 1,50 доллара. Этот том выходит как раз в то время, когда существует сильный спрос на что-то краткое, точное и авторитетное в области китайской истории. Текущие события вывели Китай перед миром как одну из действительно великих держав, и ту, которая со временем сможет не только защитить себя от агрессии других наций, но и будет вполне способна перейти в наступление, если того потребует случай. В искусстве дипломатии китайцы являются ровней самым проницательным государственным деятелям Европы, и с начала нынешних проблем с Францией они развили военный талант, который совершенно удивителен. С ростом военного духа было бы неудивительно, если бы в течение следующего поколения Китай занял такое же отчетливое и важное место среди воинственных держав, как Франция или Англия.

Автор представленного нам тома имел исключительные преимущества для создания такой книги, которая сейчас востребована и нужна общественности. Он в течение нескольких лет был резидентом Китая в официальном качестве и изучал людей и их образ жизни на основе фактических наблюдений. При подготовке книги он также свободно пользовался трудами других, где они казались способными добавить ценность повествованию. В своем предисловии он признает свою задолженность «Китайской классике» доктора Легга, работе архидиакона Грея о «Китае», «Социальной жизни китайцев» Дулиттла, «Китайскому фольклору» Дениса, «Руководству для читателей Китая» Майерса, «Поэзии китайцев» сэра Джона Дэвиса, а также важным лингвистическим, религиозным и топографическим трудам доктора Эдкинса из Пекина, и особенно покойному профессору С. Уэллсу Уильямсу из Йельского колледжа, чья работа о «Срединном царстве» содержит больше ценной информации, чем любой другой отдельный том на нашем языке.

Различные главы работы посвящены истории империи вкратце, ее правительству, религиям, системе образования, воспитанию молодежи, суевериям, похоронным и свадебным обрядам, языку, еде и одежде, почестям, архитектуре, музыке, медицине и другим предметам. Она была критически прочитана молодым китайским ученым, мистером Янь Фу Ли из Йельского колледжа, который предложил несколько примечаний. Ее полнота дополнена аналитическим оглавлением и указателем.

В лесу и вне его. Панси. Иллюстрировано. Бостон: D. Lothrop & Co. Цена 1,00 доллар. В двадцати или более коротких рассказах, которые составляют этот том, Панси находится в своей лучшей форме. Она никогда не пишет просто ради того, чтобы заполнить место, но всегда, даже в самых кратких своих очерках, у нее есть что-то, что стоит рассказать и стоит запомнить. В книге нет ничего, что не было бы прочитано дважды, а некоторые из историй станут постоянными фаворитами у младшего класса читателей.





PHILOSOPHIÆ QUÆSTOR.

Искатель философской истины, который описывается как призрачная фигура молодой девушки, на протяжении всего произведения очень выразителен в своем желании и признательности. Впечатления, которые она получает, — это те, к которым такое состояние наиболее чувствительно — более высокие и утонченные — и ответные мысли касаются природы и характера того, что слышится или чувствуется. Возвышение Конкорда, его философов и его Школы философии до классического значения обусловлено влиянием их истории и учений в американской литературе, и приятно признать в этой работе такое почтение к их классицизму. Миссис Анагнос написала прозаическую поэму, в которой последние две сессии Школы философии Конкорда, которые включают ту, что в память об Эмерсоне, и ее лекторы возбуждают ее чувства и вдохновляют ее мысли. Она воспета в возвышенных тонах, которые напоминают тона священных лесов и источников, и сами по себе передают их дух. Она будет приветствоваться как подходящий сувенир. — Boston Globe.



НАШИ НАЦИОНАЛЬНЫЕ ФИНАНСЫ.

Мистер Дж. К. Аптон был помощником министра финансов Соединенных Штатов. Немногие люди, следовательно, имели лучшие возможности информировать себя о наших национальных финансах. Его том «Деньги в политике», опубликованный D. Lothrop & Co., цена 1,25 доллара, представляет собой полную историю финансовой политики и законодательства этой страны. Он имеет огромное значение как запись, справочник и выражение здравых теорий. Интеллектуальный читатель не может подавить чувство стыда от того, что наша национальная история в отношении финансов характеризовалась такой постоянной неуклюжестью. Самая печальная черта в этом деле — это грубое невежество, которое обычно проявлял Конгресс. Большая часть нашего законодательства по денежным вопросам была простым экспериментированием, если не хуже — преднамеренной попыткой обогатить какой-то один класс деловых людей за счет нации.

Он высказывает торжественное предупреждение об опасностях, которым мы сейчас подвергаемся из-за наших нынешних актов чеканки и законного платежного средства, посредством которых наша золотая монета рано или поздно должна быть вытеснена из страны, а нашим стандартом должен стать серебряный доллар легкого веса и неопределенной стоимости. Он также убедительно показывает тщетность законодательства в том, чтобы заставить два вещества стать и оставаться одной и той же стоимости. Мистер Эдвард Аткинсон предоставил введение к книге, в котором он тепло ее рекомендует. Пока Конгресс продолжает разрешать чеканку 2 000 000 долларов серебром в месяц, на что нет спроса и чеканка которых просто обеспечивает рынок для товаров нескольких владельцев серебряных рудников, трудно переоценить необходимость того, чтобы такие книги, как эта, распространялись и внимательно изучались по всей нации. Мистер Аткинсон делает впечатляющий комментарий, который мы цитируем:

«Продукция птицефабрик Соединенных Штатов, согласно статистике переписи, составила в 1879 году 456 910 916 дюжин яиц, и, если количество кур сейчас увеличилось пропорционально населению, то сейчас это 500 000 000 дюжин, что при цене всего десять центов за дюжину превысило бы стоимость продукции серебряных рудников».

«Для Конгресса было бы гораздо разумнее приказать принудительную закупку яиц на сумму два миллиона долларов в месяц», чтобы поддержать продукцию птицеводства Соединенных Штатов, «чем покупать серебро на сумму два миллиона долларов; потому что яйца можно было бы использовать, или же они сгнили бы, в то время как серебро нельзя использовать, и его дорого хранить и охранять (стр. xvi-xvii)». — Congregationalist.



НЕГРАМОТНОСТЬ И МОРМОНИЗМ.

О «Неграмотности и мормонизме», брошюре из-под пера доктора Генри Рэндалла Уэйта, только что опубликованной D. Lothrop & Co., Boston Daily Transcript в предварительном уведомлении говорит:

«Ввиду нынешнего большого интереса к рассматриваемым проблемам и ценности материала, который она предлагает в качестве помощи для их решения, книга особенно своевременна. Доктор Уэйт, который некоторое время был редактором International Review и чья работа хорошо известна читателям стандартных американских периодических изданий, является одним из самых ясномыслящих наших молодых писателей по политико-экономическим вопросам, и его взгляды, изложенные здесь, требуют вдумчивого рассмотрения и уважения. Он привносит в рассмотрение тем, включенных в название, специальные знания, полученные на его важной официальной должности статистика последней переписи, ответственного за некоторые из наиболее важных отраслей, включая образование, неграмотность и религиозные организации».

Dover (N.H.) Star говорит:

«Он приводит лучший аргумент в пользу конституционности национальной помощи [образованию], который мы когда-либо видели. Он заслуживает тщательного рассмотрения членами Конгресса».

Boston Daily Herald ссылается на взгляды автора следующим образом:

«Один из самых оригинальных и ценных вкладов, сделанных до сих пор в дискуссию о проекте распространения федеральной помощи на общее школьное образование в штатах * * * Умеренность его тона и консерватизм его предложений будут рекомендовать его всем вдумчивым исследователям этой проблемы, в то время как его статистика, многие из которых, в их расположении и применении, являются по существу новыми, должны иметь прямое влияние на формирование окончательных действий Конгресса * * * Мистер Уэйт посвятил долгое и тщательное изучение этому предмету во всех его аспектах, и он пишет с багажом информации и размышлений, которого явно не хватало во многих сенатских дискуссиях по этому поводу».





АРКТИЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ.

New York Independent, после упоминания различных книг об арктических исследованиях и приключениях — повествований Кейна, Хейса, Гилдера и Де Лонга — говорит о работе доктора Нурса: «Область арктического авторства еще не была охвачена ни одной из этих работ, и это заслуга профессора Нурса, что он увидел, что еще предстоит сделать. В представленной нам работе он не вступает в конкуренцию с литературными работниками, которые предшествовали ему. Никто не будет менее склонен читать главы доктора Кейна или изучать главы мистера Гилдера из-за того, что прочитал профессора Нурса; и, с другой стороны, эти работы не повредят шансам профессора Нурса быть прочитанным. Его книга стоит на своей собственной почве, как один полный и компетентный обзор того, что американские исследователи сделали в полярных зонах.... Том профессора Нурса украшен многочисленными хорошими иллюстрациями и снабжен отличной и незаменимой циркумполярной картой. Он заслуживает успешных продаж, которые, как мы понимаем, он уже получает».

Literary World в рецензии на книгу говорит, что «это энциклопедический обзор всего предмета американского предпринимательства в арктических морях», и добавляет: «Книга профессора Нурса несет в себе верительные грамоты точности и авторитетности, хорошо напечатана и переплетена, имеет многочисленные гравюры и полезные карты, включая некоторые портреты на стали, имеет подходящий указатель и оглавление, и, кроме того, снабжена библиографией основных публикаций по арктическим исследованиям с 1818 года. Во всех отношениях, таким образом, это хорошо сделанная книга, солидный вклад в популярное чтение».



БАКАЛАВРСКИЕ ПРОПОВЕДИ.

D. Lothrop & Co. из Бостона опубликовали в книжной форме девятнадцать бакалаврских проповедей, прочитанных в Гарвардском колледже доктором А. П. Пибоди, новым профессором христианской морали. Репутация доктора Пибоди как энергичного мыслителя и мужественного проповедника так же широка, как эта Республика; и том проповедей перед нами — это нечто большее, чем серия гомилий. Это сборник обращений к молодым людям — студентам, только готовым отправиться в опасное море жизни, — которые могут быть с пользой прочитаны каждым гражданином нашей страны. Проповедник не обращается к какой-либо одной стороне человеческой жизни. Он советует студентам в их обязанностях как людей во всех отношениях жизни. И в выборе тем он охватывает большое разнообразие тем. В дискурсе о «еврейском, латинском и греческом», например, он берет первый названный язык как означающий религию, второй — красоту, а третий — силу. На этой триаде он формулирует не только интеллектуальный культ, но и практическое правило жизни. Другая примечательная проповедь — о «Верховенстве закона», замечательное рассуждение о верховенстве закона в интеллектуальной жизни, физическом существовании, области морали и в каждой сфере человеческой деятельности. Стиль доктора Пибоди силен и мужественен, а его компактность изложения позволяет ему поместить «бесконечные богатства в маленьком пространстве». — Chicago Tribune.



МАСТЕРСКАЯ МАЛЬЧИКА.

Каждый мальчик с перочинным ножом в кармане и головой, полной планов, с восторгом возьмется за все, что дает ему много дел в мальчишеском духе. В этом достоинство небольшого руководства, только что опубликованного Messrs. D. Lothrop & Co., «Мастерская мальчика, с планами и проектами для работы в помещении и на открытом воздухе», «Мальчик и его друзья»; с введением Генри Рэндалла Уэйта. Маленькое руководство приступает к работе понятно, описывая мастерскую и инструменты, давая подсказки и точные указания, как сделать большое разнообразие вещей, использование которых сразу станет очевидным для мальчишеского ума, и предложения относительно других тайн, ключ к которым делает любого мальчика, обладающего им, королем среди своих сверстников.



КАК ДОСТИГАЕТСЯ УСПЕХ.

«Как достигается успех», Сара К. Болтон (D. Lothrop & Co.), представляет собой сборник из двенадцати кратких биографий, призванных прояснить для молодежи характер и поведение, которые привели к успеху Питера Купера, Джона Б. Гофа, Джона Г. Уиттьера, Джона Ванамейкера, Генри М. Стэнли, Джона Хопкинса, Уильяма М. Ханта, Элиаса Хоу-младшего, Александра Х. Стивенса, Томаса А. Эдисона, доктора У. Т. Г. Мортона и преподобного Джона Х. Винсента. Очерки написаны изящно и интересно, и маленький том во всех отношениях заслуживает похвалы. — N.Y. Com. Adv.



СЕРЫЙ МАСКАРАД.

«Серый маскарад» миссис Мэри Баркер Додж (D. Lothrop & Co., Бостон) получил серию блестящих отзывов; однако, насколько нам известно, недостаточное внимание было уделено ключевой ноте тома. Любовь в своих различных фазах звучит через большинство стихов, как рефрен песни. Иногда грустные, иногда торжественные, чаще веселые и полные надежды, различные темы подхватывают одна за другой бремя начального стихотворения; и отвечают, каждая по-своему, на вопрос, там поставленный, пока многогранное откровение не оказывается подходящим образом проиллюстрированным на обложке крылатым мальчиком, который отбрасывает маску смертности и, взмывая ввысь, оставляет позади себя каждое земное сомнение и заботу. «Посвящение» и заключительное стихотворение, первое эмоциональное в своей простоте, последнее интеллектуальное в своей тонкости, отмечают широту, а также пределы поэтического выражения миссис Додж. — Baldwin's Monthly.







	
WIDE AWAKE.

  Only $3.00 a Year.  25 cts. a number.

Лучший, самый большой, самый интересный, самый красиво иллюстрированный и самый широкий по охвату из всех журналов для молодежи. Это официальный орган C.Y.F.R.U., и, как и прежде, он будет публиковать обязательные чтения и всю необходимую информацию для членов Союза. Сам журнал будет еще более блестящим и ценным, чем раньше, в течение следующего года.

Идеальная литература и идеальное искусство для молодежи и семьи, для развлечения, для здорового воспитания тела и либерального образования ума наполняют этот журнал каждый месяц от корки до корки. Он получил признание американской и английской прессы как самый большой и лучший, самый красивый и оригинальный, и самый умело редактируемый журнал своего класса в мире. Он дает каждый месяц оригинальную музыку выдающихся композиторов.

«Wide Awake» — это чудо всех удивительно красивых детских журналов и книг Америки. Бесспорно, самый большой, самый красивый, самый художественный и лучший периодический журнал для молодежи, когда-либо издававшийся. В стране нет детского журнала, который редактировался бы так тщательно. — Boston Transcript.

«Сокровищница хорошей морали». — N.Y. Tribune.

«Во главе детской периодики всегда стоит Wide Awake». — Phil. Inquirer.

«Целая семейная библиотека в себе». — Putnam Patriot.

«Непревзойденный в умелой адаптации к потребностям молодежи». — Chicago Standard.





	
 THE PANSY

Под редакцией миссис Г. Р. Олден (Панси).


$1.00 a year; 10 cts. a number.


Как для будничного, так и для воскресного чтения, The Pansy занимает первое место в сердцах детей и в одобрении серьезно настроенных родителей.

Среди иллюстрированных периодических изданий, предназначенных специально для мальчиков и девочек, он является признанным лидером, а как христианский семейный журнал для молодежи — это, без сомнения, лучшее и самое привлекательное издание в мире. Яркий, проницательный дух самой Пэнси вдохновляет всех ее авторов. Издание богато иллюстрировано.

	

[image: LOTHROP'S POPULAR ILLUSTRATED MAGAZINES.]


	

Chautauqua Young Folks' Journal.



75 центов в год; 7 центов за номер.


Это новое периодическое издание чрезвычайно интересно как для взрослых, так и для детей, а также весьма практично. Оно содержит курс чтений C.Y.F.R.U. (также публикуемый в Wide Awake) и дополнительные материалы самого разного характера. Начиная с декабрьского выпуска, Chautauqua Young Folks' Journal публикует прекрасную иллюстрированную историческую повесть с продолжением. Это захватывающая история о старом Нью-Йорке времен Никербокера, и ее описание столь же достоверно, сколь и увлекательно. Автор повести — Элбридж С. Брукс, название — «Во времена Лейслера». Запрашивайте проспект с полной информацией о курсе чтений C.Y.F.R.U.



	


	

Our Little Men and Women.



$1.00 a year; 10 cents a number.


Для самых юных читателей нет журнала, который мог бы сравниться с этим по количеству и красоте иллюстраций (каждый том содержит 75 полностраничных рисунков) и по исключительной уместности сопровождающего текста. Он особенно хорошо подходит для использования в качестве дополнительного чтения в школах. Он всегда яркий, свежий и привлекательный.

	

BABYLAND



50 cents a year; 5 cents a number.


Единственное в своем роде периодическое издание в мире.

Как и на протяжении последних семи лет, этот изысканный журнал для детской остается непревзойденным в своих ежемесячных развлечениях для малышей. Крупные страницы, крупные рисунки, крупный шрифт. С каждым месяцем его картинки становятся все более заманчивыми, рассказы — слаще, а стишки — веселее.




Великолепные премии за новые подписки. Требуются агенты. Щедро оплачивается. Присылайте марки для получения пробных экземпляров. Проспекты бесплатно. Адрес:


D. Lothrop & Co., Publishers, Franklin and Hawley Sts., Boston.









СЕРИЯ «СВОБОДНАЯ МИНУТКА» ИЗДАТЕЛЬСТВА LOTHROP.

«Значимость названия этой серии видна из того факта, что, например, книга "Thoughts That Breathe" насчитывает 300 страниц и содержит 273 отдельно пронумерованных и независимых отрывка. Таким образом, человек может прочитать один или несколько из них за раз и отложить книгу, не прерывая хода мыслей». 6 томов, 12-й формат, 6,00 долларов. 6 томов, имитация полукожаного переплета, 7,50 долларов. 6 томов, полная имитация кожи, 9,00 долларов.

Right to the Point. Из сочинений Теодора Л. Кайлера, доктора богословия, отобранных Мэри Сторрс Хейнс. С предисловием преподобного Ньюмана Холла.

Емкие параграфы на широкий круг тем, в каждом из которых найдется какая-то краткая, блестящая истина, достойная размышления и внимания. Свободные десять минут, посвященные такому чтению, никогда не будут потрачены впустую.

Thoughts That Breathe. Из сочинений декана Стэнли. Предисловие преподобного Филлипса Брукса. Многочисленные поклонники по эту сторону океана покойного красноречивого английского церковного деятеля будут благодарны за этот том, содержащий некоторые из его лучших высказываний. 16-й формат, ткань, 1,00 доллар.

Cheerful Words. От Джорджа Макдональда. Предисловие Джеймса Т. Филдса.

The Might of Right. От достопочтенного Уильяма Э. Гладстона. Предисловие Джона Д. Лонга.

True Manliness. От Томаса Хьюза. Предисловие Джеймса Рассела Лоуэлла.

Living Truths. От Чарльза Кингсли. Предисловие У. Д. Хоуэллса.

ИЗБРАННЫЕ НОВЫЕ ИЗДАНИЯ ЗНАМЕНИТЫХ ВОСКРЕСНЫХ КНИГ ИЗДАТЕЛЬСТВА LOTHROP В КОМПЛЕКТАХ.

«Серия Бронктон». So as by Fire, Маргарет Сидни. Яркая история, полная жизни и интереса, как и все произведения этого популярного автора.

Half Year at Bronckton, того же автора. Серьезная, но живая, это как раз та книга для всех мальчиков, которые достаточно повзрослели, чтобы столкнуться с искушениями школьной жизни.

Другие книги этой серии: «Tempter Behind» Джона Сондерса, «For Mack's Sake» С. Дж. Берка и «Class of '70» Хелены В. Моррисон — все они достойны места в каждой воскресной библиотеке.


	  Amaranth Library. 4 vols., 12mo, illust.                          	$6.00 

	  Books by the author of Andy Luttrell.  6 vols., 12mo, illust.     	 7.50 

	  Julia A. Eastman's Books. 6 vols., 12mo, illust                   	 7.50 

	  Ella Farman's Books. 9 vols., large 16mo, illust.                 	10.00 

	  Pansy Series. 4 vols.                                             	 3.00 

	  Mudge (Rev. Z.A.) Works. 3 vols.                                  	 3.75 

	  Porter (Mrs. A.E.) Books. 5 vols.                                 	 6.25 

	  Capron (M.J.) Books. 4 vols.                                      	 6.00 

	  Mrs. E.D. Kendall's Books. 3 vols., 12mo, illust.                 	 3.75 

	  Our Boys' Library. 5 vols., illust.                               	 6.25 

	  Our Girls' Library. 5 vols., illust.                              	 6.25 

	  Mrs. A.E. Porter's Books. 5 vols., 12mo, illust.                  	 6.25 

	  Snow Family Library. 5 vols., illust.                             	 5.00 

	  Sturdy Jack Series. 6 vols., 12mo, illust.                        	 4.50 

	  To-day Series. New and of extraordinary excellence. 6 vols., illust. 	7.50

	  Child Life Series. 26 vols., illust. Each                         	 1.00 

	  Hill Rest Series. 3 vols., 16mo, illust.                          	 3.75 

	  Uncle Max Series. 8 vols., illust.                                	 6.00 

	  Yensie Walton Books. 5 vols., 12mo, illust.                       	 7.50 



БИБЛИОТЕКА ДЛЯ МОЛОДЕЖИ ИЗДАТЕЛЬСТВА LOTHROP.

Ничего столь же хорошего и дешевого нигде не найти. Эти избранные тома 16-го формата объемом от 300 до 500 страниц, с четким шрифтом, тщательно отпечатанные, в красивых и прочных обложках из манильской бумаги, включающие некоторые из лучших рассказов популярных американских авторов, издаются по низкой цене 25 центов за том и рассылаются по почте с предоплатой. Каждый месяц выходит один номер. Второе издание в таком стиле печататься не будет. Регулярное издание выпускается в тканевых переплетах по цене от 1,25 до 1,75 доллара за том. Среди номеров, уже опубликованных по 25 центов каждый, как указано выше, есть:


	1. Tip Lewis and his Lamp, автор — Пэнси.

	2. Margie's Mission, автор — Мари Оливер.

	3. Kitty Kent's Troubles, автор — Джулия А. Истмен.

	4. Mrs. Hurd's Niece, автор — Элла Фарман Пратт, редактор Wide Awake.

	5. Evening Rest, автор — преподобный Дж. Л. Пратт.



Другие столь же очаровательные истории будут выходить каждый месяц. Библиотека особенно рекомендуется руководителям воскресных школ или тем, кто заинтересован в приобретении избранных книг для воскресных школ по самым низким ценам. Обращаем внимание на необходимость ранних заказов, так как после того, как текущие тиражи будут распроданы, экземпляры отдельных томов по той же цене получить будет невозможно.

СТАНДАРТНЫЕ КНИГИ ДЛЯ ЮНОШЕСТВА ИЗДАТЕЛЬСТВА LOTHROP.

Замечательные книги по истории, биографии и художественные произведения.


	  Fern Glen Series. 31 vols., illust. Each    	 1.25 

	  Young Folks' Series. 33 vols., illust. Each 	 1.50 

	  Popular Biographies. 18 vols., illust. Each 	 1.50 

	  Young Folks' Histories, by Miss Yonge and others.
            10 vols., illust. Each                    	 1.50 

	  Yonge's Historical Stories. 4 vols., illust. Each 	 1.25 

	  The $1000 Prize Books. A fresh edition in new style of binding.
            16 vols., 12mo.                           	24.50 

	  The new $500 Prize Series. A fresh edition in new style of
          binding. 13 vols., 12mo.                    	16.75 

	  The Original $500 Prize Series. A fresh edition in new style
          of binding. 8 vols., 12mo.                  	12.00 



БИБЛИОТЕКА ТРЕЗВОСТИ ИЗДАТЕЛЬСТВА LOTHROP.

Ни одна воскресная библиотека не является полной без нескольких хорошо подобранных томов, показывающих зло невоздержанности — великого проклятия, которое добрые мужчины и женщины повсюду стремятся искоренить.

D. Lothrop & Co. публикуют, среди прочих, следующие замечательные книги о трезвости.


	  The only way Out. By J.W. Willing.            	$1.50 

	  John Bremm. By A.A. Hopkins.                  	 1.25 

	  Sinner and Saint. By A.A. Hopkins.            	 1.25 

	  The Tempter Behind. By John Saunders.         	 1.25 

	  Good Work. By Mary D. Chellis.                	 1.50 

	  Mystery of the Lodge. By Mary D. Chellis.     	 1.50 

	  Finished or Not. By the author of "Fabrics."  	 1.50 

	  Modern Prophets. By Pansy and Faye Huntington.	 1.50 

	  May Bell. By Hubert Newbury.                  	 1.50 



The Temperance Reformation and Its Claims upon the Christian Church. Автор — преподобный Джеймс Смит, Шотландия. 8-й формат. 2,50 доллара.

Учителя и руководители воскресных школ найдут вышеуказанные книги прекрасно адаптированными для преподавания великих моральных уроков, в то же время они полны удовольствия и интереса для юных читателей.

ПОПУЛЯРНЫЕ НЕДОРОГИЕ БИБЛИОТЕКИ ИЗДАТЕЛЬСТВА LOTHROP.

Среди привлекательных и ценных библиотек, выпускаемых в комплектах по ценам, которые делают их не только вне конкуренции, но и доступными для всех, есть:


	  Best Way Series. 3 vols., illust.                          	 $1.50 

	  Half Hour Library, by Pansy. 8 vols., illust. 	3.20 

	  Little People's Home Library. 12 vols., illust.            	  3.00 

	  Little Pansy Series. 10 vols., illust. Cloth, $4.00; boards.	 3.00

	  Little May's Picture Library. 12 vols., illust.            	  2.40 

	  Mother's Boys and Girls, by Pansy. 12 vols., illust. 	3.00 

	  Rainy Day Library. 8 vols., illust                       	    4.00 

	  Spring Blossom. 12 vols., illust.                        	    3.00 

	  Stories from the Bible, 1st and 2d Series. Each          	     .15 

	  Twisty Clover Series. 6 vols., illust.                   	    1.20 

	  Happy Thought Library. 6 vols., large 18mo. illust.      	    3.00 

	  Little Neighbor Series. 6 vols., large 18mo, illust.     	    1.50 

	  May and Tom Library. 5 vols., 18mo, illust.              	    3.00 

	  Sunny Dell Series. 6 vols., 18mo, illust.                	    3.60 

	  Side by Side Library. 3 vols., 16mo, illust.             	    1.80 










ПОПУЛЯРНЫЕ КНИГИ ПЭНСИ ИЗДАТЕЛЬСТВА LOTHROP.

Произведения этого популярного автора повсеместно признаны одними из лучших книг для чтения в воскресных школах. Серьезные, обнадеживающие, практичные, полные духа христианской веры и мужества, они также в высшей степени интересны.

ПОЛНЫЙ СПИСОК КНИГ ПЭНСИ.

 Each volume, 12mo, $1.50. 


	

	Chautauqua Girls at Home.

	Divers Women.

	Echoing and Re-echoing.

	Endless Chain (An).

	Ester Ried.

	Ester Ried Yet Speaking.

	Four Girls at Chautauqua.

	From different Standpoints.

	Hall in the Grove (The).

	Household Puzzles.

	Julia Ried.

	King's Daughter (The).




	

	Links in Rebecca's Life.

	Mrs. Solomon Smith Looking On.

	Modern Prophets.

	Man of the House (The).

	New Graft on the Family Tree (A).

	Pocket Measure (The).

	Ruth Erskine's Crosses.

	Randolphs (The).

	Sidney Martin's Christmas.

	Those Boys.

	Three People.

	Tip Lewis and his Lamp.

	Wise and Otherwise.






 Each volume, 12mo $1.25. 


	

	Cunning Workmen.

	Dr. Deane's Way.

	Grandpa's Darlings.




	

	Miss Priscilla Hunter and my Daughter Susan.

	Mrs. Deane's Way.

	What she Said.






 Each volume, 12mo, $1.25


	

	Five Friends.

	Mrs. Harry Harper's Awakening.

	Next Things.




	

	Pansy's Scrap Book,

	Some young Heroines.






 Each volume, 16mo. 75 cents.


	

	Getting Ahead.

	Mary Burton Abroad.

	Pansies.




	

	Six little Girls

	That Boy Bob.

	Two Boys.






 Each volume 16mo, 75 cents.


	

	Bernie's White Chicken.

	Docia's Journal.




	

	Helen Lester.

	Jessie Wells.






РАЗНОЕ.


	Hedge Fence (A)., 16-й формат, 60 центов.

	Side by Side, 16-й формат, 60 центов.

	Pansy's Picture Book. 4-й формат, картон, 1,50; ткань 2,00

	The little Pansy Series. 10 томов, картон, 3,00; ткань 4,00

	Mother's Boys and Girls Library. 12 томов, кварто, картон. 3,00



НОВЫЕ КНИГИ ПЭНСИ.

Среди новых книг этого любимого автора, которые руководители воскресных школ и все читатели ее предыдущих книг захотят заказать, есть

A HEDGE FENCE. История, которая будет особенно приятна мальчикам, большинство из которых найдут в ее герое верное отражение самих себя, 16-й формат, 60 центов.

AN ENDLESS CHAIN. От введения на первой странице нового руководителя воскресной школы Packard Place до самого конца интерес к этой яркой, свежей, полезной истории не ослабевает. Иллюстрировано, 12-й формат, 1,50 доллара.

SIDE BY SIDE. Короткие иллюстрированные рассказы по библейским текстам в помощь мальчикам и девочкам в их повседневных обязанностях. 16-й формат, ткань, 60 центов.

CHRISTIE'S CHRISTMAS. Нельзя найти более очаровательной маленькой героини, чем Кристи из этого тома, а история ее путешествия на Рождество, с огромным разнообразием представленных персонажей, каждый из которых оригинален и индивидуален по-своему, совершенно нова и интересна.

В качестве руководства для учителей, богатого предложениями и указаниями по методам преподавания и т. д., нет ничего лучше PANSY'S SCRAP BOOK. 12-й формат. Ткань, иллюстрировано, 1,00 доллар.

На самом деле, все книги Пэнси обладают особым шармом или привлекательностью, которые делают их силой добра, где бы их ни читали.

ИЗБРАННЫЕ ВОСКРЕСНЫЕ БИБЛИОТЕКИ ИЗДАТЕЛЬСТВА LOTHROP.

Каждая книга в этих удивительно дешевых библиотеках выдержит самую строгую критику. Каждая из них свежа и интересна по содержанию, безупречна по тону и превосходна по литературному стилю. Эти библиотеки в целом, учитывая их характер и стоимость, не имеют равных.


	  Select Sunday-school Library, No. 12, 20 vols., $5.00 net.

	  Select Sunday-school Library, No. 9, 50 vols., $25.00 net.

	  Select Sunday-school Library, No. 10, 12 vols., $5.00 net.

	  Select Sunday-school Library, No. 11, 20 vols., $10.00 net.

	  Pansy's Primary Library, 30 vols., 7.50 net.

	  Select Primary Sunday-school Library, 36 vols., in extra cloth binding, 5.50 net.



КНИГИ ДЛЯ РУКОВОДИТЕЛЕЙ ИЗДАТЕЛЬСТВА LOTHROP.

BIBLE READER, THE. Автор — преподобный Г. В. Декстер, доктор богословия. 16-й формат, 0,50.

BIBLE LESSONS FOR SUNDAY-SCHOOL CONCERTS AND ANNIVERSARIES. Автор — Эдмунд Кларк, 18 номеров по 5 центов каждый. Переплет в томе 16-го формата, ткань, 1,00 доллар.

BIBLE PICTURES. Автор — преподобный Джордж Б. Айд, доктор богословия. 12-й формат, 2,00 доллара.

FIFTY YEARS WITH THE SABBATH-SCHOOL. Автор — преподобный Аса Буллард, доктор богословия. 12-й формат, ткань, 1,25 доллара.

SELF-GIVING. История христианских миссий. Автор — преподобный У. Ф. Бейнбридж. 12-й формат, ткань, иллюстрировано, 1,50 доллара.

ROCK OF AGES. Автор — преподобный С. Ф. Смит, доктор богословия. Избранная коллекция религиозных стихов. 18-й формат, ткань, позолоченные края, 1,25 доллара.

STUDY OF NAHUM (A). Автор — профессор Том. Г. Рич. 16-й формат, 0,40.

STORY OF THE PRAYERS OF CHRISTIAN HISTORY (The). Автор — Хезекия Баттерворт. 12-й формат, иллюстрировано, 1,50 доллара.

WALK TO EMMAUS. Автор — преподобный Неемия Адамс. Очаровательные образцы проповеднической литературы. 12-й формат, 1,00 доллар.

WARS OF THE JEWS. Автор — Флавий Иосиф. Перевод Уильяма Уистона, магистр искусств. 8-й формат, ткань, простое оформление, 1,00 доллар. Дополнительная ткань, позолоченный верх, богато иллюстрировано, 1,50 доллара.

WORK OF THE HOLY SPIRIT [The]; или, Новое рождение. Автор — профессор Остин Фелпс, доктор богословия. 16-й формат, 1,25 доллара.

КНИГИ ДЛЯ ЮБИЛЕЕВ И КОНЦЕРТОВ ИЗДАТЕЛЬСТВА LOTHROP.

Часто бывает трудно определить, что использовать для юбилеев воскресных школ и т. д. Тем, кто сомневается, мы предложили бы использовать следующие отличные пособия:

BIBLE LESSONS FOR SUNDAY SCHOOLS, CONCERTS AND ANNIVERSARIES. Автор — Эдмунд Кларк. 18 номеров, по 5 центов каждый. Переплет в одном томе 16-го формата, ткань, 1,00 доллар.

HELP FOR SUNDAY-SCHOOL CONCERTS. Авторы — А. П. и М. Т. Фолсом. Избранная коллекция стихов. 16-й формат, 1,00 доллар.

ENTERTAINMENTS. Автор — Лиззи У. Чамни. Для концертов, выставок, церковных праздников и т. д. 15-й формат, иллюстрировано. 1,00 доллар.

ТЫСЯЧА ДРУГИХ ИЗБРАННЫХ КНИГ.

Вышеуказанные и тысяча других избранных книг, которые здесь невозможно упомянуть, составляют список, из которого руководители и учителя могут легко выбрать ЦЕННУЮ БИБЛИОТЕКУ по низкой цене. Запрашивайте полный каталог, высылаемый бесплатно, и специальные условия для тех, кто заказывает любое количество томов. Любая книга высылается с оплатой почтовых расходов при получении цены.








 КНИГИ ЭЛЛЫ ФАРМАН.

Элла Фарман — редактор Wide Awake, и ее книги полны сочувствия к жизни девочек, всегда солнечные и обнадеживающие, всегда указывающие новые способы делать вещи и неожиданные причины для счастья и радости.


9 vols. 12mo. Illust. $10.00.



	

	Annie Maylie.

	A Little Woman.

	A Girl's Money.

	A White Hand.




	

	Grandma Crosby's Household.

	Good-for-Nothing Polly.

	How Two Girls Tried Farming.

	Cooking Club of Tu-Whit Hollow.

	Mrs. Hurd's Niece.







КНИГИ ДЖУЛИИ А. ИСТМЕН.


Мисс Истмен имеет большой круг юных поклонников. Она по праву считается лучшим автором рассказов о школьной жизни, и учителя всегда рады, когда их ученики читают ее книги. Стиль мисс Истмен характеризуется быстрым движением, блестящим выражением и проницательным знанием человеческой натуры.


6 vols. 12mo. Illust. $7.50



	

	Kitty Kent.

	Young Rick.




	

	Romneys of Ridgemont, Short Comings and Long Goings. (The).

	Striking for the Right.

	School Days of Beulah Romney.







КНИГИ ПРЕПОДОБНОГО ДЖ. Л. ПРАТТА.


Этот комплект книг ценен своей пригодностью для нужд молодых людей, которые достигли возраста, когда они начинают самостоятельно изучать религиозные верования и мнения. Они интересны как истории, изобилующие прекрасными описаниями и тонкими портретами характеров, и повсюду являются фаворитами у вдумчивых и созерцательных людей.


4 vols. 12mo. Illust. $6.00.



	

	Evening Rest.

	Bonnie Ærie.




	

	Branches of Palm.

	Broken Fetters.







КНИГИ МИССИС А. Э. ПОРТЕР.


Миссис Портер — любимый автор как у взрослых читателей, так и у детей. Ее рассказы, всегда в значительной степени затрагивающие домашнюю жизнь, хорошо рассчитаны на то, чтобы сделать правдивость, стойкость и христианский образ жизни предметами юношеского восхищения и подражания.


5 vols. 12mo. Illust. $6.25.



	

	This One Thing I Do.

	Millie Lee.

	Sunset Mountain.




	

	My Hero.

	Glencoe Parsonage.







ОТ АВТОРА ANDY LUTTRELL


Сильные книги, имеющие дело с запутанными проблемами и позитивные в своем религиозном учении. Они являются постоянными фаворитами у всех категорий читателей.


6 vols. 12mo. Illust. $7.50.



	

	Andy Luttrell.

	Barbara.

	Talbury Girls.




	

	Strawberry Hill.

	Silent Tom.

	Hidden Treasure.







ПРОИЗВЕДЕНИЯ МИССИС Э. Д. КЕНДАЛЛ.


Каждое из них полно серьезности цели и оставляет жизненный урок в сознании читателя. Отлично подходит для мальчиков.


3 vols. 12mo. Illust. $3.75.



	

	Judge's Sons.

	The Stanifords of Staniford's Folly.




	

	Master and Pupil.







КНИГИ МЭРИ ДЖ. КАПРОН.


Эти книги совершенно здоровы и стимулируют, и прекрасно адаптированы для того, чтобы попасть в руки вдумчивых молодых людей, чтобы привести их к правильным идеям об основных истинах религиозной жизни.


4 vols. 12mo. Illust. $5.00.



	

	Plus and Minus.

	Gold and Gilt.




	

	Maybee's Stepping Stones.

	Mrs. Thorne's Guests.







ПРОИЗВЕДЕНИЯ ПРЕПОДОБНОГО З. А. МАДЖА.


Произведения этого известного автора являются одними из самых популярных в воскресной библиотеке.


3 vols. 12mo. Illust. $3.75.



	

	Shell Cove.

	Luck of Alden Farm.




	

	Boat Builders.







ИСТОРИИ ШАРЛОТТЫ М. ЙОНДЖ.


Мисс Йондж, всегда смело и последовательно очерчивая ход исторических событий, обладает талантом ухватываться за инциденты, которые раскрывают истинный характер исторических личностей. Эти истории привлекательны как роман и обладают особой силой воздействия на память, будучи написанными с христианской точки зрения, они являются очень желательными книгами для воскресных библиотек.


6 vols. 12mo. Illust. $9.00.



	

	Young Folks' History of Germany.

	Young Folks' History of Greece.

	Young Folks' History of Rome.




	

	Young Folks' History of England.

	Young Folks' History of France.

	Young Folks' Bible History.







СЕРИЯ «СВОБОДНАЯ МИНУТКА»


Это яркие, емкие и волнующие тома, оживляющие интеллект читателя и согревающие сердце.


4 vols. 12mo. $4.00.


Thoughts that Breathe. От декана Стэнли. Предисловие Филлипса Брукса.

Cheerful Words. От Джорджа Макдональда. Предисловие Джеймса Т. Филдса.

The Might of Right. От достопочтенного Уильяма Э. Гладстона. Предисловие Джона Д. Лонга.

True Manliness. От Томаса Хьюза. Предисловие Джеймса Рассела Лоуэлла.


КНИГИ У. Г. Г. КИНГСТОНА.


Эти истории чрезвычайно интересны, наглядны и подкрепляют самые высокие и практические уроки.


3 vols. 12mo. Illust. $8.00.



	

	Voyage of the Steadfast.

	Charley Laurel.

	Virginia.

	Little Ben Hadden.




	

	Young Whaler.

	Fisher Boy.

	Peter the Ship Boy.

	Ralph and Dick.







ИСТОРИЧЕСКАЯ СЕРИЯ БУНГЕНЕРА.


С французского Л. Л. Ф. Бунгенера. Эти произведения представляют захватывающий интерес, иллюстрируя религиозную борьбу, героизм и социальную жизнь времен Людовика XIV и XV.


4 Vols. 12mo. Illust. $5.00.



	

	Bourdaloue and Louis XIV.

	Louis XV. and his Times.




	

	Rabaut and Bridaine.

	The Tower of Constancy.







АМЕРИКАНСКАЯ ИСТОРИЯ БАНВАРДА.


Каждая библиотека должна быть укомплектована этой серией американских историй. — New England Farmer.

Никакое более интересное и поучительное чтение нельзя дать в руки молодежи. — Portland Transcript.

Каждый американец должен владеть этими книгами. — Scientific American.


5 vols. 12mo. Illust. $5.00.



	

	Southern Explorers.

	Soldiers and Patriots.

	Pioneers of the New World.




	

	Plymouth and the Pilgrims.

	First Explorers of North America.







ПРОИЗВЕДЕНИЯ ДОКТОРА НЕЕМИИ АДАМСА.



12 vols. 12mo. $12.00.



	

	At Eventide.

	Agnes; or, the Litte Key.

	Bertha.

	Broadcast.

	Christ a Friend.

	Communion Sabbath.




	

	Catherine.

	Cross in the Cell.

	Endless Punishment.

	Evenings wish the Doctrines.

	Friends of Christ.

	Under the Mizzen-Mast.







  D. LOTHROP & CO., Publishers, 32 Franklin St., Boston.









КНИГИ МАРГАРЕТ СИДНИ.

Яркость и универсальность этого очаровательного писателя хорошо показаны в следующих рассказах, которые охватывают широкий круг тем и привлекательны для всех возрастов, от бодрых школьников и нетерпеливых школьниц до вдумчивых читателей более зрелых лет. Как мастер изображения характера, особенно типа Новой Англии, она имеет мало равных, и ее картины детской жизни особенно приятны.

FIVE LITTLE PEPPERS, AND HOW THEY GREW. Дополнительный тканевый переплет, очень элегантное тиснение в цветах и золоте. 12-й формат, иллюстрировано, 1,50.

PETTIBONE NAME (The). Серия V.I.F., 12-й формат, ткань. 1,25

SO AS BY FIRE. 12-й формат, иллюстрировано, 1,25

WHO TOLD IT TO ME. Двойная хромолитографическая обложка, богато иллюстрировано. 1,25; дополнительный тканевый переплет. 1,75

WHAT THE SEVEN DID. Кварто, богато иллюстрировано, картонная обложка, дизайн Дж. Уэллса Чамни, 1,75; дополнительный тканевый переплет, очень элегантное тиснение на боковой и задней стороне. 2,25

HALF YEAR AT BRONCKTON. 16-й формат, иллюстрировано, 1,25

HOW THEY WENT TO EUROPE. 16-й формат, иллюстрировано, 1,00

GOLDEN WEST (The), как его увидел клуб Риджуэй. Кварто, иллюстрировано, картон, 1,75; дополнительный тканевый переплет. 2,25

(Почти готово).

КНИГИ ЭДВАРДА А. РЭНДА.

Сильные, полезные, интересные рассказы мистера Рэнда сделали его таким фаворитом среди мальчиков и всех остальных, кто читает его книги, что комментарии к ним почти излишни. Острые инциденты и блестящий стиль, которые характеризуют его рассказы, сразу вызывают интерес, и в них есть подспудная серьезность и влияние на добро, которое останется после того, как рассказы будут забыты.

ALL ABOARD FOR SUNRISE LANDS. Хромолитографическая картонная обложка, 1,75; дополнительный тканевый переплет. 2,25

BARK CABIN ON KEARSARGE. 16-й формат, ткань, иллюстрировано, 1,00

TENT IN THE NOTCH, THE. 16-й формат, ткань, позолота. 1,00

ROY'S DORY AT THE SEASHORE. Продолжение «Pushing Ahead». Большой 16-й формат, ткань, иллюстрировано, 1,25

ALL ABOARD FOR THE LAKES AND MOUNTAINS. Картон, 1,75; дополнительная ткань. 2,25

PUSHING AHEAD; или, Старший брат Дэйв. 16-й формат. 1,25

LITTLE BROWN-TOP: и люди под ним. 12-й формат, иллюстрировано, 1,25

ИСТОРИИ МАРИ ОЛИВЕР.

Как автор захватывающих историй для девочек, Мари Оливер имеет множество поклонников, которые с нетерпением ждут любой новой книги из-под ее пера и находят в ней дружелюбного и мудрого помощника.

ИСТОРИИ МАРИ ОЛИВЕР. 4 тома, 12-й формат, ткань, иллюстрировано. 6,00


	

	Margie's Mission.

	Old and New Friends.




	

	Ruby Hamilton.

	Seba's Discipline.






КНИГИ БЕЙНБРИДЖА.

Эти книги, написанные преподобным У. Ф. Бейнбриджем и его женой, являются результатом их опыта в кругосветном путешествии, предпринятом из-за их интереса к христианским миссиям. Они не только изобилуют интересными описаниями многочисленных посещенных мест, но и представляют такую запись высоких целей и благородных начинаний, которая послужит вдохновением для всех читателей.

AROUND THE WORLD TOUR OF CHRISTIAN MISSIONS. Автор — У. Ф. БЕЙНБРИДЖ. С картами преобладающих религий и всех ведущих миссионерских станций. 8-й формат, ткань. 2,00

ROUND THE WORLD LETTERS. Автор — ЛЮСИ СИМАН БЕЙНБРИДЖ. 8-й формат, ткань, иллюстрировано. 1,50

SELF-GIVING. История христианских миссий. Автор — ПРЕПОДОБНЫЙ У. Ф. БЕЙНБРИДЖ. 12-й формат, ткань, иллюстрировано. 1,50

КНИГИ МИССИС С. Р. ГРЭМ КЛАРК.

В списке восхитительно занимательных произведений миссис Кларк нет ни одной книги, которая не была бы совершенно хорошей, с какой бы точки зрения ее ни рассматривать.

КНИГИ YENSIE WALTON. 12-й формат, ткань, иллюстрировано, 1,50 доллара каждая. 5 томов. 7,50


	

	Yensie Walton.

	Our Street.

	Yensie Walton's Womanhood.




	

	The Triple E.

	Achor.






ИСТОРИЧЕСКИЕ ИСТОРИИ МИСС ЙОНДЖ.

Есть очень много людей, особенно среди молодежи, которых не привлекает изучение истории, представленной в обычных исторических трудах, но которых она привлекает через чтение книг, в которых она переплетена с романтикой. Все они будут очарованы историческими историями мисс Йондж, которые обучают, пока интересуют, и написаны в увлекательном стиле, который сделал ее одним из самых популярных писателей дня.

ИСТОРИЧЕСКИЕ ИСТОРИИ ЙОНДЖ. 4 тома, 12-й формат. 5,00


	

	The Little Duke.

	The Prince and the Page.




	

	Lances of Lynwood.

	Golden Deeds.






СЕМЕЙНЫЕ ПОЛЕТЫ.


  By Rev. E.E. Hale and Miss Susan Hale.


Свежие, пикантные, наглядные, полные тонкого юмора, отмеченные изяществом дикции и глубокой эрудицией, эти книги не только непревзойденны, но и не имеют равных среди книг подобного характера. Они рассказывают об интересных особенностях различных упомянутых стран, включая историю, географию, природные пейзажи, популярные характеристики и обычаи, и многое другое, что окажется действительно интересным и ценным для читателя. Авторы черпали свой материал из оригинальных источников, так как упомянутые страны были фактически посещены, и описания воплощают результаты личных наблюдений. Иллюстрации не только многочисленны и превосходны, но и находятся в полной гармонии с текстом. Хотя они особенно привлекательны для молодежи, взрослые читатели, которые сами посещали описанные земли, являются одними из самых признательных и восторженных читателей этих книг.

A FAMILY FLIGHT AROUND HOME. 8-й формат, ткань, позолота. 2,50

A FAMILY FLIGHT THROUGH FRANCE, GERMANY, NORWAY AND SWITZERLAND. 8-й формат, иллюстрированные картонные обложки и форзацы, 2,00; дополнительная ткань, позолота. 2,50

A FAMILY FLIGHT OVER EGYPT AND SYRIA. 8-й формат, иллюстрированные картонные обложки и форзацы, 2,00; дополнительная ткань, позолота. 2,50

A FAMILY FLIGHT THROUGH SPAIN. 8-й формат, иллюстрированные картонные обложки и форзацы, 2,00; дополнительная ткань, позолота, 2,50

A FAMILY FLIGHT TO MEXICO. В том же стиле, что и выше. В подготовке.

КНИГА ЭББИ МОРТОН ДИАС.

Яркая и острая, как сталь, миссис Диас наделяет все, что она пишет, особым шармом, будь то фантастическая история о котятах, которая приведет малышей в восторг, серия «веселых» книг для старших мальчиков и девочек или вдумчивый трактат о серьезных вопросах, которые больше всего интересуют матерей в каждом доме.

CHRONICLES OF THE STIMPCETT FAMILY. Кварто, хромолитографическая обложка. 1,25

KING GRIMALKUM AND PUSSYANITA; или, Кошачьи арабские ночи. Кварто, иллюстрировано. 1,25

СЕРИЯ POLLY COLOGNE. 3 тома. 3,00


	Polly Cologne.

	The Jimmyjohns.

	A Story Book for Children.



КНИГИ WILLIAM HENRY. 3 тома. 3,00


	William Henry Letters.

	Lucy Maria.

	William Henry and his Friends.



DOMESTIC PROBLEMS: Работа и культура в домашнем хозяйстве. 1,00








D. LOTHROP & COMPANY

БЮЛЛЕТЕНЬ НОВЫХ КНИГ.



History of China.

Автор — Роберт К. Дуглас. 12-й формат, ткань, иллюстрировано, 1,50 доллара.

До появления этой книги совершенно хорошей однотомной истории «Стенного царства» для популярного использования не существовало. Было много работ о Китае и китайцах, но из них немногие пытались суммировать историю этой великой империи и ее граждан в одной всеобъемлющей работе, и никто не сделал это с таким успехом, чтобы удовлетворить популярную потребность. В этом томе мы имеем аутентичное, научное и наиболее интересное резюме китайской истории с древнейших времен до настоящего времени. В дополнение к тщательной редактуре мистера Артура Гилмана, книга получила преимущество критических способностей молодого китайского ученого, мистера Янь Фу Ли из Йельского колледжа. Том богато иллюстрирован соответствующими гравюрами и будет стоять в ряду стандартных книг.

Southern Alaska and the Sitkan Archipelago.

Автор — Элиза Рухама Сидмор. БОГАТО ИЛЛЮСТРИРОВАНО, 12-Й ФОРМАТ, ТКАНЬ, 1,50 ДОЛЛАРА.

Ни одна из опубликованных до сих пор книг не выдерживает сравнения с этим томом в отношении ценной и достоверной информации, касающейся истории, географии, топографии, климата, природных пейзажей, жителей и богатых ресурсов этой удивительной terra incognita. Автор, писатель с известной репутацией, имела исключительные возможности для подготовки своей привлекательной работы, посетив описанные регионы в разные периоды при самых благоприятных обстоятельствах и имея доступ к правительственным документам, касающимся истории и исследований Аляски, помимо любезной помощи экспертов и ученых, наиболее знакомых с этим чудесным регионом. Ее книга имеет весь интерес восхитительно написанной истории приключений в сравнительно неизвестном регионе, и с дополнительной ценностью, которой она обладает как единственный подход, сделанный до сих пор к заслуживающему доверия трактату об истории и ресурсах Аляски, она будет рекомендовать себя всем лицам, интересующимся этой страной, будь то студенты или путешественники.

Many Colored Threads.

Избранное из сочинений Гёте, под редакцией Кэрри Аделаиды Кук. ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ТКАНЬ, 1,00 ДОЛЛАР.

Те, кто знаком с сочинениями великого немецкого автора, и те, кто мало о них знает, будут одинаково заинтересованы в этой коллекции «лучших мыслей». Красноречие, пафос, романтика, философия — широкий спектр настроений и чувств, характерных для жизни Гёте, — раскрываются в этих избранных произведениях. Книга является достойным компаньоном к шести предыдущим томам широко распространенной «Серии Свободная минутка» — Thoughts that Breathe, декан Стэнли; Cheerful Words, Джордж Макдональд; The Might of Right, Гладстон; True Manliness, Томас Хьюз; Living Truths, Чарльз Кингсли; Right to the Point, доктор Кайлер.

Wide Awake, Том I.

ПРОСТОЙ ТКАНЕВЫЙ ПЕРЕПЛЕТ, 1,75 ДОЛЛАРА; ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ПЕРЕПЛЕТ, ОБЛОЖКИ С ТИСНЕНИЕМ В ЦВЕТАХ И ЗОЛОТЕ, 2,25 ДОЛЛАРА.

Включая серийный рассказ Чарльза Эгберта Крэддока «Down the Ravine», с другими сериалами известных авторов и почти тремя сотнями оригинальных иллюстраций знаменитых художников.








Baccalaureate Sermons.

Автор — преподобный А. Б. Пибоди, доктор богословия, доктор права. 12-Й ФОРМАТ, 1,25 ДОЛЛАРА.

Проповеди, содержащиеся в этом томе, прочитанные перед выпускными классами Гарвардского университета, можно смело сказать, не превзойдены никакими произведениями подобного рода. Они не только редко уместны как дискурсы, адресованные образованным молодым людям на пороге активной жизни, но и являются моделями логической мысли и изящной риторики, достойными изучения всеми священнослужителями.

Interrupted.

Автор — Пэнси (миссис Г. Р. Олден). ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ТКАНЬ, 12-Й ФОРМАТ, 1,50 ДОЛЛАРА.

Она обладает всем очарованием увлекательного стиля этого самого популярного автора, который с каждым годом становится все более зрелым и обладает большей долей той особой силы, с помощью которой она адаптируется к своей разнообразной аудитории. Более ста тысяч книг Пэнси продаются каждый год.

Within the Shadow.

Автор — Дороти Холройд. 12-Й ФОРМАТ, ТКАНЬ, 1,25 ДОЛЛАРА.

«Самая успешная книга года». «Сюжет остроумен, но не невероятен, прорисовка характеров сильная и энергичная, история на всем протяжении блестящая и мощная». «Книга не может не произвести сенсацию». — Boston Transcript. «Автор — оригинальный и энергичный писатель, сразу занявший место среди лучших авторов американской художественной литературы». — Toledo Journal. «История такой блестящей и мощной силы, что сразу дает право ее автору на признание как писателю высокого мастерства». — Journal Press, Сент-Клауд. «Автор обладает навыком изобретения с чистейшим чувством и хорошим естественным стилем». — Boston Globe.

Как достигается успех.

(Малые биографии. Третья серия.) Сара К. Болтон. ЦЕНА: 1 долл.

Это лучшая из недавних книг в этом популярном биографическом жанре; все ее «успешные люди» — американцы, и за двумя-тремя исключениями они живы и находятся в самом расцвете деловой активности и влияния. В каждом случае факты предоставлялись автору самими героями биографий или их друзьями семьи; из этого достоверного материала миссис Болтон отобрала те эпизоды, которые наиболее полно иллюстрируют последовательные шаги и руководящие принципы, благодаря которым был достигнут успех. Каждая биография сопровождается портретом.

В случае несчастного случая.


By Dr. D.A. Sargent. ILLUSTRATED. PRICE, 60 CENTS.


Этот небольшой справочник стоит на вес золота, и он должен быть на самой удобной полке каждой семейной библиотеки. Автор связан с гимназией Гарвардского колледжа, и содержание тома составлено из практических бесед, прочитанных перед женским классом гимназии. Его цель — дать такие практические сведения, которые помогут самосохранению в моменты опасности, и обучить нескольким простейшим методам оказания помощи при обычных жизненных происшествиях и чрезвычайных ситуациях. Иллюстрации многочисленны и превосходны.

Книга дней рождения Арнольда.

Под редакцией его дочерей. 1,25 долл.

С автографом вступительного стихотворения Эдвина Арнольда и избранными цитатами из его поэм на каждый день. Многочисленные поклонники «Света Азии» с радостью встретят этот изящный сувенир от автора, который прекрасно иллюстрирован и изысканно оформлен.








Эволюция Додда.

Уильям Хоули Смит. В твердом переплете, 12-й формат, 1,00 долл.

Этой замечательной книге суждено вызвать такой же переполох в своем роде, как и «Ребенку Гинкса», хотя она написана в совершенно ином стиле. Она рассматривает фазы юной жизни глазами проницательного человека, достаточно острого, чтобы не упустить ни одной тонкости новых систем образования. Ее должен прочитать каждый родитель, учитель и работник государственных школ в этой или любой другой стране. В то же время, ради чистого удовольствия от наблюдения за эволюцией Додда, это одна из самых богатых книг сезона.

Рассказы «Красной буквы».

Перевод с немецкого мисс Люси Уилок. ЦЕНА: 60 центов.

Мадам Иоганна Спири признана компетентными критиками лучшей из ныне живущих немецких писательниц для детей. Мисс Люси Уилок из школы Чонси-Холл в Бостоне изящно перевела некоторые из ее самых очаровательных сказок, изданных под этим названием. Этот восхитительный том, красиво переплетенный и иллюстрированный, является одной из самых продаваемых книг сезона.

«Серая маска» и другие стихотворения.

Мэри Б. Додж. Иллюстрированное издание, в твердом переплете, 1,25 долл.

Имя этого автора, чья репутация уже сложилась, будет сразу узнано в связи с некоторыми из лучших поэтических произведений, опубликованных в недавней периодике, такими как «Бабье лето», «Мой ребенок», «Замерзший экипаж» и др., все из которых, наряду со многими новыми и столь же превосходными стихотворениями, предлагаются публике в этом необычайно привлекательном томе.

Памяти преподобного Уоррена Х. Кадворта.


By His Sister; WITH PORTRAIT, 380 PAGES, $1.50.


Просто и удивительно интересно рассказана эта история жизни одного из самых святых христиан. Она будет встречена и прочитана с удовлетворением всеми, кто его знал, а для тех, кто никогда его не видел, она будет полна глубоких мыслей.

Деньги в политике.

Достопочтенный Дж. К. Аптон, БЫВШИЙ ПОМОЩНИК МИНИСТРА ФИНАНСОВ США. В твердом переплете, с золотым обрезом. 12-й формат, 1,25 долл.

Этот том представляет собой полную историю денег, или средства обращения, в Соединенных Штатах, от колониальных времен до наших дней. Мистер Эдвард Аткинсон в своем предисловии называет ее самой ценной работой такого рода из когда-либо опубликованных.

Вознесите ваши сердца.

Составитель и редактор Роуз Портер. 25 центов.

Полезные мысли для преодоления мира. Карманный томик в изящной гибкой обложке, напечатанный сепией. Переплет из красной ткани.

Роман о Революции.

(Двойной маскарад.) Преподобный Чарльз Р. Тэлбот. В твердом переплете, 12-й формат, 1,25 долл.

С иллюстрациями Шера, Меррилла и Тейлора, выполненными на основе тщательных исследований. Часть, описывающая битву при Банкер-Хилле глазами мальчиков, считается одним из самых ярких и выразительных описаний этого знаменитого сражения из когда-либо написанных.








Библиотека «Здоровье дома».


Или психическая и физическая гигиена. Дж. Мортимер Гранвиль.


5 ТОМОВ, 16-й ФОРМАТ, В ПЕРЕПЛЕТЕ, ПРОДАЮТСЯ ОТДЕЛЬНО, ПО 60 ЦЕНТОВ КАЖДЫЙ, БИБЛИОТЕКА — 3,00 ДОЛЛ.

I. СЕКРЕТ ЯСНОЙ ГОЛОВЫ, главы о температуре, привычках, удовольствиях и т. д.

II. СОН И БЕССОННИЦА, главы о природе сна, отходе ко сну, сне, пробуждении, бессоннице, сне и пище.

III. СЕКРЕТ ХОРОШЕЙ ПАМЯТИ, главы о том, что такое память, как она работает, восприятии, хранении, запоминании и т. д.

IV. ОБЫЧНЫЕ ПРОБЛЕМЫ РАЗУМА, главы о дефектах памяти, спутанности мыслей, бессоннице, нерешительности и ошибках в речи, подавленном настроении и т. д.

V. КАК ВЗЯТЬ ОТ ЖИЗНИ ВСЕ ЛУЧШЕЕ, главы о том, что составляет здоровье, о чувствах, дыхании, питье, еде, переутомлении, переменах и т. д.

Philosophiæ Quæstor.


Or, Days at Concord. By Julia R. Anagnos. 12MO, 60 CENTS.


В этой интересной книге миссис Анагнос, одна из талантливых дочерей миссис Джулии Уорд Хау, представляет под прикрытием приятного повествования очерк о памятных сессиях Эмерсона и других заседаниях Конкордской школы философии. В качестве фронтисписа в ней помещено отличное изображение здания, занимаемого этой знаменитой школой.

Неграмотность и мормонизм.

Генри Рэндалл Уэйт, доктор философии, БЫВШИЙ СТАТИСТИК ПЕРЕПИСИ НАСЕЛЕНИЯ США, СЕКРЕТАРЬ МЕЖШТАТНОЙ КОМИССИИ ПО ФЕДЕРАЛЬНОЙ ПОМОЩИ ОБРАЗОВАНИЮ. 12-й формат, в антикварной бумажной обложке, 25 центов.

Эти статьи, появившиеся по существу в «Принстон Ревью», привлекли широкое внимание и были охарактеризованы как «широкие, ученые и государственные», а также как «самые вдумчивые и убедительные аргументы по этим вопросам из всех представленных». «Они требуют вдумчивого рассмотрения и уважения». — «Бостон Транскрипт».

Рассказы из «Пэнси».

ВТОРАЯ СЕРИЯ, ПОЛНОСТЬЮ ИЛЛЮСТРИРОВАННАЯ, ШЕСТЬ ТОМОВ В АККУРАТНОЙ КОРОБКЕ, КОМПЛЕКТ 1,80 ДОЛЛ.

Библиотека восхитительных коротких рассказов, в которых обучение приятно сочетается с развлечением. Эти рассказы, отобранные из произведений известных авторов, завоюют расположение родителей, ищущих лучшие книги для своих детей, и тех, кто желает получить наиболее приемлемые книги для библиотек воскресных школ.

В лесу и вне его.

Автор: Пэнси. ИЛЛЮСТРИРОВАННАЯ, 12-й формат, В ПЕРЕПЛЕТЕ, 1,00 ДОЛЛ.

Это книга, прекрасно подходящая для нужд того большого класса молодых людей, которые временами желают читать или слушать лучшие короткие рассказы. Матери и старшие сестры возьмут это на заметку и для сумеречного часа, когда молодежь требует «рассказа», обеспечат себя книгой «В лесу и вне его».

Нельзя было купить.

Книга для библиотеки воскресной школы. Фэй Хантингтон.


  16MO, CLOTH, ILLUSTRATED, 75 CENTS.


По подлинному совершенству как манеры, так и настроения, немногие писатели книг для молодежи превосходят автора этого превосходного этюда о характере. Это книга, которая будет одинаково интересной и полезной.









ОСЕННИЙ СЕМЕСТР



  OF THE



КОНСЕРВАТОРИЯ НОВОЙ АНГЛИИ



  OF


Music begins Sept. 10,1885.


  NEW CLASSES


 Will be formed for beginners as well as for advanced


МУЗЫКА: вокал, фортепиано, орган, скрипка, оркестровые инструменты, гармония, теория и ритмика.

ИСКУССТВО: рисунок, живопись, портретная живопись, моделирование, резьба по дереву и вышивка.

ОРАТОРСКОЕ ИСКУССТВО: вокальная техника, элокуция, драматическое и судебное искусство.

ЯЗЫКИ: французский, немецкий и итальянский.

АНГЛИЙСКИЕ ДИСЦИПЛИНЫ: арифметика, алгебра, грамматика, риторика, английская литература и латынь.

ФИЗИЧЕСКАЯ КУЛЬТУРА: хорошо оборудованная гимназия.

ПРОЖИВАНИЕ: элегантные условия для студенток, от 4,50 до 7,50 долл. в неделю, включая паровое отопление и электрическое освещение в каждой комнате, лифт и т. д.

Занятия по сольфеджио, церковной музыке, пению, хоровой работе, анализу симфоний, лекции по музыке, искусству и литературе от выдающихся специалистов, концерты, сольные выступления и т. д., всего 180 часов за семестр, БЕСПЛАТНО для всех постоянных студентов любого отделения. Запросите красивый иллюстрированный календарь, бесплатно, по адресу:


E. TOURJEE, Director,

Franklin Sq., Boston, Mass.




ЧАРЛЬЗ К. УЭДХЕМ И КО.,


  166 DEVONSHIRE STREET,

  BOSTON, MASS.


  WHOLESALE AND RETAIL DEALER OF


BLANK BOOKS,



 Scrap Albums


  ——AND——


 Fine Stationery.




  A LARGE ASSORTMENT OF

  PHOTOGRAPH ALBUMS


  ——AND——


  GENERAL STATIONERS' GOODS



Карманные книги, рождественские новинки в большом ассортименте.





[image: GLOBE LETTER FILING CABINETS]


ШКАФЫ ДЛЯ ПОДАЧИ ПИСЕМ «ГЛОБУС».


Most Perfect System Known.

Все размеры шкафов из черного ореха в наличии, от 6 до 60 папок.

Over $20,000 worth in use in Boston alone.


	Быстрая справка.

	Никакой порчи бумаг.

	Быстрая подача.

	Красивое исполнение.




  W.W. EDWARDS,
 SELLING AGENT,


The Globe Files Company, 166 Devonshire St., Boston.



	

	ФАЙЛЫ ДЛЯ ВЫРЕЗОК.

	ФУТЛЯРЫ ДЛЯ БРОШЮР.

	КОРОБКИ ДЛЯ ДОКУМЕНТОВ.

	НИКЕЛИРОВАННЫЕ ПЛАНШЕТЫ С ЗАЖИМОМ.



	

	ПИСЬМЕННЫЕ СТОЛЫ С РОЛЬСТАВНЯМИ.

	ТКАНЕВЫЕ КОРОБКИ, всех размеров.

	ШКАФЫ ДЛЯ АДВОКАТСКИХ ДЕЛ.

	ФУТЛЯРЫ для прайс-листов и т. д.







ESTIMATES Furnished of filing devices for Banks, Railroads,
Mercantile Firms, Insurance Companies, etc.


N.B. Correspondence Solicited.










[image: VICTOR L. CHANDLER ENGRAVER ON WOOD]


ВИКТОР Л. ЧЕНДЛЕР, ГРАВЕР ПО ДЕРЕВУ


43 МИЛК-СТРИТ, БОСТОН, МАССАЧУСЕТС.






[image: COLUMBIA BICYCLES and TRICYCLES]


ВЕЛОСИПЕДЫ И ТРЕХКОЛЕСНЫЕ ВЕЛОСИПЕДЫ «КОЛУМБИЯ»: ДЛЯ ДОРОЖНОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ;



  STANCH AND RELIABLE

  THE POPULAR STEEDS FOR BUSINESS AND PLEASURE

  FINEST MATERIALS, SKILLFUL WORKMANSHIP

  STRONG, GRACEFUL—EVERY PART INTERCHANGEABLE


  SEND 3 CENT STAMP FOR ILLUSTRATED 36 PAGE CATALOGUE

  THE POPE MFG. CO.

  597 Washington St. Boston, Mass.


«Если бы я не мог получить другой велосипед, я бы не отдал свой за его вес в чистом золоте. В течение пятнадцати лет я терял от трех до восьми дней каждый месяц из-за упорной мигрени. С тех пор как я начал ездить на велосипеде, я потерял только два дня по этой причине, и я не потратил ни доллара на врача». — ПРЕПОДОБНЫЙ ДЖО. Ф. ПЕНТЕКОСТ



КОМПАНИЯ ПО ПРОИЗВОДСТВУ РЕЗИНОВОЙ ОДЕЖДЫ.


  F.M. SHEPARD, Pres. J.A. MINOTT, Sec.

  J. FRANCIS HAYWARD, Manager

at Boston.


No. 160 Congress, cor. Franklin Street,


Boston, Mass.




ЧАРЛЬЗ Х. НОРТ И КО.


  PACKERS AND CURERS OF


  PORK, BEEF, LARD, HAMS, BACON, LIVE AND DRESSED HOGS, ETC.


33 & 34 NORTH MARKET ST.,


  CHARLES H. NORTH, S. HENRY SKILTON, Boston, U.S.A.





  ARTHUR P. DODGE


 Attorney and Counsellor at Law,

31 MILK ST., ROOM 46,


Нотариус. Уполномоченный по штату Нью-Гэмпшир.





Bay State Monthly Company, Publishers and Printers, 43 Milk Street, Boston.









Бизнес-справочник и географический указатель Новой Англии на 1885 год.





  ☞ A very Valuable Book of Reference to every Business Man. ☜


  CONTAINING CAREFULLY COLLECTED LISTS OF THE


  Merchants, Manufacturers, Professional and other Business Men throughout
  the six New England States, classified by Business, Town, and Post-Office.


  ALSO


  Banks, Savings Banks, Insurance, Manufacturing, Gas-Light and other
  Incorporated Companies. Post-Offices, Newspapers, Colleges, Academies,
  Expresses, Railroads, Together with other useful information often
  required in the COUNTING-ROOM.


ПОЛНЫЙ ГЕОГРАФИЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ НОВОЙ АНГЛИИ


  Is a prominent feature of this edition, comprising a concise description
  of the Cities, Towns, Villages and Post-Offices, showing Population,
  Telegraph and Railroad Stations, Money Order Offices, etc.


A Colored Map of New England Accompanies Each Book.
br />
  The whole forming a large Octavo Volume of 1892 pages, handsomely
  printed on fine paper, and substantially bound.


PRICE SIX DOLLARS.


Sampson, Murdoch, & Co.,


  (Formerly Sampson, Davenport, & Co.)


PUBLISHERS, 155 FRANKLIN STREET, BOSTON.





  COOLIDGE HOUSE,


  BOWDOIN SQUARE, BOSTON.


«Кулидж» — это центрально расположенный, совершенно тихий и комфортабельный семейный отель с номерами, организованными в люксы, состоящие из гостиной, спальни и ванной комнаты; имеющий лифт и сочетающий в себе все роскоши и удобства больших отелей с тишиной и уединением частного дома; предлагающий превосходные условия проживания по умеренным ценам.


COOLIDGE CAFE,


EXCLUSIVELY FOR GENTLEMEN.


Оснащен самой полной и одобренной системой грилей, используемой в настоящее время, в стиле знаменитых лондонских мясных ресторанов «Спирс энд Понд», и желающие могут выбрать стейк или отбивную и увидеть, как их готовят на «Серебряном гриле».


  A Perfect Restaurant in Every Respect.


The Best Material, Cooking, and Service.


I.N. ANDREWS & CO.





STONINGTON LINE.


  INSIDE ROUTE TO NEW YORK, CONNECTING WITH


  Philadelphia, Baltimore, & Washington,


  AND ALL POINTS


SOUTH AND WEST,


  Avoiding Point Judith.


  Via Providence and Stonington, connecting with the elegant Steamers


Stonington and Narraganset.


Экспресс-поезда отправляются с железнодорожного вокзала Бостон-Провиденс, Колумбус-авеню и Парк-сквер,


DAILY AT 6.30 P.M. (Sundays Excepted.)


Соединяются в Стонингтоне с вышеупомянутыми пароходами вовремя для раннего ужина и прибывают в Нью-Йорк на следующее утро вовремя для ранних поездов на Юг и Запад.


AHEAD OF ALL OTHER LINES.


  Tickets, Staterooms, etc., secured at


214 Washington Street, corner of State,


  AND AT


BOSTON & PROVIDENCE RAILROAD STATION.


Регулярная высадка в Нью-Йорке, пирс 33, Норт-Ривер. Пароход отходит от пирса в 16:30, прибывая в Бостон на следующее утро достаточно рано, чтобы успеть на все ранние северные и восточные поезда.


A.A. Folsom, Superintendent B. & P.R.R.

F.W. Popple, General Passenger Agent.

J.W. Richardson, Agent, Boston.









БИТВЫ АМЕРИКАНСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ КАРРИНГТОНА. С 40 КАРТАМИ.



Полковник Генри Б. Каррингтон, армия США, магистр искусств, доктор права.



  Cloth, $6. Sheep, $7.50. Half Calf (various styles) or Half Mor., $9
  Half Russia or Full Mor., $12.



A.S. Barnes & Co., Publishers, New York and Chicago. Author's
  address, 32 Bromfield St., Boston, Mass.



  THE FOLLOWING ARE EXTRACTS FROM MORE THAN 1,000 ENDORSEMENTS OF THIS
  VOLUME:—


Для меня, по крайней мере, это будет авторитетный источник. Книга постоянной ценности, не молоко для младенцев, а твердая пища для мужчин. — Экс-президент Т. Д. Вулси.

Занимает важное место в истории, ранее не занятое. — Уильям М. Эвертс, Нью-Йорк.

Сами карты — это история, бесценная и никогда ранее не предоставлявшаяся. — Генри Дэй, Нью-Йорк.

Совершенно новая область исторического труда. Великолепный том, результат тщательного исследования, с преимуществом военного опыта. — Джордж Бэнкрофт.

Это абсолютная необходимость в нашей литературе. Никто не может понять философию старой Войны за независимость, пока не сделает тщательное и вдумчивое прочтение этой работы. — Бенсон Дж. Лоссинг.

Карты просто великолепны. — Генерал-адъютант У. Л. Страйкер, Нью-Джерси.

Книга бесценна и должна быть в каждой библиотеке. — Уильям Л. Стоун, Нью-Йорк.

Постоянный стандартный авторитет. — Генерал Де Пейстер, Нью-Йорк.

Указывает на такую глубокую эрудицию и способность в обсуждении, что не оставляет желать лучшего. — Сенатор Оскар де Ла Файет, Париж.

Я прочитал этот том с удовольствием и пользой. — З. Чандлер.

Том превосходен и принесет автору непреходящую славу. — Б. Гратц Браун, Сент-Луис.

Он должен занять место в библиотеке каждого джентльмена, и это как раз та книга, которую молодые люди Великобритании и Америки должны знать наизусть. — «Лондон Телеграф».

Самая беспристрастная критика военных дел в этой стране, которую произвел век. — «Арми энд Нэви Джорнал».

Заполняет в определенной форме то, что до сих пор было несколько расплывчатым периодом военной истории. — Полковник Хэмли, президент штабного колледжа королевы, Англия.

Ценное дополнение к моей библиотеке в Ноулси. — Лорд Дерби, бывший британский государственный секретарь.

Великолепный том и памятник национальной истории. — А. де Рошамбо, Париж.

Божий дар после прочтения не очень удовлетворительной «Жизни Вашингтона» Вашингтона Ирвинга. — Сэр Джозеф Хукер, президент Королевского общества, Англия.

Книга, которую нужно не только читать, но и изучать. — «Харперс Мэгэзин».

Автор во все времена сохраняет позицию судебной беспристрастности. — «Нью-Йорк Таймс».

Запись точна и беспристрастна, и оправдывает предположение, что литература по предмету исчерпана. — «Зе Нейшн».

Впредь будет стоять в первых рядах наших самых ценных исторических сокровищ.

Описания сражений яркие. Актеры кажутся живыми, а действия — реальными. — Преподобный д-р Крейн, Нью-Джерси.

Мы все в долгу перед вами за труд и расходы по подготовке этого тома, и я надеюсь, что он со временем полностью возместит вам затраты. — Генерал У. Т. Шерман.



Боевые карты и схемы Американской революции.

ГЕНРИ Б. КАРРИНГТОН, магистр искусств, доктор права, армия США.


  Published by A.S. BARNES & CO., 111 & 113 William Street, New York.


Издатели выпускают эту работу для использования учителями и учеными, а также из-за ее пригодности в качестве дополнения ко всем историям Соединенных Штатов, с уверенностью, что она окажется ценной специализацией для всех.

Красная надпись представляет британские движения и ведущие темы для удобства учителей и ученых.

Ссылки на параграфы и страницы различных школьных историй, в которых упоминаются битвы, делают ее доступной для использования учителями по всей территории Соединенных Штатов.

Том содержит 41 карту, которые стали результатом тридцати лет исследований и находятся в его стандартном томе «Битвы Американской революции».

Военный министр разместил «Боевые карты и схемы» в школах армейских постов за государственный счет.

Пять стальных гравюр Вашингтона сопровождают том. Сент-Мемен (мелок) в качестве фронтисписа, выгравированный Холлом и сыновьями; также картина Пила (1772 г.), бюст Гудона (1784 г.), картина Трамбалла (1792 г.) и картина Стюарта (1796 г.) представлены в стали.

Цена 1,25 долл. Отправляется почтой школьным инспекторам и учителям для ознакомления при получении 1,00 долл.

Либеральные условия для школ, военных и гражданских, армейских офицеров и постов, ополчения штатов и торговли.

УВЕДОМЛЕНИЯ.

Бесценно для изучающего американскую историю. — «Балтимор (Мэриленд) Геральд».

Заслуживает приветствия в каждом школьном округе, а также в каждой исторической библиотеке страны. — «Арми энд Нэви Джорнал».

По нашему мнению, работа генерала Каррингтона является авторитетной, демонстрирующей большой труд и тщательное изучение, и она должна стать национальным учебником и найти место во всех публичных и частных библиотеках. — «Индианаполис (Индиана) Геральд».

Каждая карта сопровождается заявлением о генералах и количестве людей, участвовавших с обеих сторон, к которому прилагается причина такой битвы или сражения, с замечаниями автора, который является отличным авторитетом в военных вопросах. — «Зе Эдьюкейтор» (Нью-Хейвен, Коннектикут).

Ценная компиляция из большой работы автора, которая не может не произвести более длительное впечатление на ум читателя, чем то, которое можно было бы получить от прочтения многих томов истории. — «Нью-Йорк Геральд».

Каждая карта сопровождается страницей текста, организованной по компактной и оригинальной системе, чтобы представить удивительно ясный взгляд на историю и значение рассматриваемого сражения, имена главных и подчиненных командиров, силы, номинальные и доступные, потери с каждой стороны и инциденты битвы. — «Нью-Йорк Ивнинг Пост».
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Эти морилки широко и успешно использовались в течение последних нескольких сезонов.

Благодаря странной КОНСЕРВИРУЮЩЕЙ СИЛЕ креозота, дерево, обработанное этой морилкой, не может гнить, а просто изнашивается под воздействием погоды.

Морилка при выветривании не становится обшарпанной, как краска; но поверхности приобретают выветренные серые тона, очень мягкие и гармоничные, слегка варьирующиеся в зависимости от первоначального оттенка. Морилку можно обновить в любое время с небольшими усилиями или затратами, так как естественные оттенки, которые природа дает в сочетании с морилкой, остаются.

Дома, обработанные этими морилками, можно увидеть почти на любом из морских и пригородных курортов НОВОЙ АНГЛИИ, а также на ПОБЕРЕЖЬЯХ НЬЮ-ДЖЕРСИ и ЛОНГ-АЙЛЕНДА.


  FOR ARTISTIC COLORING EFFECTS THEY ARE FAR SUPERIOR

  TO PAINT, WHILE THEIR PRESERVATIVE POWER

  MAKES THEM DOUBLY VALUABLE.





  For full descriptive circular, samples and price-list, address



  SAMUEL CABOT,

  70 Kilby Street, Boston, Mass.
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Это самая чистая и эффективная из всех лечебных родниковых вод. Обладает замечательными целебными свойствами при заболеваниях ЖЕЛУДКА, ПЕЧЕНИ, ПОЧЕК и МОЧЕВОГО ПУЗЫРЯ.



МЯГКОЕ СЛАБИТЕЛЬНОЕ И АКТИВНОЕ МОЧЕГОННОЕ СРЕДСТВО.


PROF. RAPHAEL PUMPELLY, Chemist National Board of Health.


[ПРИМЕЧАНИЕ. — Этот анализ вместе с рекомендательным письмом профессора Пампелли был зачитан перед Обществом санитарной защиты Ньюпорта 12 января 1884 года.]

 PARTS IN 1,000,000


	  Total Residue                     	44.6 

	  Silica                            	11.5 

	  Iron and Alumina                  	 0.7 

	  Lime                              	10.5 

	  Magnesia                          	 1.5 

	  Chlorine                          	 4.6 

	  Ammonia                           	 0.06 

	  Albumoid Ammonia                  	 0.06 



Вышеуказанный анализ показывает общий остаток около 2,6 гран в одном галлоне объемом 231 кубический дюйм.

Цель вышеуказанного анализа — показать высокую чистоту этой воды. Ее целебные свойства не могут быть определены химическим анализом. Никакая комбинация вышеупомянутых минералов сама по себе не произвела бы такого же эффекта. Источник обладает особенностью и индивидуальностью, которую никто никогда не мог объяснить. Это одно из средств природы. Его лечебные эффекты могут быть определены только тщательным испытанием.

БОСТОН, 24 апреля 1885 г.

Господам ГОВАРД БРОС.,

Дорогие господа, — «После многих тщательных испытаний воды источника Симпсон при заболеваниях мочевыводящих путей, длившихся более одного года, я убежден (несмотря на мои предыдущие предубеждения, вызванные экстравагантными заявлениями, сделанными для других источников), что ее свойства характерны и клинически так же надежны, как свойства терпентина, лития или многих других частично проверенных лекарств. Я нашел ее удивительно приятной в качестве вспомогательного средства при лечении альбуминурии, а при снижении удельного веса мочи при сахарном диабете ее действие быстро и надолго помогает. Она является мягким слабительным и активным мочегонным средством».

Д-р Дж. ХЕБЕР СМИТ, профессор Materia Medica в Бостонской университетской школе медицины.


Семьи и дилеры снабжаются водой в ящиках с бутылками и запатентованных стеклянных демиджонах в коробках компанией


HOWARD BROS., Managers,

  117 DEVONSHIRE ST., BOSTON, (Opp. Post Office.)


  —OR—


  GEO. W. BANKER, Gen'l Agent, 41 Platt Street, New York.










	
ПОЖАРНОЕ И МОРСКОЕ СТРАХОВАНИЕ.


	
Страховое агентство Х. Э. Эбботта.



	
СТРАХОВАНИЕ ЖИЗНИ И ОТ НЕСЧАСТНЫХ СЛУЧАЕВ.




   THIS AGENCY REPRESENTS 


	

	ROYAL INSURANCE CO., из Ливерпуля

	SUN FIRE OFFICE, из Лондона

	HANOVER, из Нью-Йорка

	WASHINGTON, из Бостона

	QUINCY MUTUAL, из Куинси

	NORTHERN, из Лондона




	

	FIRE ASSOCIATION, из Филадельфии

	PENNSYLVANIA, из Филадельфии

	TRADER'S, из Чикаго

	DORCHESTER MUTUAL, из Бостона

	OLD WORCESTER MUTUAL, из Вустера.







And other first-class Companies which have established a reputation
second to none for liberal adjustment and prompt payment in case of loss.



OFFICES 

ADVERTISER BUILDING, BOSTON. 

WASHINGTON STREET, BROOKLINE.
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ЛАКТАРТ.


  (MILK ACID.)

  ——FOR——

  Sideboard, Dining Table, Soda Fountain.

A HOUSEHOLD NECESSITY.


Лактарт делает вкусный и по-особому освежающий напиток, только с водой и сахаром. Более полезный и приятный, а также более экономичный, чем лимонад или ЛЮБОЙ ДРУГОЙ КИСЛЫЙ НАПИТОК. Он обладает замечательными гигиеническими достоинствами и будет особенно эффективен при ДИСПЕПСИИ и ПРОБЛЕМАХ С ПЕЧЕНЬЮ, а также НЕРВНЫХ РАССТРОЙСТВАХ, БЕССОННИЦЕ и других недугах. НИ ОДНО ДОМОХОЗЯЙСТВО НЕ ДОЛЖНО БЫТЬ БЕЗ НЕГО. См. описательный проспект с каждой бутылкой или по запросу. ПРОДАЕТСЯ В АПТЕКАХ И БАКАЛЕЙНЫХ МАГАЗИНАХ.


AVERY LACTATE CO., 173 Devonshire St.,
 BOSTON, MASS.




ПЕРЕЕХАЛИ НА ФРОНТ-СТРИТ, 98. Кайс и Вудбери, дизайнеры и граверы по дереву, ВУСТЕР, МАССАЧУСЕТС.







  Established by ISAIAH THOMAS in 1770.

  The oldest Book and Job Printing Office in the United States.


КНИЖНАЯ И АКЦИДЕНТНАЯ ПЕЧАТЬ ЛЮБОГО ВИДА



Neatly and Promptly Executed and at Fair Prices.


  DANIEL SEAGRAVE,

  442 MAIN STREET, WORCESTER, MASS.





CHARLES HAMILTON,

BOOK, JOB & CARD PRINTER,

  311 MAIN STREET,

  WORCESTER, MASS.




ЮГ.


Журнал южного и юго-западного прогресса.



ESTABLISHED 1871.


«Зе Саут» ведется с откровенностью и независимостью и бесценен для всех, кто интересуется промышленным развитием южных штатов.

Издано South Publishing Co., 85 Уоррен-стрит, Нью-Йорк. Филиалы: «Адвертайзер Билдинг», Бостон, Массачусетс; Окала, Флорида; Атланта, Джорджия; Ламар, Миссури; Хантсвилл, Алабама; Роли, Северная Каролина; Лондон, Англия.








КАНТОНСКОЕ ОТБЕЛИВАНИЕ.

Товары обладают полной прочностью; т. е. они не повреждаются сильными химикатами, удаляется только красящее вещество, а волокно остается неповрежденным.

Товары не утяжеляются искусственно; т. е. они содержат только чистый хлопок, никакой аппретуры, глины или химикатов, чтобы сделать их тяжелыми, которые исчезают при стирке ткани.

Товары имеют самую мягкую и лучшую отделку; т. е. вы можете прошивать любое количество слоев, которые можете поместить в швейную машину, и игла проходит с легкостью.

Иглы и нитки не ломаются постоянно; не требуется намыливание швов; товары, не будучи переотбеленными, прослужат дольше, чем товары, отбеленные старым способом.

Не покупайте хлопчатобумажные товары, пока не изучите «Кантонское отбеливание». Обязательно требуйте у розничных торговцев показать товары; и не забудьте, прежде чем покупать ярд хлопчатобумажных товаров, проверить, стоит ли на нем штамп «Кантонское отбеливание».

УВЕДОМЛЕНИЕ. — Ваше внимание обращается на это новое отбеливание, как видно на хлопчатобумажных товарах, которые сейчас продаются господами К. Ф. Хови и Ко., Шепард, Норвелл и Ко., Хогг, Браун и Тейлор, Чандлер и Ко., Р. Х. Уайт и Ко., Джордан, Марш и Ко. и другими.
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Не содержит канифоли, кальцинированной соды или извести; не сделано из жира и не содержит ничего вредного для кожи или самой тонкой ткани. Полностью чистое. Не сваливает и не делает жесткими шерстяные ткани. Обеспечивает чистый и стойкий белый цвет. Используется как любое мыло, и всеми, даже неопытными руками, с идеальным успехом. Не содержит отбеливающего порошка или чего-либо подобного. Легко удаляет все пятна, встречающиеся в стирке. Это настоящее мыло без запаха, антисептическое и санитарное, что делает его ценным для больничных палат и больниц.

Если вы не можете получить его у своего бакалейщика, отправляйте запрос прямо в офис компании. Произведено по патенту от 23 января 1877 года и продается


  CANTON MANUFACTURING COMPANY,

  160 CONGRESS STREET, BOSTON, MASS.



Edward W. Howe, Treas.
  Jas. L. Little, Jr., Pres.
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Largest and Best-Appointed School of Music, Literature and Art in the
  World.


МУЗЫКА преподается на всех отделениях, инструментальном и вокальном, включая фортепиано, орган, скрипку и все оркестровые и духовые инструменты, постановку голоса и пение, гармонию, теорию и оркестровку, церковную музыку, ораториальную и хоровую практику, искусство дирижирования; также настройку и ремонт фортепиано и органов. Все под руководством лучших учителей, в классах и индивидуально.

ШКОЛА ИЗОБРАЗИТЕЛЬНЫХ ИСКУССТВ. — Рисунок, живопись и моделирование с гипсовых слепков и с натуры, мелками, акварелью и масляными красками; портретная живопись и роспись по фарфору с некоторыми из лучших художников страны. В классах и индивидуально.

КОЛЛЕДЖ ОРАТОРСКОГО ИСКУССТВА. — Вокальная техника, элокуция, риторическое ораторское искусство, драматическое и лирическое искусство.

ШКОЛА СОВРЕМЕННЫХ ЯЗЫКОВ. — Французский, немецкий и итальянский, под руководством лучших иностранных профессоров. — Полный курс, ведущий к получению диплома.

ШКОЛА ОБЩЕЙ ЛИТЕРАТУРЫ. — Обычные и высшие английские дисциплины, латынь, математика и литература.

НОВЫЙ ДОМ расположен в самом сердце Бостона, общепризнанного музыкального, литературного и художественного центра Америки. Красивый парк перед ним и окружающие широкие улицы делают его одновременно здоровым и восхитительным. Он великолепно оборудован как для дома, так и для школ, предоставляя жилые помещения для 500 студенток и учебные помещения для 3000 студентов и студенток.

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ПРЕИМУЩЕСТВА. Хорошо оборудованная гимназия, штатный врач, большая музыкальная и общая библиотека; и бесплатные занятия, лекции выдающихся специалистов, сольные выступления, концерты и т. д., составляющие 180 часов за семестр.

НЕДАВНИЕ ДОПОЛНЕНИЯ К ФАКУЛЬТЕТАМ. — Маэстро Аугусто Ротоли, великий итальянский тенор и учитель пения; герр Карл Фаэльтен, выдающийся пианист и учитель; Леандро Кампанари, скрипач-виртуоз и учитель; профессор У. Дж. Рольф, выдающийся шекспировед и критик; мистер Уильям Уиллард, знаменитый портретист; мадемуазель Эмили Фаллер, художница из Парижа, и мистер Дж. Э. Филлипс, стюард и кейтеринг с 20-летним опытом.

2003 студента из 55 штатов, территорий, британских провинций и зарубежных стран посещали занятия в прошлом году.

ОБУЧЕНИЕ: от 5 до 20 долл. за семестр. Проживание и питание: от 4,50 до 7,50 долл. в неделю. Паровое отопление и электрическое освещение во всех комнатах.


Fall Term Begins September 10, 1885.


Запросите новый и красиво иллюстрированный календарь, бесплатно, у Э. ТУРЖЕ, ДИР., ФРАНКЛИН-СКВЕР, БОСТОН.
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КНИЖНЫЙ МАГАЗИН «ОЛД КОРНЕР».

Вышеприведенная иллюстрация, специально подготовленная Харпером и братьями для статьи Джорджа П. Лэтропа о «Литературной и общественной жизни в Бостоне», которая появилась в «Харперс Мансли Мэгэзин» за февраль, является хорошим представлением внешнего вида причудливого и живописного старого здания, стоящего на углу Вашингтон-стрит и Скул-стрит.

Знаменитый как «Угловой магазин» в качестве старого ориентира, он по праву более знаменит как интеллектуальная колыбель многих из самых известных произведений американской литературы, фирма «Тикнор энд Филдс» — чья издательская дальновидность и предприимчивость навеки связали их имена с американскими авторами — занимала его в течение одной из самых блестящих глав американской литературной истории.

Под энергичным руководством «Капплс, Апхэм и Ко.» он стал одним из самых полных розничных книжных заведений в стране и таким популярным местом, что можно с небольшим преувеличением сказать, что весь Бостон проходит через него за день. Для каждого приезжего это, благодаря его нынешней литературной привлекательности, место, которое нельзя упустить. Литераторы Бостона сделали его своим местом отдыха и главным местом встреч. Заглянуть в «Олд Корнер» для беседы, взглянуть на последнюю новую книгу и журнал — для них ежедневная обязанность, как и для бостонцев в целом. Это популярное место для покупок у дам, которые посещают его церковный отдел ради духовной литературы, молитвенников, сборников гимнов и Библий. Причина обширного покровительства, которое заведение получает от всех классов читателей, заключается в его замечательной системе отделов. В нем есть отдел медицинской, научной и сельскохозяйственной литературы; другой — для карт, глобусов и путеводителей; другой — для богословской литературы; другой — для книг в изысканных переплетах, иллюстрированных изданий и т. д.; другой — для книг о спорте и яхтинге, а также литературы на открытом воздухе в целом; один — для детских книг; другой — для английских книг, а также один для американских разнообразных произведений; и, наконец, специальные прилавки для газет, периодических изданий и романов. В нем редко не бывает последней «новинки» в английской, французской или американской литературе.

Фирма ведет обширный импортный бизнес и уделяет особое внимание снабжению городских библиотек и клубов.








БИТВЫ АМЕРИКАНСКОЙ РЕВОЛЮЦИИ КАРРИНГТОНА. С 40 КАРТАМИ.



Полковник Генри Б. Каррингтон, армия США, магистр искусств, доктор права.



  Cloth, $6. Sheep, $7.50. Half Calf (various styles) or Half Mor., $9
  Half Russia or Full Mor., $12.



A.S. Barnes & Co., Publishers, New York and Chicago. Author's
  address, 32 Bromfield St., Boston, Mass.



  THE FOLLOWING ARE EXTRACTS FROM MORE THAN 1,000 ENDORSEMENTS OF THIS
  VOLUME:—


Для меня, по крайней мере, это будет авторитетный источник. Книга постоянной ценности, не молоко для младенцев, а твердая пища для мужчин. — Экс-президент Т. Д. Вулси.

Занимает важное место в истории, ранее не занятое. — Уильям М. Эвертс, Нью-Йорк.

Сами карты — это история, бесценная и никогда ранее не предоставлявшаяся. — Генри Дэй, Нью-Йорк.

Совершенно новая область исторического труда. Великолепный том, результат тщательного исследования, с преимуществом военного опыта. — Джордж Бэнкрофт.

Это абсолютная необходимость в нашей литературе. Никто не может понять философию старой Войны за независимость, пока не сделает тщательное и вдумчивое прочтение этой работы. — Бенсон Дж. Лоссинг.

Карты просто великолепны. — Генерал-адъютант У. Л. Страйкер, Нью-Джерси.

Книга бесценна и должна быть в каждой библиотеке. — Уильям Л. Стоун, Нью-Йорк.

Постоянный стандартный авторитет. — Генерал Де Пейстер, Нью-Йорк.

Указывает на такую глубокую эрудицию и способность в обсуждении, что не оставляет желать лучшего. — Сенатор Оскар де Ла Файет, Париж.

Я прочитал этот том с удовольствием и пользой. — З. Чандлер.

Том превосходен и принесет автору непреходящую славу. — Б. Гратц Браун, Сент-Луис.

Он должен занять место в библиотеке каждого джентльмена, и это как раз та книга, которую молодые люди Великобритании и Америки должны знать наизусть. — «Лондон Телеграф».

Самая беспристрастная критика военных дел в этой стране, которую произвел век. — «Арми энд Нэви Джорнал».

Заполняет в определенной форме то, что до сих пор было несколько расплывчатым периодом военной истории. — Полковник Хэмли, президент штабного колледжа королевы, Англия.

Ценное дополнение к моей библиотеке в Ноулси. — Лорд Дерби, бывший британский государственный секретарь.

Великолепный том и памятник национальной истории. — А. де Рошамбо, Париж.

Божий дар после прочтения не очень удовлетворительной «Жизни Вашингтона» Вашингтона Ирвинга. — Сэр Джозеф Хукер, президент Королевского общества, Англия.

Книга, которую нужно не только читать, но и изучать. — «Харперс Мэгэзин».

Автор во все времена сохраняет позицию судебной беспристрастности. — «Нью-Йорк Таймс».

Запись точна и беспристрастна, и оправдывает предположение, что литература по предмету исчерпана. — «Зе Нейшн».

Впредь будет стоять в первых рядах наших самых ценных исторических сокровищ.

Описания сражений яркие. Актеры кажутся живыми, а действия — реальными. — Преподобный д-р Крейн, Нью-Джерси.

Мы все в долгу перед вами за труд и расходы по подготовке этого тома, и я надеюсь, что он со временем полностью возместит вам затраты. — Генерал У. Т. Шерман.



Боевые карты и схемы Американской революции.

ГЕНРИ Б. КАРРИНГТОН, магистр искусств, доктор права, армия США.


  Published by A.S. BARNES & CO., 111 & 113 William Street, New York.


Издатели выпускают эту работу для использования учителями и учеными, а также из-за ее пригодности в качестве дополнения ко всем историям Соединенных Штатов, с уверенностью, что она окажется ценной специализацией для всех.

Красная надпись представляет британские движения и ведущие темы для удобства учителей и ученых.

Ссылки на параграфы и страницы различных школьных историй, в которых упоминаются битвы, делают ее доступной для использования учителями по всей территории Соединенных Штатов.

Том содержит 41 карту, которые стали результатом тридцати лет исследований и находятся в его стандартном томе «Битвы Американской революции».

Военный министр разместил «Боевые карты и схемы» в школах армейских постов за государственный счет.

Пять стальных гравюр Вашингтона сопровождают том. Сент-Мемен (мелок) в качестве фронтисписа, выгравированный Холлом и сыновьями; также картина Пила (1772 г.), бюст Гудона (1784 г.), картина Трамбалла (1792 г.) и картина Стюарта (1796 г.) представлены в стали.

Цена 1,25 долл. Отправляется почтой школьным инспекторам и учителям для ознакомления при получении 1,00 долл.

Либеральные условия для школ, военных и гражданских, армейских офицеров и постов, ополчения штатов и торговли.

УВЕДОМЛЕНИЯ.

Бесценно для изучающего американскую историю. — «Балтимор (Мэриленд) Геральд».

Заслуживает приветствия в каждом школьном округе, а также в каждой исторической библиотеке страны. — «Арми энд Нэви Джорнал».

По нашему мнению, работа генерала Каррингтона является авторитетной, демонстрирующей большой труд и тщательное изучение, и она должна стать национальным учебником и найти место во всех публичных и частных библиотеках. — «Индианаполис (Индиана) Геральд».

Каждая карта сопровождается заявлением о генералах и количестве людей, участвовавших с обеих сторон, к которому прилагается причина такой битвы или сражения, с замечаниями автора, который является отличным авторитетом в военных вопросах. — «Зе Эдьюкейтор» (Нью-Хейвен, Коннектикут).

Ценная компиляция из большой работы автора, которая не может не произвести более длительное впечатление на ум читателя, чем то, которое можно было бы получить от прочтения многих томов истории. — «Нью-Йорк Геральд».

Каждая карта сопровождается страницей текста, организованной по компактной и оригинальной системе, чтобы представить удивительно ясный взгляд на историю и значение рассматриваемого сражения, имена главных и подчиненных командиров, силы, номинальные и доступные, потери с каждой стороны и инциденты битвы. — «Нью-Йорк Ивнинг Пост».








ОСНОВАНО В 1871 Г.

ЮГ

Журнал прогресса Юга и Юго-Запада.


  The SOUTH is the oldest journal in the

  country devoted exclusively to the

  developement of the Southern States,

  and is indispensable to

  business men.



  Subscription Price, $3.00 a year.


The South Publishing Company, УОРРЕН-СТРИТ, 85, НЬЮ-ЙОРК.









С. М. СПЕНСЕРА

 STENCIL AND RUBBER STAMP WORKS, 112 WASHINGTON ST., BOSTON, MASS. 


	ПРЕССЫ ДЛЯ ПЕЧАТЕЙ,

	СУРГУЧНЫЕ ПЕЧАТИ,

	СТАЛЬНЫЕ ШТАМПЫ,

	СТАЛЬНЫЕ АЛФАВИТЫ и ЦИФРЫ,

	ЛАТУННЫЕ АЛФАВИТЫ,

	КОМБИНИРОВАННЫЕ НУМЕРАЦИОННЫЕ КОЛЕСА,

	ЩЕТКИ,

	ЧЕРНИЛА ВСЕХ ЦВЕТОВ,

	НЕСМЫВАЕМЫЕ ЧЕРНИЛА,

	ЧЕРНИЛА ДЛЯ РЕЗИНОВЫХ ШТАМПОВ,

	САМОКРАСЯЩИЕСЯ ПОДУШЕЧКИ,

	БИРКИ ДЛЯ КЛЮЧЕЙ,

	БАГАЖНЫЕ и ГОСТИНИЧНЫЕ БИРКИ,

	ЛАТУННЫЕ БИРКИ,

	РЕЗИНОВЫЕ ШТАМПЫ (на выбор 120 стилей шрифтов).

	САМОКРАСЯЩИЕСЯ РЕЗИНОВЫЕ ШТАМПЫ (более 30 различных стилей).

	ДАТИРУЮЩИЕ и КВИТАНЦИОННЫЕ ШТАМПЫ (10 различных стилей).

	КАРАНДАШНЫЕ и КАРМАННЫЕ ШТАМПЫ,

	ПЕЧАТАЮЩИЕ КОЛЕСА,

	МЕТАЛЛИЧЕСКИЙ ШРИФТ С РЕЗИНОВОЙ ПОВЕРХНОСТЬЮ (для ручной печати).

	ШТАМПЫ ДЛЯ ПОДКЛАДКИ ОБУВИ,

	АВТОМАТИЧЕСКИЕ НУМЕРАЦИОННЫЕ ШТАМПЫ,

	РЕЗИНОВЫЕ НУМЕРАЦИОННЫЕ ШТАМПЫ,

	ТРАФАРЕТНЫЕ ШТАМПЫ,

	КЛЕЙМА.



КОМПЛЕКТЫ ДЛЯ АГЕНТОВ: для работы с трафаретами, бирками для ключей и резиновыми штампами, а также все надежные товары, связанные с этим бизнесом, оптом и в розницу.

 Send for illustrated catalogue. All goods first-class and warranted
in every respect. 
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ШКАФЫ ДЛЯ ХРАНЕНИЯ ПИСЕМ GLOBE


Most Perfect System Known.

Все размеры шкафов из черного ореха в наличии, от 6 до 60 отделений.

Over $20,000 worth in use in Boston alone.


	Быстрый поиск.

	Без повреждения бумаг.

	Быстрая подшивка.

	Качественное исполнение.




  W.W. EDWARDS,
 SELLING AGENT,


The Globe Files Company, 166 Devonshire St., Boston.



	

	ПАПКИ ДЛЯ ВЫРЕЗОК.

	ФУТЛЯРЫ ДЛЯ БРОШЮР.

	КОРОБКИ ДЛЯ ДОКУМЕНТОВ.

	НИКЕЛИРОВАННЫЕ ПЛАНШЕТЫ С ЗАЖИМОМ.



	

	ПИСЬМЕННЫЕ СТОЛЫ С РОЛЬСТАВНЯМИ.

	ТКАНЕВЫЕ КОРОБКИ, всех размеров.

	ШКАФЫ ДЛЯ ЮРИДИЧЕСКИХ ДОКУМЕНТОВ.

	ШКАФЫ для прайс-листов и т. д.







ESTIMATES Furnished of filing devices for Banks, Railroads,
Mercantile Firms, Insurance Companies, etc.


N.B. Correspondence Solicited.









КРУПНЕЙШАЯ И ЛУЧШАЯ ФИРМА ДЛЯ ПОКУПКИ ТОВАРОВ ДЛЯ ШТОР.

CUSHMAN BROS. AND CO.


  MANUFACTURERS OF



[image: CUSHMAN'S SELF-ACTING SHADE ROLLER.]



Shade Rollers, Window Shades, Brass and Nickel Shade Trimmings,
  Hollands and Upholsterer's Hardware.



  IMPORTERS OF


ШОТЛАНДСКИЙ ГОЛЛАНДСКИЙ ПОЛОТНО ПЕРВОГО СОРТА KING'S.


  82, 84 & 86 HAWLEY STREET, BOSTON, MASS.


☞ Сердечно приглашаем ознакомиться с нашим ассортиментом.




МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ХУДОЖНИКОВ.


Товары для декоративного искусства. Математические инструменты, принадлежности для архитекторов и инженеров и т. д.





FROST AND ADAMS, ИМПОРТЕРЫ


No. 37 Cornhill, Boston.


  F.S. FROST.
  H.A. LAWRENCE.


Иллюстрированный каталог бесплатно. Упомяните этот журнал.



BAY STATE MONTHLY COMPANY

Издатели и печатники,



  43 Milk Street, Boston, Mass. 



  ESTABLISHED 1884
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ЭЛЕКТРОТИПЫ



  FROM


Wood or Photo-Engraved Cuts and Type Forms.


  Type Composition and Engraving for Electrotyping.


Telephone Connection.  Passenger Elevator.










[image: LACTART ACID OF MILK. A DELICIOUS BEVERAGE.]


LACTART.


  (MILK ACID.)

  ——FOR——

  Sideboard, Dining Table, Soda Fountain.

A HOUSEHOLD NECESSITY.


Lactart позволяет приготовить вкусный и необычайно освежающий напиток, добавив только воду и сахар. Он полезнее, приятнее и экономичнее лимонада или ЛЮБОГО ДРУГОГО КИСЛОГО НАПИТКА. Он обладает замечательными гигиеническими свойствами и будет особенно эффективен при ДИСПЕПСИИ и ЗАБОЛЕВАНИЯХ ПЕЧЕНИ, а также при НЕРВНЫХ РАССТРОЙСТВАХ, БЕССОННИЦЕ и других недугах. НИ ОДНО ДОМОХОЗЯЙСТВО НЕ ДОЛЖНО ОСТАВАТЬСЯ БЕЗ НЕГО. См. описательную брошюру, прилагаемую к каждой бутылке или высылаемую по запросу. ПРОДАЕТСЯ В АПТЕКАХ И БАКАЛЕЙНЫХ МАГАЗИНАХ.


AVERY LACTATE CO., 173 Devonshire St.,
 BOSTON, MASS.





STONINGTON LINE.


  INSIDE ROUTE TO NEW YORK, CONNECTING WITH


  Philadelphia, Baltimore, & Washington,


  AND ALL POINTS


SOUTH AND WEST,


  Avoiding Point Judith.


  Via Providence and Stonington, connecting with the elegant Steamers


Stonington and Narraganset.


Экспресс-поезда отправляются с железнодорожной станции Boston & Providence, Колумбус-авеню и Парк-сквер,


DAILY AT 6.30 P.M. (Sundays Excepted.)


Соединяются в Стонингтоне с вышеупомянутыми пароходами к раннему ужину и прибывают в Нью-Йорк на следующее утро к ранним поездам на Юг и Запад.


AHEAD OF ALL OTHER LINES.


  Tickets, Staterooms, etc., secured at


214 Washington Street, corner of State,


  AND AT


BOSTON & PROVIDENCE RAILROAD STATION.


Регулярная высадка в Нью-Йорке, пирс 33, Норт-Ривер. Пароход отходит от пирса в 16:30, прибывая в Бостон на следующее утро заблаговременно для пересадки на все ранние северные и восточные поезда.


A.A. Folsom, Superintendent B. & P.R.R.

F.W. Popple, General Passenger Agent.

J.W. Richardson, Agent, Boston.





  COOLIDGE HOUSE,


  BOWDOIN SQUARE, BOSTON.


The Coolidge — это расположенный в центре, очень тихий и комфортабельный семейный отель с номерами, скомпонованными в люксы, состоящие из гостиной, спальни и ванной комнаты; в отеле есть лифт, и он сочетает в себе все роскоши и удобства крупных отелей с тишиной и уединением частного дома, предлагая превосходные условия проживания по умеренным ценам.


COOLIDGE CAFE,


EXCLUSIVELY FOR GENTLEMEN.


Оснащен самой полной и одобренной системой грилей, используемой в настоящее время, в стиле знаменитых лондонских гриль-баров Spiers & Pond, и желающие могут выбрать стейк или отбивную и увидеть, как их готовят на «Серебряном гриле».


  A Perfect Restaurant in Every Respect.


The Best Material, Cooking, and Service.


I.N. ANDREWS & CO.
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БАНДЖО FAIRBANKS AND COLE.

Всех заинтересованных просим внимательно осмотреть наши банджо перед покупкой. ЗОЛОТАЯ МЕДАЛЬ В НОВОМ ОРЛЕАНЕ, 1884, 1885 гг. Запрашивайте наш прайс-лист на банджо, ноты и самоучители.

FAIRBANKS AND COLE,


MUSIC MAKERS, TEACHERS, AND MUSIC PUBLISHERS,

  121 COURT STREET. BOSTON, MASS.









CANTON BLEACH.

Товары обладают полной прочностью; т. е. они не повреждаются сильными химикатами, удаляется только красящее вещество, а волокно остается неповрежденным.

Товары не утяжеляются искусственно; т. е. они содержат только чистый хлопок, без аппрета, глины или химикатов для придания веса, которые исчезают при стирке ткани.

Товары имеют самую мягкую и лучшую отделку; т. е. вы можете прошивать любое количество слоев, которое помещается в швейную машину, и игла проходит через них с легкостью.

Иглы и нитки не ломаются постоянно; не требуется намыливание швов; товары, не подвергшиеся чрезмерному отбеливанию, прослужат дольше, чем товары, отбеленные старым способом.

Не покупайте хлопчатобумажные изделия, пока не осмотрите «Canton Bleach». Обязательно требуйте у розничных продавцов показать товар; и не забудьте, прежде чем купить ярд хлопчатобумажной ткани, проверить, стоит ли на ней штамп «Canton Bleach».

УВЕДОМЛЕНИЕ. Обращаем ваше внимание на этот новый способ отбеливания хлопчатобумажных тканей, которые теперь продаются у Messrs. C.F. Hovey & Co., Shepard, Norwell & Co., Hogg, Brown & Taylor, Chandler & Co., R.H. White & Co., Jordan, Marsh & Co. и других.
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Не содержит канифоли, кальцинированной соды или извести; не производится из жира и не содержит ничего вредного для кожи или самых тонких тканей. Полностью чист. Не дает усадки и не делает шерстяные ткани жесткими. Обеспечивает чистую и стойкую белизну. Используется как любое мыло, и всеми, даже неопытными людьми, с идеальным успехом. Не содержит хлорной извести или чего-либо подобного. Легко удаляет все пятна, встречающиеся при стирке. Это настоящее мыло без запаха, антисептическое и санитарное, что делает его ценным для больничных палат и госпиталей.

Если вы не можете приобрести его у своего бакалейщика, обращайтесь непосредственно в офис компании. Произведено по патенту от 23 января 1877 г. и продается


  CANTON MANUFACTURING COMPANY,

  160 CONGRESS STREET, BOSTON, MASS.



Edward W. Howe, Treas.
  Jas. L. Little, Jr., Pres.









Совершенно новое издание лорда Байрона

ЧАЙЛЬД-ГАРОЛЬД,

With Numerous New and Beautiful Illustrations on Wood.


  THE DRAWINGS BY


Гарри Фенн, Ф. Майрак, С. Л. Смит, Г. Г. Харли, Э. Х. Гарретт, Г. Перкинс, Ф. Б. Шелл, Дж. Д. Вудворд и Л. С. Ипсен.

Drawn and Engraved under the Supervision of A.V.S. Anthony.


Цена в тканевом переплете — 6,00 долл.; в антикварном марокко или под дерево — 10,00 долл.; в тисненом левантийском переплете с шелковой подкладкой — 25,00 долл.


«Чайльд-Гарольд» — самая известная из поэм лорда Байрона, изобилующая самыми живописными и привлекательными сценами и сюжетами для иллюстраций; включая прекрасные пейзажи Рейна, Италии и Греции, а также богатые сокровища искусства и истории в классических странах вокруг Средиземного моря.

Лучшие американские художники создали эти иллюстрации con amore, выпустив большое количество очень избранных примеров высокого совершенства, которого достигла ксилография в Новом Свете. Общее руководство работой было возложено на г-на А. В. С. Энтони, который занимал ту же должность при создании недавних великолепных изданий «Люсиль», «Дева озера», «Принцесса» и «Мармион»; тем самым обеспечивая максимальную точность в изучении, вкус в композиции и элегантность в отделке.

Издатели верят, что в таком виде и с такой элегантностью отделки работа будет широко встречена как издание высокого искусства и станет

ВЕДУЩЕЙ ПОДАРОЧНОЙ КНИГОЙ ГОДА К ПРАЗДНИКАМ.

«Во всех отношениях прекрасная книга. Она напечатана с новых пластин, а ее многочисленные иллюстрации предоставлены известными в своей области художниками. Она даже более привлекательна, чем ее красивые предшественники, «Мармион» и «Дева озера».» — Boston Traveller.

«Самая обсуждаемая книга со времен «Даниэля Деронды».»

Становление Сайласа Лэпхема.

Уильям Д. Хоуэллс. 1 том, 12-й формат.

«Ни один роман со времен «Хижины дяди Тома» не читался так широко деловыми людьми. Литературная работа г-на Хоуэллса расширилась и углубилась до этой, последней и самой важной, и, мы считаем, его лучшей работы», — пишет New Jerusalem Messenger.

Для женщины.


  By Nora Terry, 1 vol. 16mo. $1.00.


Замечательная история о современной жизни в Америке.

«Ее проза всегда так же очаровательна, как и ее поэзия, а это о многом говорит». — Boston Transcript.

«Нора Перри — единственный поэт чистой страсти в Америке». — Д. А. Уоссон в Boston Transcript.

Социальные силуэты.

Эдгар Фосетт. 1 том, 12-й формат. 1,50 долл.

«Весь Готэм занят сплетнями о серии «Социальных силуэтов» Эдгара Фосетта, и у каждого есть своя любимая теория о том, кто изображен в каждом портрете». — New Orleans Times Democrat.

В лагере и в бою с Вашингтонской артиллерией Нового Орлеана.

Уильям Миллер Оуэн, первый лейтенант и адъютант B.W.A. Иллюстрировано 8 картами и четырьмя гравюрами. 8-й формат. 3,00 долл.

Захватывающее повествование о событиях во время недавней Гражданской войны в США, от Булл-Рана до Севен-Пайнс, Энтитема и Фредериксберга, Чанселлорсвилла, Геттисберга, Чикамоги, Колд-Харбора, Питерсберга, Аппоматтокса и Испанского форта. Составлено адъютантом на основе его дневника, документов и приказов.

«Это, безусловно, самый интересный, аутентичный и надежный вклад в нашу военную литературу из всех, что мы видели». — New Orleans Times Democrat.

Адъютант-призрак и другие рассказы.

Эдмунд Куинси. Под редакцией его сына, Эдмунда Куинси. 12-й формат. 1,50 долл.

«Г-н Куинси обладал способностью к воображению и способностью к поучению в большей степени, чем кто-либо из его соотечественников, возможно, за исключением Готорна, а Готорн, если и был ему равен, то не превосходил его». — Boston Traveller.

Башня Олней.

Бланш Уиллис Ховард. 12-й формат. 1,50 долл.

«История, которая по захватывающему интересу, блеску стиля, очарованию графического изображения характеров и изысканному литературному качеству займет свое место среди лучших произведений американской художественной литературы». — Boston Traveller.

Любовь, или Имя.

Джулиан Готорн. 1 том, 12-й формат. 1,50 долл.

«Г-н Готорн обладает более мощным воображением, чем любой современный писатель художественной литературы». — The Academy (Лондон).

Повествование о военной службе.

Генерал У. Б. Хейзен. 1 том, 8-й формат. С картами, планами и иллюстрациями. 3,00 долл.

«Мы думаем, нет сомнений, что ее будут читать с нетерпением, особенно храбрые солдаты, которых он вел при Шайло, которые удерживали гребень при Стоун-Ридж, которые твердо стояли под его взглядом при Чикамоге, которые плыли с ним ночью под тенью Лукаут-Маунтин вниз к Браунс-Ферри, которые получили его приказ взобраться на ограждение Мишн-Ридж, которые помогали брать Атланту, которые маршировали к морю, которые роились над парапетами форта Макаллистер, которые совершили триумфальную кампанию в Каролинах и прошли парадом перед Президентом». — New York Mail and Express.


For sale by Booksellers. Sent post-paid on receipt of price, by the
  Publishers.


TICKNOR & CO., Бостон.








Американская история, государственное управление и литература.



Американские содружества.

  Edited by Horace E. Scudder.

«Ясно, что эта серия займет совершенно новое место в нашей исторической литературе. Написанные компетентными и удачно выбранными авторами, на основе свежих материалов, в удобной форме и с должным вниманием к пропорциям и правильным акцентам, они обещают весьма удовлетворительно восполнить насущную потребность». — Boston Journal.


	I. ВИРГИНИЯ. Джон Эстен Кук.

	II. ОРЕГОН. Уильям Барроуз.

	III. МЭРИЛЕНД. Уильям Хэнд Браун.

	IV. КЕНТУККИ. Проф. Н. С. Шейлер.

	V. МИЧИГАН. Судья Томас М. Кули.

	VI. КАНЗАС. Проф. Леверет У. Спринг.



(Другие тома в подготовке.) Каждый том, 16-й формат, ткань, золотой обрез, 1,25 долл.

Американские государственные деятели.

Edited by John T. Morse, Jr.


	I. ДЖОН КУИНСИ АДАМС. Джон Т. Морс-мл.

	II. АЛЕКСАНДР ГАМИЛЬТОН. Генри Кэбот Лодж.

	III. ДЖОН К. КЭЛХУН. Д-р Г. фон Хольст.

	IV. ЭНДРЮ ДЖЕКСОН. Президент Ум. Г. Самнер.

	V. ДЖОН РЭНДОЛЬФ. Генри Адамс.

	VI. ДЖЕЙМС МОНРО. Проф. Д. К. Гилман.

	VII. ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН. Джон Т. Морс-мл.

	VIII. ДЭНИЕЛ УЭБСТЕР. Генри Кэбот Лодж.

	IX. АЛЬБЕРТ ГАЛЛАТИН. Джон Остин Стивенс.

	X. ДЖЕЙМС МЭДИСОН. Сидни Говард Гэй.

	XI. ДЖОН АДАМС. Джон Т. Морс-мл.

	XII. ДЖОН МАРШАЛЛ. Аллан Б. Магрудер.

	XIII. СЭМЮЭЛ АДАМС. Джеймс К. Хосмер.



(Другие тома в подготовке.) Каждый том, 16-й формат, ткань, золотой обрез, 1,25 долл.

Американские литераторы.

   Edited by Charles Dudley Warner. 


	I. ВАШИНГТОН ИРВИНГ. Чарльз Дадли Уорнер.

	II. НОА УЭБСТЕР. Хорас Э. Скаддер.

	III. ГЕНРИ Д. ТОРО. Фрэнк Б. Сэнборн.

	IV. ДЖОРДЖ РИПЛИ. Октавиус Брукс Фротингем.

	V. ДЖЕЙМС ФЕНИМОР КУПЕР. Проф. Т. Р. Лаунсбери.

	VI. МАРГАРЕТ ФУЛЛЕР ОССИЛИ. Т. У. Хиггинсон.

	VII. РАЛЬФ УОЛДО ЭМЕРСОН. О. У. Холмс.

	VIII. ЭДГАР АЛЛАН ПО. Г. Э. Вудберри.

	IX. НАТАНИЭЛЬ ПАРКЕР УИЛЛИС. Х. А. Бирс.



(Другие тома в подготовке.) Каждый том, с портретом, 16-й формат, золотой обрез, 1,25 долл.

«Г-н Морс и г-н Уорнер, благодаря предприимчивости своих бостонских издателей, оказывают общественности услугу в своих двух биографических сериях, полный масштаб которой, хотя и хорошо вознаграждаемый в коммерческом смысле, несомненно, не оценивается по достоинству. Это честная и поистине важная работа, которую они и их коллеги выполняют». — New York Times.

⁂ Продается в книжных магазинах. Высылается почтой после получения оплаты издателями.


  HOUGHTON, MIFFLIN AND COMPANY, BOSTON, MASS.









ДЕСЯТИ ДОЛЛАРОВ ДОСТАТОЧНО



В НАЧАЛЕ II ТОМА, В НОЯБРЕ,

GOOD-HOUSEKEEPING

Выйдет с новым шрифтом, вырезанным и отлитым специально для его издателей, и будет иметь в качестве ведущей рубрики первую часть нового сериала КЭТРИН ОУЭН, автора «Культуры и кулинарии» и одного из самых практичных писателей современности по вопросам домашнего хозяйства, под названием:

«Десяти долларов достаточно».

 Как вести хозяйство на десять долларов в неделю. 


КАК ЭТО ДЕЛАЛОСЬ. КАК ЭТО МОЖНО СДЕЛАТЬ СНОВА.


НАШИ ПРИЗОВЫЕ СТАТЬИ.

Призовой фонд в 500 долларов за нашу серию призовых статей, прием заявок на которые завершился 1 сентября, распределен следующим образом:

250 долл. «Как есть, пить и спать, как подобает христианам». Серия из шести статей. «Маргарет Сидни» (миссис Д. Лотроп), Бостон. Одна из самых популярных и многообещающих писательниц современности.

200 долл. «Работа хозяйки и работа служанки — кто хозяйка, а кто слуга». Серия из шести статей. Миссис Э. Дж. Герли, Уэйко, Техас.

50 долл. «Хлеб: как приготовить его хорошо и экономно, и как есть его с пользой для здоровья». Миссис Хелен Кэмпбелл, Ориндж, Нью-Джерси. (Автор книги «Самый простой способ ведения домашнего хозяйства и кулинарии» и других ценных работ по домоводству для прессы.)



Эти и следующие статьи займут видное место в нашем регулярном полумесячном

МЕНЮ во время публикации тома.


«Пятьдесят рецептов приготовления всех видов хлеба». Кэтрин Оуэн.

«Слоеное тесто», иллюстрировано. Миссис Эмма П. Юинг, декан Школы домашней экономики Айовского сельскохозяйственного колледжа.

«Посетитель и посещенный». «Мэрион Харленд».


Помимо обычного количества интересных и поучительных материалов для домашнего развлечения и обучения от известных писателей.




НЕКОТОРЫЕ ИЗ НАШИХ АВТОРОВ,

Многие из которых являются одними из самых известных и примечательных писателей или домохозяек нашего времени:


	
Мария Парлоа,

«Мэрион Харленд»,

Миссис Роуз Терри Кук,

Миссис Хэтти Тремейн Терри,

Миссис Элизабет Робинсон Сковил,

Миссис Кэрри У. Бронсон,

Миссис Х. Аннетт Пул,

Мэри Э. Дьюи,

«Маргарет Сидни»,

Ассис Ф. Джадд,

Лукреция П. Хейл,

Мэриан С. Деверо,

Хестер М. Пул,

Миссис Фрона Э. Уэйт,

Миссис Кэтрин Б. Фут,

Миссис Кристин Терхьюн Херрик,

Миссис К. А. К. Пур,

Дора Рид Гудейл,

Джозефина Каннинг,

Миссис Джорджиана Х. С. Халл,

	
Миссис Д. Х. Р. Гудейл,

Сара Дж. Бланшар.

Миссис С. О. Джонсон,

«Аделаида Престон»,

Миссис Хелен Кэмпбелл,

«Кэтрин Оуэн»,

Анна Л. Доус,

«Ширли Дэр»,

Миссис Сьюзан Тилл Перри,

Миссис Эллен Блисс Хукер,

Миссис Маргарет Э. Уайт,

Миссис Агнес Б. Ормсби,

Миссис Эллис П. Юинг,

Миссис Генриетта Дэвис,

Анна Барроуз,

«Элла Гернси»,

Миссис Ева М. Найлс,

Рут Холл,

	
Миссис К. С. Фокс,

Миссис Харриет Х. Робинсон,

Миссис Хелен Н. Паккард,

Миссис Л. А. Франс,

Маргарет Эвгиндж,

Миссис Сара ДеВ. Гэмвелл,

Миссис Элиза Р. Паркер,

Амелия А. Уитфилд, д.м.н.,

Лавиния С. Гудвин,

Миссис Мэри Карриер Парсонс,

Э. К. Гарднер,

Милтон Брэдли,

Кларк У. Брайан,

Д-р С. У. Боулз,

Преподобный Ф. Х. Роули,

Ум. Пол Герхард,

Дж. Х. Кармайкл, д.м.н.,

Ньюэлл Лавджой,

Д-р Ф. М. Хексамер.






КАЖДЫЕ ДВЕ НЕДЕЛИ. 2,50 ДОЛЛ. В ГОД.

Каждый годовой подписчик получит ценный подарок по почте. Пришлите 10 центов за пробный экземпляр со списком подарков.


CLARK W. BRYAN & CO., Издатели. ХОЛИОК, ШТАТ МАССАЧУСЕТС.



NEW YORK OFFICE,
 111 BROADWAY.



ПРОДАЕТСЯ У ВСЕХ РАСПРОСТРАНИТЕЛЕЙ ПРЕССЫ.










НАШЕ ВЕЛИКОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ ПОДАРКОВ.


Каждый подписчик, приславший адрес вместе с 3,00 долл. за годовую подписку на Bay State Monthly до 1 января 1886 года, может выбрать одну из следующих ценных книг, пронумерованных от 1 до 41 включительно, в качестве подарка. При заказе от 1 до 30 включительно необходимо добавить пятнадцать центов для оплаты почтовых расходов; а при заказе подарка под номером 31, 32 или 33 необходимо добавить сорок центов для оплаты почтовых расходов и дополнительной стоимости книги.



	
  1. Uncle Tom's Cabin. By Harriet Beecher Stowe, cloth, price, $1.00.



	  2. Virginia. By John Esten Cooke.
	
Американские содружества.
Под редакцией Хораса Э. Скаддера.

Серия томов, рассказывающих историю тех штатов Союза, которые оказали положительное влияние на формирование национального правительства или имеют поразительную политическую, социальную или экономическую историю. С картами и указателями. Каждый том, единообразный, 16-й формат, золотой обрез, 1,25 долл.



	  3. Oregon. By Rev. William Barrows.

	  4. Maryland. By William Hand Browne.

	  5. Kentucky. By Prof. N.S. Shaler.

	  6. Kansas. By Prof. Leverett W. Spring.

	  7. Michigan. By Hon. T.M. Cooley.

	  8. Washington Irving. By C.D. Warner.
	
Американские литераторы.
Под редакцией Чарльза Дадли Уорнера.
Серия биографий выдающихся американских авторов, обладающая всем особым интересом биографии, а также более широким интересом и ценностью иллюстрации различных фаз американской литературы, а также социальных, политических и моральных влияний, которые сформировали этих авторов и поколение, к которому они принадлежали.
Тома содержат портреты своих героев. Каждый том, единообразный. 16-й формат, золотой обрез, 1,25 долл.


	  9. Noah Webster. By Horace E. Scudder.

	  10. Henry D. Thoreau. By F.B. Sanborn.

	  11. George Ripley. By O.B. Frothingham.

	  12. J.F. Cooper. By Prof. T.R. Lounsbury.

	  13. Margaret F. Ossoli. By T.W. Higginson.

	  14. Ralph W. Emerson. By O.W. Holmes.

	  15. Edgar A. Poe. By Geo. E. Woodberry.

	  16. Nathaniel P. Willis. By Henry A. Beers.


	  17. John Quincy Adams. By J.T. Morse, Jr.
	
Американские государственные деятели.


Под редакцией Джона Т. Морса-мл.


Цель этой серии жизнеописаний американских государственных деятелей — предоставить тома, которые воплотят компактный результат обширного изучения многих влияний, объединившихся для формирования политической истории нашей страны.

Каждый том, единообразный, 16-й формат, золотой обрез, 1,25 долл.



	  18. Alexander Hamilton. By H.C. Lodge.

	  19. John C. Calhoun. By Dr. H. Von Hoist.

	  20. Andrew Jackson. By Prof. W.G. Sumner.

	  21. John Randolph. By Henry Adams.

	  22. James Monroe. By Pres. D.C. Gilman.

	  23. Thomas Jefferson. By J.T. Morse, Jr.

	  24. Daniel Webster. By H.C. Lodge.

	  25. Albert Gallatin. By John A. Stevens.

	  26. James Madison. By Sidney H. Gay.

	  27. John Adams. John. T. Morse, Jr.

	  28. John Marshall. By Allan B. Magruder.

	  29. Samuel Adams. By James K. Hosmer.

	  30. Martin Van Buren. By Wm. Dorsheimer.

	  31. The Life and Times of Wendell Phillips. By George L. Austin. Price $1.50

	  32. The Life and Deeds of Gen. U.S. Grant. By P.C. Headly and G.L. Austin. Price $1.50

	  33. The Life of Henry W. Longfellow. By Francis H. Underwood. Price $1.50


	  34. Oliver Wendell Holmes.
	
Атлантические портреты.
Портреты американских авторов в натуральную величину, литографированные наилучшим образом и подходящие для кабинета или школьного класса. Каждая картина имеет размер 34 на 30 дюймов и отправляется по почте, аккуратно свернутой.



	  35. James Russell Lowell.

	  36. William Cullen Bryant.

	  37. John G. Whittier.

	  38. Henry W. Longfellow.

	  39. Nathaniel Hawthorne.

	  40. Ralph Waldo Emerson.

	41. Four Elegant steel plate portraits to be selected from the following list:—


	  The Great War Governor, John A. Andrew. 
	
These are real Steel Plate Portraits, superbly printed upon heavy fine
plate paper, 9 1-2 by 12 inches. Lowest cash price of each, 25 cents.


	  Ex-Governor John D. Long. 

	  Ex-Governor William Gaston. 

	  Gen. U.S. Grant. 

	  President James A. Garfield. 

	  President Grover Cleveland. 



Любая одна или несколько из вышеуказанных книг или портретов будут отправлены нами бесплатно в любую часть Соединенных Штатов или провинций после получения оплаты.

Переводите средства почтовым переводом, чеком, экспресс-почтой или заказным письмом на адрес


  TREASURER, BAY STATE MONTHLY COMPANY,
  

43 Milk Street, Boston.










КОММЕНТАРИИ ПРЕССЫ.


Следующие выражения редакционных мнений взяты исключительно из отзывов прессы на августовские и сентябрьские (1885 г.) номера:

Его портреты превосходны. — Daily Gate City (Кеокук, Айова).

Должен быть хорошо принят жителями этого штата. — The Republic (Бостон).

Весь журнал кажется нам восхитительно провинциальным. — Chicago Advance.

Теперь занимает свое место среди самых важных журналов. — Philadelphia Press.

Литературное содержание блестящее и интересное. — Washington (D.C.) Sunday Gazette.

Это ежемесячник, который должен быть в каждом доме Массачусетса. — Webster (Mass.) Eagle.

Иллюстрации нарисованы и выгравированы с восхитительной четкостью. — Boston Evening Transcript.

Его способности и широта интересов дают ему право на континент читателей. — Brooklyn Daily Times.

Статьи (сентябрь) разнообразны, тщательно подготовлены и полны интереса. — Boston Daily Advertiser.

По интересному, прекрасно иллюстрированному материалу для чтения этот ежемесячник не имеет себе равных. — Times (Вебстер, Массачусетс).

Иллюстрации превосходны, одни из лучших, что мы видели в любом журнале. — Pittsburg Christian Advocate.

Полный воспоминаний и истории великого старого Содружества Новой Англии. — Buffalo Christian Advocate.

Если Bay State будет соответствовать уровню этого номера (сентябрь), он по праву встанет в один ряд с лучшими журналами. — Philadelphia American.

Мы еще раз подчеркиваем, этот журнал должен щедро поддерживаться за его историческую ценность. — Dorchester Beacon (Бостон).

Похоже, что у этого представителя литературы старого штата Бэй-Стейт блестящее будущее. — Fall River (Mass.) Monitor.

Это отличный журнал, прекрасно напечатанный, очаровательно иллюстрированный и всегда наполненный привлекательными статьями. — Salem (Mass.) Register.

Bay State Monthly превратился в первоклассный журнал, во всех отношениях не уступающий ни одному в стране. — Peabody (Mass.) Reporter.

Этот журнал удивительно вырос как по внешнему виду, так и по тексту * * является гордостью нашего штата и должен хорошо поддерживаться. — Salem (Mass.) Observer.

Журнал заслуживает доброго слова от каждого, кто хочет быть информированным о колониальной истории Новой Англии. — Newark (N.J.) Daily Advertiser.

Bay State Monthly обладает восхитительным колоритом Новой Англии * * и все больше занимает доселе незанятую нишу. — Boston Herald.

Bay State Monthly постоянно растет в полезности и интересе * *. Этот журнал заслуживает щедрой поддержки. — N.E. Homestead (Спрингфилд, Массачусетс).

Bay State заполняет необходимую нишу в своей местной истории и биографии и заслуживает успеха, который, несомненно, ждет его. — Boston Evening Traveller.

Некоторые из его статей обладают несомненными достоинствами, и все они способны и занимательны, и обещают журналу индивидуальность, которая сделает его силой. — Boston Daily Globe.

Bay State Monthly улучшался быстрее всех и достиг самого высокого ранга среди всех подобных начинаний в истории американской периодической литературы. — Somerville Journal.

Bay State Monthly — одно из стандартных изданий своего класса. Оно не уступает ни одному из своих старших собратьев в вопросах изящной типографики и красоты иллюстраций, в то время как его литературная концепция и оформление имеют внутреннюю ценность. — Gazette and Chronicle (Потакет, Род-Айленд).

Мы уверены, что все, кто прочитает сентябрьский выпуск этого ежемесячника, объединятся в отдании дани уважения отличному качеству материала для чтения, художественным достоинствам ксилографии, уместности выбранных для представления тем, а также искренности и верности, с которыми редактор и издатель выполняют свою работу. — Providence Journal.








ОСНОВАНО В 1871 Г.

ЮГ

Журнал прогресса Юга и Юго-Запада.


  The SOUTH is the oldest journal in the

  country devoted exclusively to the

  developement of the Southern States,

  and is indispensable to

  business men.



  Subscription Price, $3.00 a year.


The South Publishing Company, УОРРЕН-СТРИТ, 85, НЬЮ-ЙОРК.
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ВИКТОР Л. ЧЕНДЛЕР, ГРАВЕР ПО ДЕРЕВУ


МИЛК-СТРИТ, 43, БОСТОН, ШТАТ МАССАЧУСЕТС.





У ВАС ЗАКОНЧИЛАСЬ БУМАГА? Или канцелярские товары любого рода?

Если да, приходите в наш магазин. Если вы не можете сделать это удобно, отправьте нам открытку, и мы вышлем вам БЕСПЛАТНО полный набор образцов лучшей иностранной и американской бумаги для письма с ценами и полной информацией о количестве листов в фунте, размерах, стоимости конвертов в тон и т. д. Бумага от 17 центов до 1,00 долл. за фунт. По почте 17 центов за фунт дополнительно.

WARD & GAY,


Paper Merchants AND Stationers,

  184 Devonshire St., Boston.
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Пошив одежды

  Done as it should be.

H. E. FALES & Co.

  375 Washington Street

  Boston








КРУПНЕЙШАЯ И ЛУЧШАЯ ФИРМА ДЛЯ ПОКУПКИ ТОВАРОВ ДЛЯ ШТОР.

CUSHMAN BROS. AND CO.,


  MANUFACTURERS OF
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Shade Rollers, Window Shades, Brass and Nickel Shade Trimmings,
  Hollands and Upholsterer's Hardware.



  IMPORTERS OF


ШОТЛАНДСКИЙ ГОЛЛАНДСКИЙ ПОЛОТНО ПЕРВОГО СОРТА KING'S.


  82, 84 & 86 HAWLEY STREET, BOSTON, MASS.


☞ Сердечно приглашаем ознакомиться с нашим ассортиментом.




МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ХУДОЖНИКОВ.


Товары для декоративного искусства. Математические инструменты, принадлежности для архитекторов и инженеров и т. д.





FROST AND ADAMS, ИМПОРТЕРЫ


No. 37 Cornhill, Boston.


  F.S. FROST.
  H.A. LAWRENCE.


Иллюстрированный каталог бесплатно. Упомяните этот журнал.




Растительный анестетик Майо.




Совершенно безопасная и приятная замена хлороформу, эфиру и всем другим анестетикам. Открыт д-ром У. К. Майо в апреле 1884 года и с тех пор успешно применялся им и другими в более чем 106 000 случаев. Составлен из нервных средств, которые передают кислород для поддержания жизни (закись азота, как она вводится, лишена этого и имеет тенденцию вызывать судороги и удушье). Самый маленький ребенок, самая чувствительная леди и люди с заболеваниями сердца и легких вдыхают этот пар безнаказанно. Он стимулирует кровообращение и укрепляет ткани. Рекомендуется в акушерстве и во всех случаях нервного истощения. Поставляется врачам, хирургам, стоматологам и частным семьям. За дополнительной информацией, брошюрами, отзывами и т. д. обращайтесь к д-ру У. К. МАЙО, стоматологу, Тремонт-стрит, 378, Бостон, Массачусетс.




  INDORSEMENT OF THE LATE DR. THORNDIKE.


БОСТОН, 15 августа 1883 г.

Настоящим удостоверяю, что я удалил со спины г-на Дж. Д. Мура опухоль весом два фунта и три четверти. Время операции составило двадцать две минуты. Пациент был без сознания во время всей операции и быстро и полностью вышел из-под влияния анестетика, без тошноты или каких-либо побочных эффектов. Использованный агент был приготовлен д-ром У. К. Майо, стоматологом, это его собственное новое открытие. Я считаю этот анестетик самым безопасным из всех, что когда-либо видел мир.


  WM. H. THORNDIKE, M.D., 92 Boylston, Street.









С. М. СПЕНСЕРА

 STENCIL AND RUBBER STAMP WORKS, 112 WASHINGTON ST., BOSTON, MASS. 


	ПРЕССЫ ДЛЯ ПЕЧАТЕЙ,

	СУРГУЧНЫЕ ПЕЧАТИ,

	СТАЛЬНЫЕ ШТАМПЫ,

	СТАЛЬНЫЕ АЛФАВИТЫ и ЦИФРЫ,

	ЛАТУННЫЕ АЛФАВИТЫ,

	КОМБИНИРОВАННЫЕ НУМЕРАЦИОННЫЕ КОЛЕСА,

	ЩЕТКИ,

	ЧЕРНИЛА ВСЕХ ЦВЕТОВ,

	НЕСМЫВАЕМЫЕ ЧЕРНИЛА,

	ЧЕРНИЛА ДЛЯ РЕЗИНОВЫХ ШТАМПОВ,

	САМОКРАСЯЩИЕСЯ ПОДУШЕЧКИ,

	БИРКИ ДЛЯ КЛЮЧЕЙ,

	БАГАЖНЫЕ и ГОСТИНИЧНЫЕ БИРКИ,

	ЛАТУННЫЕ БИРКИ,

	РЕЗИНОВЫЕ ШТАМПЫ (на выбор 120 стилей шрифтов).

	САМОКРАСЯЩИЕСЯ РЕЗИНОВЫЕ ШТАМПЫ (более 30 различных стилей).

	ДАТИРУЮЩИЕ и КВИТАНЦИОННЫЕ ШТАМПЫ (10 различных стилей).

	КАРАНДАШНЫЕ и КАРМАННЫЕ ШТАМПЫ,

	ПЕЧАТАЮЩИЕ КОЛЕСА,

	МЕТАЛЛИЧЕСКИЙ ШРИФТ С РЕЗИНОВОЙ ПОВЕРХНОСТЬЮ (для ручной печати).

	ШТАМПЫ ДЛЯ ПОДКЛАДКИ ОБУВИ,

	АВТОМАТИЧЕСКИЕ НУМЕРАЦИОННЫЕ ШТАМПЫ,

	РЕЗИНОВЫЕ НУМЕРАЦИОННЫЕ ШТАМПЫ,

	ТРАФАРЕТНЫЕ ШТАМПЫ,

	КЛЕЙМА.



КОМПЛЕКТЫ ДЛЯ АГЕНТОВ: для работы с трафаретами, бирками для ключей и резиновыми штампами, а также все надежные товары, связанные с этим бизнесом, оптом и в розницу.

 Send for illustrated catalogue. All goods first-class and warranted
in every respect. 
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ШКАФЫ ДЛЯ ХРАНЕНИЯ ПИСЕМ GLOBE


Most Perfect System Known.

Все размеры шкафов из черного ореха в наличии, от 6 до 60 отделений.

Over $20,000 worth in use in Boston alone.


	Быстрый поиск.

	Без повреждения бумаг.

	Быстрая подшивка.

	Качественное исполнение.




  W.W. EDWARDS,
 SELLING AGENT,


The Globe Files Company, 166 Devonshire St., Boston.



	

	ПАПКИ ДЛЯ ВЫРЕЗОК.

	ФУТЛЯРЫ ДЛЯ БРОШЮР.

	КОРОБКИ ДЛЯ ДОКУМЕНТОВ.

	НИКЕЛИРОВАННЫЕ ПЛАНШЕТЫ С ЗАЖИМОМ.



	

	ПИСЬМЕННЫЕ СТОЛЫ С РОЛЬСТАВНЯМИ.

	ТКАНЕВЫЕ КОРОБКИ, всех размеров.

	ШКАФЫ ДЛЯ ЮРИДИЧЕСКИХ ДОКУМЕНТОВ.

	ШКАФЫ для прайс-листов и т. д.







ESTIMATES Furnished of filing devices for Banks, Railroads,
Mercantile Firms, Insurance Companies, etc.


N.B. Correspondence Solicited.










	
Удивляет и радует всех.

Новичок может выполнять работу без наметки, за что не осмеливаются браться опытные операторы на машинах с нижней подачей.

Никаких изменений при работе, от тончайшего муслина до тяжелой кожи.

Легко применяется к любым особенностям, с которыми не могут справиться другие.

Простота конструкции — один из наших важных пунктов, так как мы получаем прочность и долговечность, а также идеально работающую машину в любое время.


	
НОВЫЙ ВЫСОКИЙ РУКАВ

DAVIS

ВЕРТИКАЛЬНАЯ ПОДАЧА


[image: ]



	
Экономия времени и труда при пошиве одежды, так как она имеет самое большое разнообразие и самые совершенные рабочие приспособления.

Эта подача абсолютно совершенна, и от оператора не требуется никакой осторожности при прохождении швов или неровных мест.

Не будет собирать или растягивать самые мягкие ткани.

Строчка очень эластичная и одинаковая с обеих сторон.

Полчаса, проведенные в любом из наших офисов, более чем подтвердят наши заявления.

Не забудьте осмотреть Davis перед покупкой.



	ШВЕЙНАЯ МАШИНА



	БОСТОН: 158 Тремонт-стрит.


	КЛИВЛЕНД: 113–121 Норт-Сайд Паблик-сквер.


	ЧИКАГО: 46–50 Джексон-стрит.







ХОЛИОК, ШТАТ МАССАЧУСЕТС.

ОТЕЛЬ «ВИНДЗОР».

ДЖО. Г. БОУКЕР, владелец.

Первоклассное оснащение во всех отношениях.

Бесплатный экипаж до всех поездов и обратно.




«ОНА ВПЕРЕДИ ВСЕХ».
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«Калиграф» получил единственную медаль, присужденную пишущим машинам с литерными рычагами на ВСЕМИРНОЙ ВЫСТАВКЕ. Чтобы положить конец утверждениям и притязаниям нашего достойного конкурента, мы публикуем следующее:


  "New Orleans World's Fair, June 10, 1885


«Всем, кого это касается: “Калиграф”, произведенный компанией American Writing Co., получил медаль.

Л. Д. КЭРРОЛЛ, Отдел наград».

 

«Новый Орлеан, 20 июня 1885 г.

Пишущая машинка “Ремингтон” не получила никакой награды.

ГАС. А. БРО, председатель жюри по наградам».

 

«Новый Орлеан, 30 июня 1885 г.

В жюри по пишущим машинкам входили Коулман, Кук и Тоэнс. Отчет, опубликованный компанией “Ремингтон”, является несанкционированным и неофициальным.

ГАС. А. БРО, председатель Отдела наград».



За проспектами и образцами печати обращайтесь в THE AMERICAN WRITING MACHINE CO., Хартфорд, штат Коннектикут.


  New York Office, 237 Broadway.


У. М. БЕЛЧЕР И КО. Агент по Новой Англии, БОСТОН, ШТАТ МАССАЧУСЕТС.








МАССАЧУСЕТСКАЯ АССОЦИАЦИЯ ВЗАИМОПОМОЩИ.



(Зарегистрирована в соответствии с законами штата Массачусетс.)


  31 Milk (Elevator), 8 Hawley, 9 Arch Sts., Rooms 49 & 50, BOSTON.


ДЖНО. Ф. ВУД, президент. Р. Т. РАЙДЕР, секретарь. ДЖОН ПИРС, казначей.




Выдает один страховой полис на сумму от 1000 до 5000 долларов, выплачиваемую в случае смерти, но также покрывающую болезни, несчастные случаи и полную нетрудоспособность на всю жизнь.




ОСОБЫЕ ПРЕИМУЩЕСТВА.

В случае болезни или несчастного случая пострадавший участник имеет право на выплату от 5 до 25 долларов в неделю, в зависимости от суммы страховки, на период полной нетрудоспособности.

Если по какой-либо причине участник становится полностью нетрудоспособным пожизненно, вся сумма страхового возмещения, как и в случае смерти, выплачивается ему единовременно при жизни.

Это именно то, что давно требовалось. Страховка покрывает все жизненные обстоятельства и стоит недорого.

Полная информация о том, как стать участником, а также бланки заявлений будут высланы по любому адресу по запросу.



ПОСТОЯННО ТРЕБУЮТСЯ НЕСКОЛЬКО ХОРОШИХ АГЕНТОВ.



СНИЖЕНИЕ СТОИМОСТИ ПРОЕЗДА ДО НЬЮ-ЙОРКА

ПО ЛИНИИ

ФОЛЛ-РИВЕР.

Всего 3 доллара за первоклассный билет с ограниченным сроком действия.

Специальный экспресс отправляется из Бостона со станции OLD COLONY STATION по будням в 18:00; по воскресеньям в 19:00, с пересадкой в Фол-Ривер (49 миль) через 80 минут на пароходы PILGRIM и BRISTOL. Пароходы-аннексы соединяются у причала в Нью-Йорке с Бруклином и Джерси-Сити. Билеты, каюты и спальные места можно приобрести по адресу: Старый Капитолий, № 3, на углу Вашингтон-стрит и Стейт-стрит, а также на станции Old Colony.


J.R. KENDRICK, General Manager.
L.H. PALMER, Agent, 3 Old State House.
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ЛАКТАРТ.


  (MILK ACID.)

  ——FOR——

  Sideboard, Dining Table, Soda Fountain.

A HOUSEHOLD NECESSITY.


Лактарт позволяет приготовить вкусный и необычайно освежающий напиток, добавив только воду и сахар. Он полезнее, приятнее и экономичнее лимонада или ЛЮБОГО ДРУГОГО КИСЛОГО НАПИТКА. Обладает замечательными гигиеническими свойствами и особенно эффективен при ДИСПЕПСИИ и ЗАБОЛЕВАНИЯХ ПЕЧЕНИ, а также при НЕРВНЫХ РАССТРОЙСТВАХ, БЕССОННИЦЕ и других недугах. В КАЖДОМ ДОМЕ ОН ДОЛЖЕН БЫТЬ. См. описательный проспект к каждой бутылке или по запросу. ПРОДАЕТСЯ В АПТЕКАХ И БАКАЛЕЙНЫХ МАГАЗИНАХ.


AVERY LACTATE CO., 173 Devonshire St.,
 BOSTON, MASS.





STONINGTON LINE.


  INSIDE ROUTE TO NEW YORK, CONNECTING WITH


  Philadelphia, Baltimore, & Washington,


  AND ALL POINTS


SOUTH AND WEST,


  Avoiding Point Judith.


  Via Providence and Stonington, connecting with the elegant Steamers


Stonington and Narraganset.


Экспресс-поезда отправляются со станции Бостон-Провиденс, Колумбус-авеню и Парк-сквер,


DAILY AT 6.30 P.M. (Sundays Excepted.)


соединяются в Стонингтоне с вышеупомянутыми пароходами к раннему ужину и прибывают в Нью-Йорк на следующее утро вовремя для ранних поездов на Юг и Запад.


AHEAD OF ALL OTHER LINES.


  Tickets, Staterooms, etc., secured at


214 Washington Street, corner of State,


  AND AT


BOSTON & PROVIDENCE RAILROAD STATION.


Регулярная высадка в Нью-Йорке, пирс 33, Норт-Ривер. Пароход отходит от пирса в 16:30 и прибывает в Бостон на следующее утро, чтобы успеть к отправлению всех ранних северных и восточных поездов.


A.A. Folsom, Superintendent B. & P.R.R.

F.W. Popple, General Passenger Agent.

J.W. Richardson, Agent, Boston.





  COOLIDGE HOUSE,


  BOWDOIN SQUARE, BOSTON.


«Кулидж» — это расположенный в центре, очень тихий и комфортабельный семейный отель с номерами, скомпонованными в люксы, состоящие из гостиной, спальни и ванной комнаты; в отеле есть лифт, он сочетает в себе все удобства и роскошь крупных отелей с тишиной и уединенностью частного дома, предлагая превосходное размещение по умеренным ценам.


COOLIDGE CAFE,


EXCLUSIVELY FOR GENTLEMEN.


Оснащен самой совершенной и одобренной системой грилей, используемой в настоящее время, в стиле знаменитых лондонских закусочных «Спирс и Понд», и желающие могут выбрать стейк или отбивную и увидеть, как их готовят на «Серебряном гриле».


  A Perfect Restaurant in Every Respect.


The Best Material, Cooking, and Service.


I.N. ANDREWS & CO.
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БАНДЖО ФЭРБЕНКСА И КОУЛА.

Всех заинтересованных лиц просим внимательно ознакомиться с нашими банджо перед покупкой. ЗОЛОТАЯ МЕДАЛЬ В НОВОМ ОРЛЕАНЕ, 1884, 1885 гг. Запрашивайте наш прайс-лист на банджо, ноты и самоучители.

ФЭРБЕНКС И КОУЛ,


MUSIC MAKERS, TEACHERS, AND MUSIC PUBLISHERS,

  121 COURT STREET. BOSTON, MASS.
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Это самая чистая и эффективная из всех лечебных минеральных вод. Обладает замечательными целебными свойствами при заболеваниях ЖЕЛУДКА, ПЕЧЕНИ, ПОЧЕК и МОЧЕВОГО ПУЗЫРЯ.



МЯГКОЕ СЛАБИТЕЛЬНОЕ И АКТИВНОЕ МОЧЕГОННОЕ СРЕДСТВО.


PROF. RAPHAEL PUMPELLY, Chemist National Board of Health.


[ПРИМЕЧАНИЕ. Этот анализ вместе с рекомендательным письмом профессора Пампелли был зачитан перед Обществом санитарной защиты Ньюпорта 12 января 1884 г.]

 PARTS IN 1,000,000


	  Total Residue                     	44.6 

	  Silica                            	11.5 

	  Iron and Alumina                  	 0.7 

	  Lime                              	10.5 

	  Magnesia                          	 1.5 

	  Chlorine                          	 4.6 

	  Ammonia                           	 0.06 

	  Albumoid Ammonia                  	 0.06 



Вышеприведенный анализ показывает общий сухой остаток около 2,6 грана на один галлон объемом 231 кубический дюйм.

Цель вышеприведенного анализа — показать высокую чистоту этой воды. Ее целебные свойства невозможно определить химическим анализом. Никакая комбинация вышеупомянутых минералов сама по себе не дала бы такого эффекта. Источник обладает своей собственной особенностью и индивидуальностью, которую никто не смог объяснить. Это одно из природных средств. Его лечебный эффект можно определить только путем тщательного применения.

Господам HOWARD BROS., БОСТОН, 24 апреля 1885 г.

Милостивые государи: «После многих тщательных испытаний воды из источника Симпсон при лечении заболеваний мочевыводящих путей, длившихся более года, я убедился (несмотря на свои прежние предубеждения, вызванные экстравагантными заявлениями в пользу других источников), что ее свойства характерны и клинически столь же надежны, как свойства терпентина, лития или многих других частично проверенных лекарственных средств. Я нашел ее удивительно приятной в качестве вспомогательного средства при лечении альбуминурии, а при снижении удельного веса мочи при сахарном диабете ее действие является быстрым и длительным. Это мягкое слабительное и активное мочегонное средство».

Д-Р Дж. ХЕБЕР СМИТ, профессор фармакологии в Бостонской университетской школе медицины.


Семьям и торговцам вода поставляется в ящиках с бутылками и в патентованных стеклянных оплетенных бутылях компанией


HOWARD BROS., Managers,

  117 DEVONSHIRE ST., BOSTON, (Opp. Post Office.)


  —OR—


  GEO. W. BANKER, Gen'l Agent, 41 Platt Street, New York.









КАНТОНСКОЕ ОТБЕЛИВАНИЕ.

Товары сохраняют полную прочность; т.е. они не повреждаются сильными химикатами, удаляется только красящее вещество, а волокно остается неповрежденным.

Товары не утяжеляются искусственно; т.е. они содержат только чистый хлопок, без аппретов, глины или химикатов для придания веса, которые исчезают при стирке ткани.

Товары имеют самую мягкую и лучшую отделку; т.е. вы можете прошить любое количество слоев, которое поместится под лапку швейной машины, и игла пройдет сквозь них с легкостью.

Иглы и нитки не ломаются постоянно; не требуется намыливание швов; товары, не подвергавшиеся чрезмерному отбеливанию, прослужат дольше, чем товары, отбеленные старым способом.

Не покупайте хлопчатобумажные ткани, пока не изучите «Кантонское отбеливание». Обязательно требуйте у розничных продавцов показать товар; и не забудьте, прежде чем купить ярд хлопчатобумажной ткани, проверить, стоит ли на ней штамп «Canton Bleach».

УВЕДОМЛЕНИЕ. Обращаем ваше внимание на этот новый способ отбеливания хлопчатобумажных тканей, которые теперь продаются у господ C.F. Hovey & Co., Shepard, Norwell & Co., Hogg, Brown & Taylor, Chandler & Co., R.H. White & Co., Jordan, Marsh & Co. и других.


[image: CANTON MANUFACTURING COMPANY, CANTON JUNCTION, MASS.   BLEACHED BY "TOPPAN PROCESS."   PATENTED AUG. 29, 1882    TRIUMPH SOAP   CANTON MAN'F'G CO   TRADEMARK]


Не содержит канифоли, кальцинированной соды или извести; не производится из жира и не содержит ничего вредного для кожи или самых тонких тканей. Полностью чист. Не сваливает и не делает жесткими шерстяные изделия. Обеспечивает чистую и стойкую белизну. Используется как любое мыло, и всеми, даже неопытными людьми, с идеальным успехом. Не содержит хлорной извести или чего-либо подобного. Легко удаляет все пятна, встречающиеся при стирке. Это настоящее мыло без запаха, антисептическое и гигиеническое, что делает его ценным для больничных палат и госпиталей.

Если вы не можете приобрести его у своего бакалейщика, обращайтесь непосредственно в офис компании. Произведено по патенту от 23 января 1877 г. и продается компанией


  CANTON MANUFACTURING COMPANY,

  160 CONGRESS STREET, BOSTON, MASS.



Edward W. Howe, Treas.
  Jas. L. Little, Jr., Pres.









Совершенно новое издание поэмы лорда Байрона

«ПАЛОМНИЧЕСТВО ЧАЙЛЬД-ГАРОЛЬДА»,

With Numerous New and Beautiful Illustrations on Wood.


  THE DRAWINGS BY


Гарри Фенн, Ф. Майрак, С. Л. Смит, Г. Г. Харли, Э. Х. Гарретт, Г. Перкинс, Ф. Б. Шелл, Дж. Д. Вудворд и Л. С. Ипсен.

Drawn and Engraved under the Supervision of A.V.S. Anthony.


Цена в тканевом переплете — 6 долларов; в антикварном марокко или под дерево — 10 долларов; в тисненом левантийском сафьяне с шелковой подкладкой — 25 долларов.


«Чайльд-Гарольд» — самая известная из поэм лорда Байрона, изобилующая живописными и привлекательными сценами и сюжетами для иллюстраций, включая прекрасные пейзажи Рейна, Италии и Греции, а также богатые сокровища искусства и истории классических стран Средиземноморья.

Лучшие американские художники рисовали эти иллюстрации con amore, создав множество превосходных образцов высокого совершенства, которого достигла ксилография в Новом Свете. Общее руководство работой осуществлял г-н А. В. С. Энтони, который занимал ту же должность при создании недавних великолепных изданий «Люсиль», «Дева озера», «Принцесса» и «Мармион», что гарантирует высочайшую точность в изучении, вкус в композиции и элегантность в отделке.

Издатели верят, что в таком виде и с такой элегантностью отделки работа будет широко встречена как издание высокого искусства и станет

ВЕДУЩЕЙ ПОДАРОЧНОЙ КНИГОЙ ГОДА.

«Во всех отношениях прекрасная книга. Она напечатана с новых пластин, а ее многочисленные иллюстрации выполнены художниками, знаменитыми в своем деле. Она даже более привлекательна, чем ее прекрасные предшественники, “Мармион” и “Дева озера”». — Boston Traveller.

«Самая обсуждаемая книга после “Даниэля Деронды”».

«Возвышение Сайласа Лэпхема».

Уильям Д. Хоуэллс. 1 том, 12-й формат.

«Ни один роман после “Хижины дяди Тома” не читался так широко деловыми людьми. Литературное творчество г-на Хоуэллса расширилось и углубилось в этой, последней и самой важной, и, как мы считаем, лучшей его работе», — пишет New Jerusalem Messenger.

«Для женщины».


  By Nora Terry, 1 vol. 16mo. $1.00.


Замечательная история современной жизни в Америке.

«Ее проза всегда так же очаровательна, как и ее поэзия, а это о многом говорит». — Boston Transcript.

«Нора Перри — единственный поэт чистой страсти в Америке». — Д. А. Уоссон в Boston Transcript.

«Социальные силуэты».

Эдгар Фосетт. 1 том, 12-й формат. 1,50 доллара.

«Весь Готэм занят сплетнями о серии “Социальных силуэтов” Эдгара Фосетта, и у каждого есть своя любимая теория о том, кто изображен в каждом портрете». — New Orleans Times Democrat.

«В лагере и в бою с Вашингтонской артиллерией Нового Орлеана».

Уильям Миллер Оуэн, первый лейтенант и адъютант B.W.A. Иллюстрировано 8 картами и четырьмя гравюрами. 8-й формат. 3 доллара.

Захватывающее повествование о событиях во время недавней Гражданской войны в США, от Булл-Рана до Севен-Пайнс, Энтитема и Фредериксберга, Чанселлорсвилла, Геттисберга, Чикамоги, Колд-Харбора, Питерсберга, Аппоматтокса и Испанского форта. Составлено адъютантом на основе его дневника, документов и приказов.

«Это, безусловно, самый интересный, достоверный и надежный вклад в нашу военную литературу из всех, что мы видели до сих пор». — New Orleans Times Democrat.

«Адъютант-призрак и другие рассказы».

Эдмунд Куинси. Под редакцией его сына, Эдмунда Куинси. 12-й формат. 1,50 доллара.

«Г-н Куинси обладал способностью к воображению и способностью к поучению в большей мере, чем кто-либо из его соотечественников, за исключением, пожалуй, Готорна, а Готорн, если и был ему равен, то не превосходил его». — Boston Traveller.

«Башня Олней».

Бланш Уиллис Ховард. 12-й формат. 1,50 доллара.

«История, которая по своему захватывающему интересу, блеску стиля, очарованию графического изображения характеров и изысканному литературному качеству займет свое место среди лучших произведений американской художественной литературы». — Boston Traveller.

«Любовь, или Имя».

Джулиан Готорн. 1 том, 12-й формат. 1,50 доллара.

«Г-н Готорн обладает более мощным воображением, чем любой современный автор художественной литературы». — The Academy (Лондон).

«Повествование о военной службе».

Генерал У. Б. Хейзен. 1 том, 8-й формат. С картами, планами и иллюстрациями. 3 доллара.

«Мы думаем, нет сомнений, что она будет с нетерпением прочитана, особенно теми храбрыми солдатами, которых он вел при Шайло, которые удерживали гребень при Стоун-Ридж, которые твердо стояли под его взглядом при Чикамоге, которые плыли с ним ночью в тени горы Лукаут вниз к Браунс-Ферри, которые получили его приказ взобраться на ограждение Мишн-Ридж, которые помогали брать Атланту, которые маршировали к морю, которые роились на парапетах форта Макаллистер, которые совершили триумфальную кампанию в Каролинах и прошли парадом перед Президентом». — New York Mail and Express.


For sale by Booksellers. Sent post-paid on receipt of price, by the
  Publishers.


TICKNOR & CO., Бостон.









НАШЕ ВЕЛИКОЕ ПРЕМИАЛЬНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ.


Каждый подписчик, приславший свой адрес вместе с 3 долларами за годовую подписку на Bay State Monthly до 1 января 1886 года, может выбрать одну из следующих ценных книг, пронумерованных от 1 до 41 включительно, в качестве премии. При заказе книг с 1 по 30 включительно необходимо добавить пятнадцать центов для оплаты почтовых расходов; а при заказе премии под номером 31, 32 или 33 необходимо добавить сорок центов для оплаты почтовых расходов и дополнительных затрат на книгу.



	
  1. Uncle Tom's Cabin. By Harriet Beecher Stowe, cloth, price, $1.00.



	  2. Virginia. By John Esten Cooke.
	
«Американские содружества».
Под редакцией Хораса Э. Скаддера.

Серия томов, рассказывающих историю тех штатов Союза, которые оказали положительное влияние на формирование национального правительства или имеют поразительную политическую, социальную или экономическую историю. С картами и указателями. Каждый том, единообразный, 16-й формат, с позолоченным обрезом, 1,25 доллара.



	  3. Oregon. By Rev. William Barrows.

	  4. Maryland. By William Hand Browne.

	  5. Kentucky. By Prof. N.S. Shaler.

	  6. Kansas. By Prof. Leverett W. Spring.

	  7. Michigan. By Hon. T.M. Cooley.

	  8. Washington Irving. By C.D. Warner.
	
«Американские литераторы».
Под редакцией Чарльза Дадли Уорнера.
Серия биографий выдающихся американских авторов, обладающая всем особым интересом биографии, а также более широким интересом и ценностью, иллюстрирующая различные фазы американской литературы, а также социальные, политические и моральные влияния, которые сформировали этих авторов и поколение, к которому они принадлежали.
Тома содержат портреты своих героев. Каждый том, единообразный, 16-й формат, с позолоченным обрезом, 1,25 доллара.


	  9. Noah Webster. By Horace E. Scudder.

	  10. Henry D. Thoreau. By F.B. Sanborn.

	  11. George Ripley. By O.B. Frothingham.

	  12. J.F. Cooper. By Prof. T.R. Lounsbury.

	  13. Margaret F. Ossoli. By T.W. Higginson.

	  14. Ralph W. Emerson. By O.W. Holmes.

	  15. Edgar A. Poe. By Geo. E. Woodberry.

	  16. Nathaniel P. Willis. By Henry A. Beers.


	  17. John Quincy Adams. By J.T. Morse, Jr.
	
«Американские государственные деятели».


Под редакцией Джона Т. Морса-младшего.


Цель этой серии жизнеописаний американских государственных деятелей — предоставить тома, которые воплотят в себе компактный результат обширного изучения многих влияний, объединившихся для формирования политической истории нашей страны.

Каждый том, единообразный, 16-й формат, с позолоченным обрезом, 1,25 доллара.



	  18. Alexander Hamilton. By H.C. Lodge.

	  19. John C. Calhoun. By Dr. H. Von Hoist.

	  20. Andrew Jackson. By Prof. W.G. Sumner.

	  21. John Randolph. By Henry Adams.

	  22. James Monroe. By Pres. D.C. Gilman.

	  23. Thomas Jefferson. By J.T. Morse, Jr.

	  24. Daniel Webster. By H.C. Lodge.

	  25. Albert Gallatin. By John A. Stevens.

	  26. James Madison. By Sidney H. Gay.

	  27. John Adams. John. T. Morse, Jr.

	  28. John Marshall. By Allan B. Magruder.

	  29. Samuel Adams. By James K. Hosmer.

	  30. Martin Van Buren. By Wm. Dorsheimer.

	  31. The Life and Times of Wendell Phillips. By George L. Austin. Price $1.50

	  32. The Life and Deeds of Gen. U.S. Grant. By P.C. Headly and G.L. Austin. Price $1.50

	  33. The Life of Henry W. Longfellow. By Francis H. Underwood. Price $1.50


	  34. Oliver Wendell Holmes.
	
«Атлантические портреты».
Портреты американских авторов в натуральную величину, литографированные наилучшим образом и подходящие для кабинета или классной комнаты. Каждая картина имеет размер 34 на 30 дюймов и отправляется по почте аккуратно свернутой.



	  35. James Russell Lowell.

	  36. William Cullen Bryant.

	  37. John G. Whittier.

	  38. Henry W. Longfellow.

	  39. Nathaniel Hawthorne.

	  40. Ralph Waldo Emerson.

	41. Four Elegant steel plate portraits to be selected from the following list:—


	  The Great War Governor, John A. Andrew. 
	
These are real Steel Plate Portraits, superbly printed upon heavy fine
plate paper, 9 1-2 by 12 inches. Lowest cash price of each, 25 cents.


	  Ex-Governor John D. Long. 

	  Ex-Governor William Gaston. 

	  Gen. U.S. Grant. 

	  President James A. Garfield. 

	  President Grover Cleveland. 



Любая одна или несколько из вышеперечисленных книг или портретов будут отправлены нами бесплатно в любую часть Соединенных Штатов или провинций после получения оплаты.

Переводите средства почтовым переводом, чеком, экспресс-почтой или заказным письмом на адрес


  TREASURER, BAY STATE MONTHLY COMPANY,
  

43 Milk Street, Boston.









ОСОБОЕ УВЕДОМЛЕНИЕ И ПРЕМИЯ

ЧИТАТЕЛЯМ ЭТОГО ЖУРНАЛА.



Мы с большим удовольствием сообщаем, что были приняты меры для предоставления нашим читателям необычайной выгоды, предложив им ограниченное количество пробных оттисков

ЛИНЕЙНОЙ И ПУАНТИЛЬНОЙ ГРАВЮРЫ НА СТАЛИ ХОЛЛИЕРА

покойного

Генри У. Лонгфелло в его библиотеке

в «Крейги-хаусе», Старый Кембридж, штат Массачусетс.



⁂ Ниже приведены лишь несколько отзывов из множества других столь же высокого характера, которые были даны после критического осмотра гравюры, а именно:

Джон Дж. Платт, поэт, говорит: Сходство отличное. Оно представляет нашего любимого и оплакиваемого поэта в его самой привычной атмосфере. Лонгфелло был поэтом дома и его привязанностей, и эта гравюра должна быть в каждом американском доме.

Джон Б. Пизли, суперинтендант государственных школ, Цинциннати, штат Огайо, говорит: Вне всякого сомнения, портрет Лонгфелло работы Холлиера является самым точным и реалистичным из всех, что появлялись. Это великая работа, и она быстро найдет путь в наши культурные американские дома.

The Boston Daily Globe пишет: Холлиер, безусловно, совершил художественный триумф. Портрет Лонгфелло — один из лучших, что были выпущены.

Газета «Провиденс (штат Род-Айленд) Ивнинг Пресс» сообщает: Холлиер создал новую, прекрасную и художественную гравюру на стали «Лонгфелло в своей библиотеке», за которую ни художнику, ни издателю не будет стыдно.

Газета «Бриджпорт (штат Коннектикут) Фармер» сообщает: Гравюры мистера Холлиера принесли ему широкую известность в этой стране и в Европе, и в своей новой работе он, безусловно, не утратил той энергии, силы и мощи, которые были характерны для его ранних произведений. Каждый, кто чтит Лонгфелло, захочет иметь эту гравюру.



НИЖЕ УКАЗАНЫ ОБЫЧНЫЕ ЦЕНЫ НА ГРАВЮРУ

ИЗДАТЕЛЬ:

ДЖОН К. ЙОРСТОН И КО.

Нью-Йорк. Цинциннати. Чикаго.

ОТТИСКИ ХУДОЖНИКА, размер 27x37 дюймов, напечатаны на индийской бумаге, тираж ограничен 125 экземплярами, пронумерованы по порядку от 1 до 125, каждый оттиск подписан художником, цена каждого ... 50,00 долл.

ОТТИСКИ ДО НАНЕСЕНИЯ НАДПИСИ, размер 25x35 дюймов, напечатаны на индийской бумаге, тираж ограничен 250 экземплярами, пронумерованы по порядку от 1 до 250, цена каждого ... 30,00 долл.

ОТТИСКИ НА ИНДИЙСКОЙ БУМАГЕ С НАДПИСЬЮ, размер 24x33 дюйма, тираж ограничен 500 экземплярами, пронумерованы по порядку от 1 до 500, цена каждого ... 15,00 долл.

ПРОБНЫЕ ОТТИСКИ, размер 24x32 дюйма, цена каждого ... 7,50 долл.



Любой, кто пришлет нам имя нового подписчика вместе с 3,00 долл. за годовую подписку на журнал «Бэй Стейт Мансли» до 1 января 1886 года, может при желании заказать вышеуказанную гравюру (пробный оттиск) вместо любой из премий, описанных на противоположной странице.


ЭТО ИСКЛЮЧИТЕЛЬНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ, ТАК КАК ЭТИ ГРАВЮРЫ НИКОГДА РАНЕЕ НЕ ПРОДАВАЛИСЬ ДЕШЕВЛЕ ЧЕМ ПО 7,50 ДОЛЛ. ЗА ШТУКУ.




Мы продадим ограниченное количество этих гравюр по цене 85 центов за штуку.


  BAY STATE MONTHLY CO., 43 Milk Street, Boston.










«АТЛАНТИК МАНСЛИ» НА 1886 ГОД



БУДЕТ СОДЕРЖАТЬ ПУБЛИКАЦИИ СЕРИАЛЬНЫХ РОМАНОВ:


ГЕНРИ ДЖЕЙМСА. [«Принцесса Казамассима» будет публиковаться до августа 1886 года.]


ЧАРЛЬЗА ЭГБЕРТА КРЭДДОКА, автора книг «Пророк Великих Дымных гор», «В горах Теннесси» и др.


УИЛЬЯМА Г. БИШОПА, автора книги «Дом принца-купца».




МИСТЕР ДЖЕЙМС РАССЕЛ ЛОУЭЛЛ будет писать для журнала «Атлантик Мансли» в течение 1886 года.



МИСТЕР ДЖОН ФИСК


напишет шесть или более статей по истории Соединенных Штатов, охватывающих период от Революции до принятия Конституции. Эти статьи освещают часть американской истории, которая известна весьма поверхностно, и, несомненно, будут чрезвычайно интересны благодаря обширным знаниям мистера Фиска и его безупречно ясному стилю.


МИСТЕР ФИЛИП ГИЛБЕРТ ХАМЕРТОН,


выдающийся английский писатель, представит серию статей, в которых будут сравниваться французский и английский народы, их характер, взгляды, обычаи и т. д. Мистер Хамертон обладает исключительной квалификацией для написания работ на эту тему благодаря глубокому знанию как французов, так и своих соотечественников.

УСЛОВИЯ: 4,00 долл. в год, предоплата, ПОЧТОВЫЕ РАСХОДЫ НЕ ВЗИМАЮТСЯ; 35 центов за номер. С великолепным портретом в натуральную величину Хоторна, Эмерсона, Лонгфелло, Брайанта, Уиттьера, Лоуэлла или Холмса — 5,00 долл.; каждый дополнительный портрет — 1,00 долл.


Почтовые переводы и денежные средства отправляются на риск отправителя, поэтому денежные переводы следует осуществлять почтовым переводом, траттой или заказным письмом на имя


HOUGHTON, MIFFLIN AND COMPANY,

ПАРК-СТРИТ, 4, БОСТОН, ШТАТ МАССАЧУСЕТС.




	
ЗАМЕЧАТЕЛЬНЫЕ РАССКАЗЫ

ЧАРЛЬЗА ЭГБЕРТА КРЭДДОКА.



ПРОРОК ВЕЛИКИХ ДЫМНЫХ ГОР.

☞ СЕДЬМАЯ ТЫСЯЧА. 1,25 долл.

Это один из самых примечательных американских романов. Яркая фигура и судьба «пророка», пещера и тайные операции «самогонщиков», а также увлекательная история любви, которая проходит золотой нитью через все повествование, изображены с большой силой и очарованием.



В ГОРАХ ТЕННЕССИ.

Восемь коротких рассказов удивительной силы и красоты. 1,25 долл.

☞ ТРИНАДЦАТОЕ ИЗДАНИЕ.



ВНИЗ ПО УЩЕЛЬЮ.

С иллюстрациями. 1,00 долл.

Очень увлекательная история из жизни Восточного Теннесси, одинаково интересная как для родителей, так и для детей.

	
Жизнь и письма Луи Агассиса.

Элизабет К. Агассис. С портретами и несколькими иллюстрациями. 2 тома, формат in-8, 4,00 долл.

Миссис Агассис в самой восхитительной манере написала историю жизни великого натуралиста и вплела в повествование большое количество его писем; в целом это необычайно привлекательная биография и труд, представляющий исключительную ценность и интерес для всех изучающих естественную историю.



БУМАГИ БИГЛОУ.

Джеймс Рассел Лоуэлл. Первая и вторая серии. В серии «Риверсайд Олдин». 2 тома, формат in-16, 2,00 долл.

«Величайший из всех американских юмористов — Джеймс Рассел Лоуэлл, а величайшая из всех американских юмористических книг — «Бумаги Биглоу».» — «Норт Бритиш Ревью».



Два года на мачте.

Жизнь матроса во время плавания вокруг мыса Горн в Сан-Франциско и обратно, а также в Калифорнии. Ричард Г. Дана-младший. Новое популярное издание. Цена снижена с 1,50 до 1,00 долл.



ЛАРС: Норвежская пастораль.


  By Bayard Taylor. In Riverside Literature Series. With a
  Biographical Sketch and Notes. Paper, 15 cents.





⁂ Продается во всех книжных магазинах. Высылается по почте с оплатой пересылки при получении цены издателями,


HOUGHTON, MIFFLIN & CO., Бостон, штат Массачусетс.










SPRINGER BROS.,



[image: ]


почтительно приглашают дам ознакомиться с их обширной и привлекательной коллекцией

модных плащей,

коротких накидок, ньюмаркетов, плюшевых жакетов, прогулочных курток




и женской верхней одежды всех видов, только что поступившей в

НОВЫЙ РОЗНИЧНЫЙ ОТДЕЛ на осенне-зимний сезон 1885-86 гг.





Дамы, которые еще не посещали это заведение, будут удивлены элегантностью просторных торговых залов и превосходным качеством представленных в них товаров.



SPRINGER BROS.,

Импортеры, оптовые и розничные производители.

Чонси-стрит, Эссекс-стрит и Харрисон-авеню, (один квартал от Вашингтон-стрит.) БОСТОН.





	


[image: ADAMSON'S BOTANIC COUGH BALM   FOR THE CURE OF COUGHS, COLDS, SORE THROAT, HOARSENESS, CROUP,   ASTHMA, BRONCHITIS, BLEEDING AND SORENESS OF LUNGS AND WHOOPING COUGH,   AND ALL DISEASES LEADING TO CONSUMPTION.   Pleasant, and Cures as by Magic.   Sold by Druggists & Medicine Dealers Everywhere.   Price, 10, 35 & 75 cts.   F.W. Kinsman & Co., PROPRIETORS 343 4th Av. New York]


	


[image: RELIEF AND SHOULDER AND SKIRT SUPPORTING CORSETS]


   SOLD AND FITTED BY MRS. L. LANDON,
 25 WINTER ST., ROOM 22, 

РАНЕЕ РАБОТАЛИ С МАДАМ ГРИСВОЛЬД.













МАССАЧУСЕТСКАЯ АССОЦИАЦИЯ ПОМОЩИ.



(Зарегистрирована в соответствии с законами штата Массачусетс.)


  31 Milk (Elevator), 8 Hawley, 9 Arch Sts., Rooms 49 & 50, BOSTON.


ДЖОН Ф. ВУД, президент. Р. Т. РАЙДЕР, секретарь. ДЖОН ПИРС, казначей.




Выдает единый сертификат на страхование по желанию на сумму от 1000 до 5000 долларов, выплачиваемую в случае смерти, но также покрывающую болезни, несчастные случаи и полную пожизненную нетрудоспособность.




ОСОБЕННОСТИ.

В случае болезни или несчастного случая пострадавший член ассоциации имеет право на получение от 5 до 25 долларов в неделю, в зависимости от суммы страховки, на время полной нетрудоспособности.

Если по какой-либо причине член ассоциации становится полностью нетрудоспособным пожизненно, вся сумма страхового возмещения, как и в случае смерти, выплачивается ему немедленно при жизни.

Это именно то, что давно требовалось. Страховка покрывает все жизненные обстоятельства и стоит недорого.

Полная информация о том, как стать членом ассоциации, а также бланки заявлений будут высланы по любому адресу по запросу.



ПОСТОЯННО ТРЕБУЕТСЯ НЕСКОЛЬКО ХОРОШИХ АГЕНТОВ.



СНИЖЕНИЕ ЦЕНЫ НА ПРОЕЗД ДО НЬЮ-ЙОРКА

ПО ЛИНИИ

ФОЛЛ-РИВЕР.

Всего 3,00 долл. за билет первого класса с ограниченным сроком действия.

Специальный экспресс отправляется из Бостона со станции Олд-Колони в будние дни в 18:00; по воскресеньям в 19:00, с пересадкой в Фол-Ривер (49 миль) через 80 минут на пароходы «Пилгрим» и «Бристоль». Пароходы «Аннекс» соединяются у причала в Нью-Йорке с рейсами до Бруклина и Джерси-Сити. Билеты, каюты и спальные места можно приобрести по адресу: Старый Капитолий, № 3, угол Вашингтон-стрит и Стейт-стрит, а также на станции Олд-Колони.


J.R. KENDRICK, General Manager.
L.H. PALMER, Agent, 3 Old State House.










[image: LACTART ACID OF MILK. A DELICIOUS BEVERAGE.]


ЛАКТАРТ.


  (MILK ACID.)

  ——FOR——

  Sideboard, Dining Table, Soda Fountain.

A HOUSEHOLD NECESSITY.


Лактарт — это вкусный и необычайно освежающий напиток, приготовляемый только с водой и сахаром. Он полезнее, приятнее и экономичнее лимонада или ЛЮБОГО ДРУГОГО КИСЛОГО НАПИТКА. Он обладает замечательными гигиеническими свойствами и будет особенно эффективен при ДИСПЕПСИИ и ЗАБОЛЕВАНИЯХ ПЕЧЕНИ, а также при НЕРВНЫХ РАССТРОЙСТВАХ, БЕССОННИЦЕ и других недугах. НИ ОДИН ДОМ НЕ ДОЛЖЕН ОСТАВАТЬСЯ БЕЗ НЕГО. См. описание в листовке, прилагаемой к каждой бутылке или высылаемой по запросу. ПРОДАЕТСЯ В АПТЕКАХ И БАКАЛЕЙНЫХ МАГАЗИНАХ.


AVERY LACTATE CO., 173 Devonshire St.,
 BOSTON, MASS.





STONINGTON LINE.


  INSIDE ROUTE TO NEW YORK, CONNECTING WITH


  Philadelphia, Baltimore, & Washington,


  AND ALL POINTS


SOUTH AND WEST,


  Avoiding Point Judith.


  Via Providence and Stonington, connecting with the elegant Steamers


Stonington and Narraganset.


Экспрессы отправляются со станции Бостон-Провиденс, Колумбус-авеню и Парк-сквер,


DAILY AT 6.30 P.M. (Sundays Excepted.)


соединяются в Стонингтоне с вышеупомянутыми пароходами вовремя для раннего ужина и прибывают в Нью-Йорк на следующее утро к отправлению ранних поездов на Юг и Запад.


AHEAD OF ALL OTHER LINES.


  Tickets, Staterooms, etc., secured at


214 Washington Street, corner of State,


  AND AT


BOSTON & PROVIDENCE RAILROAD STATION.


Регулярная пристань в Нью-Йорке — Пирс 33, Норт-Ривер. Пароход отходит от пирса в 16:30 и прибывает в Бостон на следующее утро заблаговременно для пересадки на все ранние северные и восточные поезда.


A.A. Folsom, Superintendent B. & P.R.R.

F.W. Popple, General Passenger Agent.

J.W. Richardson, Agent, Boston.





  COOLIDGE HOUSE,


  BOWDOIN SQUARE, BOSTON.


«Кулидж» — это расположенный в центре, очень тихий и комфортабельный семейный отель с номерами, скомпонованными в люксы, состоящие из гостиной, спальни и ванной комнаты; в отеле есть лифт, он сочетает в себе все роскошества и удобства крупных отелей с тишиной и уединенностью частного дома, предлагая превосходные условия проживания по умеренным ценам.


COOLIDGE CAFE,


EXCLUSIVELY FOR GENTLEMEN.


Оснащен самой полной и одобренной системой грилей, используемой в настоящее время, в стиле знаменитых лондонских гриль-баров Спирса и Понда, и желающие могут выбрать стейк или отбивную и увидеть, как их готовят на «Серебряном гриле».


  A Perfect Restaurant in Every Respect.


The Best Material, Cooking, and Service.


I.N. ANDREWS & CO.





[image: Banjo]


БАНДЖО ФЭРБЕНКСА И КОУЛА.

Всех заинтересованных лиц просим внимательно ознакомиться с нашими банджо перед покупкой. ЗОЛОТАЯ МЕДАЛЬ В НОВОМ ОРЛЕАНЕ, 1884, 1885 гг. Присылайте запросы на наш прайс-лист банджо, нот и самоучителей.

ФЭРБЕНКС И КОУЛ,


MUSIC MAKERS, TEACHERS, AND MUSIC PUBLISHERS,

  121 COURT STREET. BOSTON, MASS.










[image: (Flower)]


Великолепный рождественский подарок!

Дамы, делайте штамповку сами!

С нашим новым набором за ОДИН ДОЛЛАР

Вы можете СЭКОНОМИТЬ ДЕНЬГИ, делая штамповку самостоятельно.

Вы можете ЗАРАБОТАТЬ ДЕНЬГИ, делая это для других.

Хороший набор для штамповки стоимостью 5 долларов за 1,00 долл.


	  35 Parchment Stamping Patterns full size, retail price 10c each.	 $3.50

	  26 Initials, size 1-½ in. for Hatbands, Handkerchiefs, &c.    	  .75 

	  1 Illustrated Book of Instruction in Kensington Embroidery Work.	  .10 

	  1 Felt Stamping Pad, imp, pat.                                  	  .15 

	  1 Box best Stamping Powder                                      	  .15 

	  1 Felt Tidy, with design stamped all ready to work, with 4 knots
          of silk and needle                                              	  .35 

		


	 Retail Value 	$5.00 



Также учит, как штамповать плюш, фетр и т. д. Обучает кенсингтонскому, плюшевому, ленточному и другим видам стежков. А также как выполнять кенсингтонскую вышивку, люстровую роспись и т. д. Узоры, содержащиеся в этом наборе, полезны и востребованы для штамповки лент для шляп, ковриков для ламп и столов, салфеток, подставок, полотенец, ламбрекенов, накидок и т. д.


	
1 лоза роз, ширина 2,5 дюйма; 1 маленькая девочка, высота 5 дюймов; 1 котенок, высота 3,5 дюйма; 1 маленькая бабочка; 1 маленькая птичка; 1 птица, 4x5 дюймов; 1 дизайн «Две совы на ветке»; 1 звезда и якорь; 1 дизайн «Детское лицо»; 1 веточка маргариток, 4x5 дюймов; 1 одинокая роза с бутоном, 2x2 дюйма; 1 букет анютиных глазок, 4x5 дюймов; 1 букет роз с бутонами, 3x5 дюймов; 1 веточка золотарника, высота 4 дюйма; 1 веточка маргариток, высота 4 дюйма; 1 веточка сассапарели, высота 5 дюймов; 1 одинокий лютик, 2x2 дюйма; 1 веточка астр, 2x3,5 дюйма.



















	
1 веточка барбариса, высота 3 дюйма; 1 лоза листьев, ширина 1,5 дюйма; 1 растущий дизайн фиалок для ламбрекенов и т. д., высота 6 дюймов; 1 одинокая маргаритка и незабудка, 2x2 дюйма; 1 веточка васильков, высота 3,5 дюйма; 1 гроздь клубники, 2,5x3 дюйма; 1 веточка незабудок, 1,5x2 дюйма; 1 букет маргариток и незабудок, 5x6 дюймов; 1 лоза маргариток и папоротников, ширина 5,5 дюйма; 1 лоза стежков «русский шов», ширина 1,25 дюйма; дизайны снежинок для лоскутного шитья; 1 полоса фестонов для юбок, детских одеял и т. д.; 1 лоза с фестоном, ширина 2,5 дюйма; 1 лоза для плетения, ширина 2 дюйма; 1 лоза для плетения, ширина 1,5 дюйма; дизайн плачущего ребенка для салфетки в контурной технике; 1 контурный дизайн «Мальчик и девочка на коньках», высота 7 дюймов.




















С этим набором вы можете освоить искусство кенсингтонской вышивки. Вы можете научиться перфорированной штамповке и делать штамповку самостоятельно. Вы можете украсить свой дом сотнями красивых изделий кенсингтонской вышивки. Вы можете преподавать искусство кенсингтонской вышивки и штамповки и выполнять вышивку для других. Многие молодые леди, которые начинают бизнес с нашим набором для вышивания, сейчас ведут очень красивый и прибыльный бизнес у себя дома. ПОМНИТЕ: весь набор будет отправлен в коробке всего за ОДИН ДОЛЛАР, ДВА набора — 1,75 долл., ЧЕТЫРЕ набора — ВСЕГО ЗА ТРИ ДОЛЛАРА. Уговорите трех своих подруг заказать вместе с вами и получите свой НАБОР БЕСПЛАТНО! Присылайте почтовый перевод, денежный перевод или заказное письмо. Принимаются почтовые марки. Все заказы направляйте в World Man'f'g Co., 122 Нассау-стрит, Нью-Йорк.




Редко нам выпадает возможность обратить внимание на что-то столь действительно достойное внимания, как этот полный набор для штамповки. Хотя цена за весь набор почти смехотворно низка, количество, превосходство и разнообразие предоставленных предметов почти не поддаются описанию. Даже для семьи, которая делает штамповку для себя, набор был бы очень полезен; но когда понимаешь, что с помощью инструкций, образцов и материалов, включенных в «Наборы», любая леди может легко стать мастером в изготовлении изысканного кенсингтонского кружева с самыми элегантными и изящными узорами и стать искусной в выполнении любого вида перфорированной штамповки и таким образом легко и приятно увеличить свой доход, кажется, что вряд ли кто-то упустит возможность воспользоваться столь благоприятным случаем. Эти наборы для штамповки особенно подходят в качестве праздничных подарков и, по нашему мнению, вполне заслуживают внимательного рассмотрения.









Общество страхования жизни «Провидент Сэйвингс».




  OFFICE:


  BRYANT BUILDING, 55 LIBERTY STREET,



  NEW YORK.



RENEWABLE TERM INSURANCE


СОЧЕТАЕТ В СЕБЕ ДЕШЕВИЗНУ И УДОБСТВО, ПРЕДЛАГАЕМЫЕ ЛУЧШИМИ ОБЩЕСТВАМИ СТРАХОВАНИЯ НА ОСНОВЕ ВЗНОСОВ, С НАДЕЖНОСТЬЮ И ПОСТОЯНСТВОМ КОМПАНИЙ ПО СТРАХОВАНИЮ ЖИЗНИ С ФИКСИРОВАННЫМИ ПРЕМИЯМИ.

САМОЕ БЕЗОПАСНОЕ, ЭКОНОМИЧНОЕ И СПРАВЕДЛИВОЕ СТРАХОВАНИЕ ЖИЗНИ ИЗ ВСЕХ ВОЗМОЖНЫХ.


Sheppard Homans, president.


Wm. E. Stevens, secretary.





  ☞ SEND FOR CIRCULAR, OR CALL IN PERSON. ☜









«ПОЛУЧИТЕ ЛУЧШЕЕ!!»

ПОПУЛЯРНЫЙ * * * * * * * * * * ЭДУКАТОР


Используется в тысячах школ,


должен быть в руках каждого активного учителя.




ЕЖЕМЕСЯЧНО, 1,00 ДОЛЛ. В ГОД.



ЧТО О НЕМ ГОВОРЯТ.

ПРОФ. У. Г. ПЕЙН, Мичиганский университет. Я получил экземпляры последнего «ЭДУКАТОРА». Думаю, это лучший выпуск педагогического журнала, который я когда-либо видел.

СУПЕРТЕНДЕНТ ДЖОН ДЖОНС-МЛАДШИЙ, Маренго, Айова. Я считаю «ПОПУЛЯРНЫЙ ЭДУКАТОР» равным лучшим. Мы очень довольны им.

СУПЕРТЕНДЕНТ А. П. СТОУН, Массачусетс. Отличная и необходимая газета.

ЧАРЛЬЗ Ф. КИНГ, бостонский менеджер, Школа методов, Саратога-Спрингс, штат Нью-Йорк. «ПОПУЛЯРНЫЙ ЭДУКАТОР» демонстрирует в своем прекрасном шрифте, удобном размере, привлекательном внешнем виде каждой страницы, количестве и полноте каждого отдела работу самого тщательного редакционного надзора. Его авторы выбраны из лучших в стране, и каждый из них — активный, энергичный, практичный учитель.

У. А. КОКРАН, суперинтендант школ округа, Индиана, штат Пенсильвания. Очень доволен газетой.

СУПЕРТЕНДЕНТ М. Э. ХАРД, Галлиполис, Огайо. Это лучшая газета для молодого учителя, которую я когда-либо видел.

С. Д. ЭНГЛИН, суперинтендант округа, Варшава, Индиана. Она звучит «по-настоящему». Буду рад видеть экземпляр в руках каждого учителя в этом округе.

АМОС БЕРНС, суперинтендант округа, Колумбус, Индиана. Очень нравится.

ПРОФ. А. П. БОРЛЕНД, Юго-Западный университет, Теннесси. Ни от одного другого школьного журнала я не получаю столько ценной практической помощи.

МИСС О. А. ЭВЕРС, директор, Учебная школа Н. Г., Манчестер, Нью-Гэмпшир. Вы «превзошли Ирода». Это лучший из всех педагогических журналов, которые я когда-либо читала. Не понимаю, как вам удается собрать столько всего, и ни зерна плевел.

ЛЕРОЙ Т. УИКС, Портис, Канзас. Не могу без него обойтись. Использую его в классе во многих отношениях.

ААРОН ШИЛИ, суперинтендант школ округа Адамс, Пенсильвания. Это самый свежий, самый практичный и лучший педагогический журнал, издаваемый в этой стране.




	

СЕРИЯ «СПРАВОЧНИК УЧИТЕЛЯ».




Популярные пособия для классных занятий.



ПЕРВИЧНОЕ ЧТЕНИЕ: Как его преподавать. 15 центов. Бостонский метод. Составлено руководителями бостонских школ. Цена 15 центов. Самая практичная работа, когда-либо изданная по этому предмету.

ИНФОРМАЦИОННЫЕ УРОКИ: Естественная история. 15 центов. Животные, растения, минералы. Теория и практика объединены, с модельными уроками для классной комнаты.

ЭЛЕМЕНТАРНАЯ НАУКА: Модельные уроки. 15 центов. Практичные и прогрессивные, но простые и наводящие на размышления.

НОВЫЙ ШКОЛЬНЫЙ ОРАТОР. 15 центов. Новые диалоги, декламации и рецитации. Особенно подходят для использования в классе.

КАРТОЧКИ ДЛЯ РЕЦИТАЦИИ. 10 центов. Содержат памятные жемчужины для «Обществ милосердия», «Дней древонасаждения», «Обществ трезвости» и т. д. Также песни с движениями и рецитации для раздачи в классе.

КАРТОЧКИ ДЛЯ УРОКОВ ЯЗЫКА. 12 центов. Содержат изображения животных, птиц, насекомых и т. д. с наводящими вопросами, вложены в прочный конверт.


EDUCATIONAL PUBLISHING CO.,
 43 MILK STREET.


	

РЕКЛАМОДАТЕЛЯМ!





Прочтите следующее заявление.




19 сентября 1885 г.

Настоящим удостоверяю, что список подписчиков «ПОПУЛЯРНОГО ЭДУКАТОРА» увеличивался более чем на тысячу имен каждый месяц в течение последних трех месяцев.


C.M. Lander,
 50 Bromfield Street,
 Boston, Contractor for Mailing.


Саффолк, округ:

Лично явился передо мной в Бостоне, девятнадцатого сентября 1885 года, К. М. Ландер, который присягнул, что вышеизложенное заявление, сделанное им, является истинным.

РУФУС Г. ФЭРБЕНКС, мировой судья.




Увеличение тиража с октября по ноябрь ... 800

Рекламодатели в сфере образования найдут это активное периодическое издание хорошим средством распространения информации. Расценки очень низкие. Образцы и условия высылаются по запросу. Адресуйте


EDUCATIONAL PUBLISHING CO.,
 43 MILK STREET, BOSTON.












 HORACE PARTRIDGE & CO. 

Вашингтон-стрит, 497 и 499, БОСТОН. Ганновер-стрит, 51-57,

ШТАБ-КВАРТИРА

— ДЛЯ —

ИГРУШЕК, ИГР == И == ГАЛАНТЕРЕЙНЫХ ТОВАРОВ,

Будучи крупнейшими импортерами игрушек и игр в Соединенных Штатах, имея филиал во Франкфурте, Германия, мы обладаем непревзойденными возможностями для получения всех ведущих новинок по мере их появления на европейских рынках и для поставки их нашим клиентам по самым низким ценам.

HORACE PARTRIDGE & CO.





[image: (doll)]


 ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ СПРАВОЧНИК. 

 ПОЛНОЕ РУКОВОДСТВО ДЛЯ ДАМ ПО РУКОДЕЛИЮ 

 И УКРАШЕНИЮ ДОМА. 

Самая полная работа в своем роде из когда-либо изданных.

Более 500 иллюстраций. Цена всего 25 центов.

Правила и узоры, приведенные в книге, проиллюстрированы и описаны настолько ясно и просто, что даже маленький ребенок может выполнить многие из них. С этой книгой в качестве помощника каждый дом в стране, каким бы скромным он ни был, может быть украшен так же роскошно, как особняк самого богатого человека, и при незначительных затратах. Даны простые и краткие указания по выполнению кенсингтонской и контурной вышивки, художественного рукоделия, росписи по шелку, бархату и атласу, декорированию фарфора, штопаному кружеву, вязаному кружеву, лоскутному шитью, макраме, работе по канве «Ява», работе с перьями, «русскому шву», крестику, индейской работе и турецкой драпировке, восковым цветам и т. д. Среди сотен приведенных дизайнов есть узоры для


	
ЛАМБРЕКЕНОВ, МОНОГРАММ, ИНИЦИАЛОВ, БОРДЮРОВ, УГОЛКОВ, НОРМАНДСКОГО КРУЖЕВА, ОБОРОК, ПОДСТАВОК ДЛЯ СТОЛА, ПОДСТАВОК ДЛЯ ЛАМП, КАПЮШОНОВ, ОДЕЯЛ, ВАЛАНОВ, ПОКРЫВАЛ ДЛЯ ПИАНИНО, ПАПОК, ПАННО И Т. Д.















	
САЛФЕТОК, НАКИДОК, ОТТОМАНОК, КОРЗИНОК ДЛЯ РУКОДЕЛИЯ, ДЕТСКИХ КОРЗИНОК, КОРЗИНОК ДЛЯ МУСОРА, ЧЕХЛОВ ДЛЯ ЩЕТОК, АБАЖУРОВ ДЛЯ ЛАМП, ТУАЛЕТНЫХ ПОДУШЕЧЕК, ТУАЛЕТНЫХ НАБОРОВ, ИГОЛЬНИЦ, ЧЕХЛОВ ДЛЯ ИГЛ, СУМОК, ШКАТУЛОК ДЛЯ ДРАГОЦЕННОСТЕЙ И Т. Д.















	
ПОДСТАВОК ДЛЯ РУКОДЕЛИЯ, ПОДУШЕК ДЛЯ ДИВАНА, КОШЕЛЬКОВ, ТАБУРЕТОВ ДЛЯ НОГ, РАМОК ДЛЯ КАРТИН, НАВОЛОЧЕК, ПОКРЫВАЛ, ПАПОК ДЛЯ ПИСЕМ, РУЧНЫХ ВЕЕРОВ, ТУАЛЕТНЫХ ЗЕРКАЛ, ЗНАМЕН, САШЕ ДЛЯ ПЕРЧАТОК, БУМАЖНЫХ ЦВЕТОВ, РУСТИКАЛЬНЫХ ПОДЕЛОК, КОРОБОК ДЛЯ ВОРОТНИЧКОВ И МАНЖЕТ.


















и многих других. Представлено все, что только можно придумать в области рукоделия, на любой вкус.

Помимо увлечения «рукоделием», можно заработать деньги, продавая изделия в магазины галантереи и тканей или обучая других их изготовлению. В больших городах дамы платят высокую цену за обучение тому, что не превышает того, чему научит эта книга. Те, кто желает получить благородную работу, найдут «ПОЛНОЕ РУКОВОДСТВО ДЛЯ ДАМ ПО РУКОДЕЛИЮ» настоящим другом. Это красивая книга, напечатанная на кремовой суперкаландрированной бумаге. Высылается по почте за 25 центов. ПЯТЬ ЭКЗЕМПЛЯРОВ ЗА ОДИН ДОЛЛАР. Уговорите четырех друзей заказать вместе с вами, и вы получите свою книгу БЕСПЛАТНО.


Адрес: PEOPLES' PUB. CO., Бостон, штат Массачусетс.









КРУПНЕЙШАЯ И ЛУЧШАЯ ФИРМА ДЛЯ ПОКУПКИ ТОВАРОВ ДЛЯ ШТОР.

CUSHMAN BROS., AND CO.,


  MANUFACTURERS OF



[image: CUSHMAN'S SELF-ACTING SHADE ROLLER.]



Shade Rollers, Window Shades, Brass and Nickel Shade Trimmings,
  Hollands and Upholsterer's Hardware.



  IMPORTERS OF


ШОТЛАНДСКИЙ ГОЛЛАНДСКИЙ ПОЛОТНО ПЕРВОГО СОРТА «КОРОЛЬ».


  82, 84 & 86 HAWLEY STREET, BOSTON, MASS.


☞ Сердечно приглашаем осмотреть наш ассортимент.




МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ХУДОЖНИКОВ.


Товары для декоративного искусства. Математические инструменты, принадлежности для архитекторов и инженеров и т. д.





FROST AND ADAMS, ИМПОРТЕРЫ


No. 37 Cornhill, Boston.


  F.S. FROST.
  H.A. LAWRENCE.


Иллюстрированный каталог бесплатно. Упомяните этот журнал.




Растительный анестетик Майо.




Совершенно безопасная и приятная замена хлороформу, эфиру и всем другим анестетикам. Открыт доктором У. К. Майо в апреле 1884 года и с тех пор успешно применялся им и другими врачами в более чем 106 000 случаев. Составлен из нервных средств, которые насыщают кислородом для поддержания жизни (закись азота, как она применяется, лишена этого и имеет тенденцию вызывать судороги и удушье). Самый маленький ребенок, самая чувствительная леди, а также люди с заболеваниями сердца и легких вдыхают этот пар безнаказанно. Он стимулирует кровообращение и укрепляет ткани. Рекомендуется при родах и во всех случаях нервного истощения. Поставляется врачам, хирургам, стоматологам и частным лицам. За дополнительной информацией, брошюрами, отзывами и т. д. обращайтесь к доктору У. К. МАЙО, стоматологу, Тремонт-стрит, 378, Бостон, штат Массачусетс.




  INDORSEMENT OF THE LATE DR. THORNDIKE.


БОСТОН, 15 августа 1883 г.

Настоящим удостоверяю, что я удалил со спины мистера Дж. Д. Мура опухоль весом два фунта и три четверти. Операция заняла двадцать две минуты. Пациент был без сознания во время всей операции и быстро и полностью пришел в себя после воздействия анестетика, без тошноты или каких-либо побочных эффектов. Использованный агент был приготовлен доктором У. К. Майо, стоматологом, это его собственное новое открытие. Я считаю этот анестетик самым безопасным из всех, что когда-либо видел мир.


  WM. H. THORNDIKE, M.D., 92 Boylston, Street.
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ВИКТОР Л. ЧЕНДЛЕР, ГРАВЕР ПО ДЕРЕВУ


МИЛК-СТРИТ, 43, БОСТОН, ШТАТ МАССАЧУСЕТС.





У ВАС ЗАКОНЧИЛАСЬ БУМАГА? Или канцелярские товары любого рода?

Если да, приходите в наш магазин. Если вы не можете сделать это удобно, отправьте нам почтовую открытку, и мы вышлем вам БЕСПЛАТНО полный набор образцов лучших иностранных и американских писчих бумаг с ценами и полной информацией о количестве листов в фунте, размерах, стоимости конвертов в тон и т. д. Бумага от 17 центов до 1,00 долл. за фунт. По почте — 17 центов за фунт дополнительно.

WARD & GAY,


Paper Merchants AND Stationers,

  184 Devonshire St., Boston.
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Пошив одежды

  Done as it should be.

H. E. FALES & Co.

  375 Washington Street

  Boston









[image: ]





















    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  
    
      [image: ]
      
back
    

  OEBPS/859215329068012023_510b.jpg





OEBPS/859215329068012023_510a.jpg
BICIC

JLUMBIG
qu uEg

SAN D






OEBPS/859215329068012023_ad001.jpg





OEBPS/859215329068012023_451.jpg





OEBPS/859215329068012023_552b.jpg
®@allgraph-






OEBPS/859215329068012023_564.jpg





OEBPS/859215329068012023_561a.jpg





OEBPS/859215329068012023_423.jpg





OEBPS/859215329068012023_540a.jpg





OEBPS/859215329068012023_449.jpg





OEBPS/859215329068012023_561b.jpg
SORENESS
oo






OEBPS/859215329068012023_541b.jpg





OEBPS/859215329068012023_510c.jpg





OEBPS/859215329068012023_561c.jpg





OEBPS/859215329068012023_422.jpg
prer ERe ey

Gettysburg

DOUBLEDAY.
1sT. Cones Lhbbbbkd RestRve
bbb
Wb ARTILLERY

Position of troops at
time of attack on left
centre on 3rd day of
battle of Gettysburg

LTTLE
ROUND TOP

Lonasrreey

KiLpaThion ROUND TOP






OEBPS/859215329068012023_535.jpg
NEW ENGLAND CONSERVATORY

W Cy(éhqd
S C’or]soRVATUP\Y OF Music
franklipSquare Bostop






OEBPS/859215329068012023_hwp412.jpg





OEBPS/859215329068012023_540b.jpg





OEBPS/859215329068012023_528.jpg
@,ov%o@ )
28 Wi\ @

Geopigimagieslyg)
iy

Y

/uﬂ@






OEBPS/859215329068012023_532.jpg
A

Bottling Establishment, " _J

[

SPRING HOUSE

AND

SIMPSON

RING WATER

SRV

‘NOILSVA 'OS

_SIMPSON_SFRING,
i So. EASTON Mass. . .
o 2M!LE rrom BosTO™

M_/f,/StOP at Easton.

K

Ew Yo,






OEBPS/859215329068012023_507.jpg
-
gD S L






OEBPS/859215329068012023_536.jpg





OEBPS/859215329068012023_ad003.jpg





OEBPS/859215329068012023_527.jpg





OEBPS/1018870417485018485_17726-cover.png
The Bay State Monthly, Volume 3, No. 6

Various





OEBPS/859215329068012023_533.jpg





OEBPS/859215329068012023_531.jpg
A X
PERMANENT. ARTISTIC.
¥ ¥

ffOQCABOT S po—-

CREOSOTE STAINS
EXTERIOR WOOD WORK





OEBPS/859215329068012023_428.jpg
ASERW






OEBPS/859215329068012023_ad002.jpg





OEBPS/859215329068012023_ad005.jpg





OEBPS/859215329068012023_421.jpg





OEBPS/859215329068012023_427.jpg





OEBPS/859215329068012023_447.jpg





OEBPS/859215329068012023_425.jpg





OEBPS/859215329068012023_570.jpg
THE_SALVATOR_FOR_INVALIDS AND THE AGED. AN_INCOMPARABLE ALIMENT FOR TH






OEBPS/859215329068012023_552a.jpg





OEBPS/859215329068012023_518.jpg
LOTHROP'S

ILLUSTRATED

avindod

MAGAZINES.





OEBPS/859215329068012023_ad004.jpg





OEBPS/859215329068012023_567.jpg





OEBPS/859215329068012023_445.jpg





OEBPS/859215329068012023_534.jpg
PATENTED
AUG, 29, 1882,






